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Il prodotto & concepito per I'aspirazione dei fumi e vapori
della cottura ed & destinato al solo uso domestico.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali in-
convenienti, danni o incendi provocati al prodotto derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manua-
le.

L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti ri-
spetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto,
comunque le istruzioni per l'uso, la manutenzione e
I'installazione rimangono le stesse.

« E importante conservare tutti i manuali che accompagna-
no il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In ca-
so di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che re-
stino insieme al prodotto. * Leggere attentamente le istru-
zioni: ¢i sono importanti informazioni sull'installazione,
sull'uso e sulla sicurezza. * Verificare I'integrita del prodotto
prima di procedere con linstallazione. In caso contrario
contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

W NOTE

@: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e
www.shop.elica.com.

m SICUREZZA E NORMATIVE
/N SICUREZZA GENERALE

*Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico. *Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire il prodotto
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore  generale dell'abitazione. <Per tutte le
operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti
da lavoro.e Il prodotto pud essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
all'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerentie | bambini devono essere
controllati affinché non giochino con il prodotto.« La pulizia
e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini
senza sorveglianza. ¢Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di
gas o altri combustibili. «Il prodotto va frequentemente pulito
sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA
AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente
indicato nelle istruzioni di manutenzione. eL'inosservanza

delle norme di pulizia del prodotto e della sostituzione/
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. E' severamente
vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.s
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le
parti accessibili del prodotto possono diventare calde.c Non
collegare il prodotto alla rete elettrica finché l'installazione
non € totalmente completata.c Per quanto riguarda le
misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.s L'aria aspirata
non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di
gas o di altri combustibili.e Non utilizzare o lasciare il
prodotto privo di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.+ Il prodotto non va MAI
utilizzato senza griglia correttamente montata. ¢ Il prodotto
non va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che
non sia espressamente indicato.

+ Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sistema di il-
luminazione di questo manuale. « L'impiego di fiamma libe-
ra e dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso. * La frittura deve essere
fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato
prenda fuoco. ¢ In caso di dubbio, consultare il centro di as-
sistenza autorizzato o personale qualificato similare.

/N SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE
«Utilizzare le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
solo se idonee con la superficie, altrimenti acquistarne del
tipo corretto. Verificare che all'interno del prodotto non vi
sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad
esempio buste con viti, garanzie etc.), eventualmente va
tolto e conservato. ¢« AVVERTIMENTO: La mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di
queste istruzioni pu6 comportare rischi di natura elettrica.
Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato. ¢ Il
diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione. ¢ Per ['installazione del
prodotto sul piano cottura attenersi all'altezza indicata nei
disegni * La distanza minima fra la superficie di supporto
dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte pit bassa
della cappa da cucina deve essere non inferiore a 70 cm in
caso di cucine elettriche e di 100 cm in caso di cucine a
gas o miste. * Se le istruzioni di installazione del dispositivo
di cottura a gas specificano una distanza maggiore,
bisogna tenerne conto.

Verifica soffitto per prima installazione:

+ | soffitto deve essere piano, orizzontale e sufficientemente
solido e resistente. « La cappa & progettata per essere in-
stallata in un controsoffitto Il controsoffitto deve essere soli-
do e avere una capacita di carico adeguata per un prodotto
dal peso max. di 30 kg * Non installare la cappa diretta-
mente nei pannelli del controsoffitto, ma avvalersi sempre
di un telaio o supporto adeguato.

Installazione di pannelli in cartongesso:



Attenzione!: ['installazione va eseguita esclusivamente da
installatori qualificati.

Per l'installatore: la responsabilita per linstallazione della
cappa, inclusa la verifica della conformita del kit di fissag-
gio eventualmente incluso nel prodotto, resta ad esclusivo
carico dell'installatore. « Di seguito, a titolo esemplificativo
e non esaustivo, alcune indicazioni utili allinstallatore (che
dovra avvalersi di un cartongessista) per il fissaggio del
cartongesso: * utilizzare un tipo di cartongessoignifugo
(conforme all'art. 30 dellalEC/EN 60335-2-31), adatto alle-
condizioni operative di temperatura(almeno 80°C) e umidi-
ta (almeno93%) raggiunte in applicazione; peso totale del
cartongesso utilizzatonon superiore ai 4 kg; * fissare il car-
tongesso alla cappa attraverso i punti di fissaggio F1 (dia-
metro 4,5 mm) di cui il pannello metallico & fornito * per il
fissaggio del cartongessoutilizzare componenti meccanici
idonei (non inclusi nel kit dimontaggio) * Si suggerisce I'uti-
lizzo diviti metriche testa piatta e dadi. « Elica declina ogni
responsabilita per danni a persone o cose derivanti da una
incorretta installazione del cartongesso e/o del prodotto. La
garanzia sul prodotto non sara efficace in caso di difet-
ti estetici imputabili e/o derivanti da una non corretta e
inadeguata installazione del cartongesso da porre a
completamento del prodotto, essendo I'applicazione
del cartongesso un'attivita di competenza e sotto la
piena responsabilita di soggetto terzo diverso dal Pro-
duttore.

/\ SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO
ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione
riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno del
prodotto.*Se provvisto di spina allacciare il prodotto ad una
presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo [linstallazione. ¢ Se sprovvisto di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione Il conformemente alle regole di
installazione. * Il prodotto € prowvisto di un cavo
alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

e Attenzione! Prima di ricollegare il circuito all'alimentazio-
ne di rete e di verificarne il corretto funzionamento, control-
lare sempre che il cavo di alimentazione sia stato montato
correttamente.

Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

KIT WINDOWS: I prodotto é predisposto per essere uti-
lizzato in abbinamento ad un KIT sensore Window (non
fornito dal produttore). Installando il KIT sensore Window
(soltanto nel caso di utilizzo in modalita ASPIRANTE),
I'aspirazione dell'aria smettera di funzionare ogni qual volta
la finestra presente nella stanza, su cui il KIT viene applica-
to, risultera chiusa. Il collegamento elettrico del KIT

all’apparecchio deve essere effettuato da personale
tecnico qualificato e specializzato. Il KIT deve essere
separatamente certificato in accordo alle norme di si-
curezza pertinenti al componente ed al suo impiego
con I'apparecchio. L'installazione deve essere effettua-
ta in accordo alle regolamentazioni per gli impianti do-
mestici vigenti.

ATTENZIONE: il cablaggio del KIT da collegare al pro-
dotto deve essere parte di un circuito certificato in bas-
sissima tensione di sicurezza (SELV). Il produttore di
questo apparecchio declina ogni responsabilita per
eventuali inconvenienti, danni, incendi provocati da di-
fetti e/o problemi di malfunzionamento e/o errata instal-
lazione del KIT.

B SUGGERIMENTI DI UTILIZZO

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'im-
patto ambientale: Quando si inizia a cucinare, accendere
I'apparecchio alla velocita minima, lasciandola accesa per
alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumenta-
re la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapo-
re, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per
mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando € necessario, ilfi filtro/i carbone. Per
mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso
di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i ru-
mori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canaliz-
zazione indicato in questo manuale.

Il SMALTIMENTO A FINE VITA

Questo apparecchio & contrassegnato in confor-
mita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo
f— prodotto sia smaltito in modo corretto. L'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguen-
ze negative per 'ambiente e la salute.
Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato
acquistato.

Hl NORMATIVE

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.



m UTILIZZO

La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione aspi-
rante ad evacuazione esterna.

E' possibile acquistare un Kit per il funzionamento filtrante.
(vedi il paragrafo successivo Versione Filtrante).

° @ Versione Aspirante:

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

ATTENZIONE! Se il prodotto & prowvisto di filtro/i a carbo-
ne, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro infe-
riore determinera una diminuzione delle prestazioni di aspi-
razione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

+ Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

+ Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

+ Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo e collegato ad una
unita periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con ['unita perife-
rica di aspirazione.

ATTENZIONE! Se il prodotto & prowvisto di filtro/i a carbo-
ne, questo/i deve/devono essere rimossoli.

° Versione Filtrante:

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare il prodotto in que-
sta versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

m MONTAGGIO PRIMA
ISTALLAZIONE

+ Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni ido-
nee alla zona di installazione prescelta.

* Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo).

* Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare il
prodotto in versione filtrante.

+ Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare
il prodotto e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

+ |l prodotto &€ dotato di tasselli di fissaggio adatti alla mag-
gior parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare
un tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei mate-
riali a seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto
deve essere sufficientemente robusto da sostenere il peso
della cappa.

m FUNZIONAMENTO
M PANNELLO DI CONTROLL

0]
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Il DA SAPERE PRIMA DI INIZIARE

Questo prodotto & predisposto per funzionare con radioco-
mando a corredo con il prodotto o acquistabile separata-
mente come optional.

Per poter utilizzare questo prodotto, € necessario effettuare
I'affiliazione del radiocomando.

ATTENZIONE!

Per iniziare & necessario scollegare e ricollegare la cappa
alla rete elettrica ed eseguire la procedura di affiliazione
entro il primo minuto di alimentazione.

Leggere le istruzioni a corredo del radiocomando dove so-
no riportate tutte le informazioni per la sua ['affiliazione e
per il corretto utilizzo.

B UTILIZZO DEI COMANDI

Nota: la Velocita 4 (e la Velocita 5 dove previsto) se sele-
zionate, si attivano per un periodo limitato di tempo dopodi-
ché viene attivata automaticamente la Velocita 2.
Affiliazione telecomando (se previsto)

L'avvenuta affiliazione del telecomando viene visualizzata
sulla cappa: entrambi i LED lampeggiano.

Nota: Tramite il telecomando & possibile programmare lo
spegnimento ritardato in base alla velocita (potenza) di
aspirazione attiva in quel momento.

Velocita 1 (aspirazione bassa): 20 minuti

Velocita 2 (aspirazione media): 15 minuti

Velocita 3 (aspirazione alta): 10 minuti

Indicatori di Saturazione filtri

Ad intervalli regolari i led posti sulla cappa segnalano la ne-
cessita di eseguire la manutenzione dei filtri.

Nota: La segnalazione di saturazione dei filtri € visibile per
alcuni secondi all'accensione della cappa, entro questo
tempo va eseguito il reset degli indicatori di saturazione.
Led Verde lampeggiante: eseguire la manutenzione del
filtro grassi.

Led Rosso lampeggiante: eseguire la manutenzione del
filtro carbone (solo per cappe funzionanti in "Versione Fil-



trante").
Nota: Eseguire il "RESET FILTRI" con il telecomando.

Attivazione/Disattivazione indicatore saturazione filtri
Questa procedura viene descritta nel manuale del Radioco-
mando.

Nota: Eseguire a cappa spenta. L'indicatore di saturazione
filtro carbone & normalmente disattivato.

In ogni momento, in assenza di comandi ulteriori entro un
tempo di circa 10sec , la cappa esce automaticamente da
questa funzione per ritornare allo stato precedente.

m AVVERTENZE DI
MANUTENZIONE

* Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili o
strumenti per la pulizia.

+ Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZ-
ZARE ALCOOL!

Per la manutenzione del prodotto vedere le immagini
x a fine istallazione contrassegnate con questo simbo-
lo.

.XA Filtro Antigrasso: Il filtro antigrasso metallico de-
ve essere pulito una volta al mese con detergenti non ag-
gressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse tem-
perature ed a ciclo breve. Per smontare il filtro grassi tirare
la maniglia di sgancio a molla.

« | Filtro antigrasso trattiene le particelle di grasso derivanti
dalla cottura. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro anti-
grasso metallico pud scolorirsi ma le sue caratteristiche di
filtraggio non cambiano assolutamente.

. XC Pannello aspirazione perimetrale: Il pannello di
aspirazione perimetrale va sempre lasciato chiuso e va
aperto solo in caso di manutenzione (es. Pulizia o sosti-
tuzione dei filtri).

llluminazione

eSistema di llluminazione : I sistema di illuminazione
non & sostituibile dall'utente, in caso di malfunzionamenti
contattare il servizio assistenza.




The product is designed for the extraction of cooking fumes
and steam and it is for domestic use only.

Strictly observe the instructions in this manual. No liab-
ility shall be accepted for any inconvenience, damage or
fire caused to the product as a result of not following the in-
structions given in this manual.

The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation instruc-
tions remain the same.

* It is important to keep all the manuals accompanying the
product so that they can be consulted at all times. If sold,
transferred or moved, make sure it remains with the
product. * Read the instructions carefully: they contain im-
portant information on installation, operation and safety. *
Check the integrity of the product prior to its installation.
Otherwise, contact the dealer and do not continue with the
installation.

B NOTES

@: the parts marked with this symbol can be purchased
separately from specialised dealers.

*: the parts marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models and can be
purchased from the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com.

m SAFETY AND REGULATIONS
/N GENERAL SAFETY

*Do not make electrical or mechanical changes on the
product or on the exhaust pipes. Before doing any cleaning
or maintenance work, disconnect the product from the
mains power supply by removing the plug or turning off the
mains switch. <For all installation and maintenance
operations, always wear work gloves. *The product can be
used by children over the age of 8 and by people with
reduced physical, sensory or mental capabilities or without
experience or the necessary knowledge, as long as they
are properly supervised or have been instructed on how to
safely use the device and understand the inherent dangers.
+Children must be supervised to make sure that they do not
play with the product. «Cleaning and maintenance must
never be performed by children unless they are properly
supervised. *The room must have sufficient ventilation
when the product is used at the same time as other
appliances burning gas or other fuels. *The product must be
cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. *Failure to comply with the rules
indicated for cleaning the product and replacing/cleaning
the filters may result in the risk of fire. «It is strictly forbidden
to cook food on the flame under the product.c WARNING:

6

*When the hob is on, the accessible parts of the product
may become hot. *Do not connect the product to the
electrical power supply until the installation is complete.
*The regulations laid down by local authorities must be
strictly followed with regard to the technical and safety
measures to adopt for fume extraction. *The extracted air
must not be conveyed through the same ducts used to
extract the fumes generated by gas combustion or other
types of combustion products. *Do not use or leave the
product without appropriately installed lamps, as this may
result in the risk of electric shock. *The product must
NEVER be used without the grille correctly fitted. *The
product must NEVER be used as a support surface unless
expressly indicated.

e Range hoods and other cooking fume extractors may ad-
versely affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due to back
flow of combustion gases. These gases can potentially res-
ult in carbon monoxide poisoning. After installation of a
range hood or other cooking fume extractor, the operation
of flued gas appliances should be tested by a competent
person to ensure that back flow of combustion gases does
not occur.

* To replace the lamp, only use the lamp indicated in the
maintenance/lighting system section of this manual. « Using
a naked flame may damage the filters and cause a fire haz-
ard, and must therefore be avoided under all circum-
stances. * Extra care must be taken when frying to prevent
the oil from overheating and catching fire. * In case of
doubt, contact the authorised service centre or similar qual-
ified personnel.

/N INSTALLATION SAFETY

*Use the fixing screws supplied with the product only if
suitable for the surface; otherwise purchase the correct
type of screws. +Check for accessories (e.g. bags
containing screws, warranty certificates, etc.) inside the
product (placed there for transport reasons). If there are
any, remove them and keep them safe. «+ WARNING:
Failure to install screws and fasteners in accordance with
these instructions may result in electrical hazards. *The
exhaust pipe is not supplied and must be purchased. *The
diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the
diameter of the connecting ring. <For installation of the
product on the hob, respect the height indicated in the
drawings *The minimum distance between the surface of
the container supports on the cooker and the lowest part of
the range hood must not be less than 70 cm (not less than
100 cm only for Australia and New Zealand) for electric
cookers and 100 cm for gas or mixed cookers. °If the
installation instructions of the gas cooker specify a greater
distance, take it into account.

Checking the ceiling for first installation:

* The ceiling must be flat, horizontal and sufficiently solid
and strong. * The hood is designed to be installed in a false
ceiling. The false ceiling must be solid and have an ad-



equate load capacity for a product weighing max.30 kg . Do
not install the hood directly in the false ceiling panels, but
use a suitable frame or support.

Installation of plasterboard panels:

Attention!: installation must be performed by qualified in-
stallers.

For the installer: responsibility for the installation of the
hood, including verification of the conformity of any fixing kit
supplied with the product, is the sole responsibility of the in-
staller. Following is a non-exhaustive list of helpful instruc-
tions for the installer (who will need the help of a plaster-
board installer) to assemble the plasterboard panels: * use
a type of fire-resistant plasterboard (in accordance with art.
30 of IEC/EN 60335-2-31), suitable for the operating condi-
tions in terms of temperature (at least 80°C) and humidity
(at least 93%) reached during use; the total weight of the
plasterboard used must not exceed 4 kg; * secure the plas-
terboard to the hood by means of the fixing points F1 (dia-
meter 4.5 mm) on the metal panel * when securing the
plasterboard, use suitable mechanical components (not in-
cluded in the assembly kit) ¢ It is advisable to use metric
flat head screws and nuts. Elica denies all liability for dam-
age to persons or property resulting from incorrect installa-
tion of the plasterboard panels and/or product. The war-
ranty on the product will not be valid in the event of
aesthetic defects attributable to and/or deriving from
the incorrect and inadequate installation of the plaster-
board to be fitted to complete the product, as the in-
stallation of the plasterboard is the competence and
full responsibility of a third party other than the Manu-
facturer.

/N ELECTRICAL CONNECTION SAFETY
*The mains voltage must correspond to the voltage
indicated on the label found inside the product. «If it
features a plug, connect the product to a socket that
complies with current standards, located in an area
accessible even after installation. If it does not feature a
plug (direct connection to the mains) or the plug is not
located in an accessible area, even after installation, apply
a standard double pole switch that ensures complete
disconnection from the mains in category Ill overvoltage
conditions, in accordance with the installation rules. *The
product features a special power cable; if the cable is
damaged, contact the Service Centre for a replacement.

e Please note! Before reconnecting the circuit to the
mains power supply and making sure that it is working cor-
rectly, always check that the power cable is correctly in-
stalled.

Please note! Do not use with a programmer, timer, separ-
ate remote control or any other device that activates auto-
matically.

WINDOWS KIT: The product can also be used in con-
junction with a Window sensor KIT (not supplied by the
manufacturer). If the Window sensor KIT is installed (only
if used in DUCT-OUT mode), air extraction will halt every
time the window in the room, on which the KIT is applied, is

closed. The KIT must be electrically connected to the
device by qualified and specialised technical person-
nel. The KIT must be certified separately in accordance
with the safety standards for the component and its
use with the device. Installation must be carried out in
accordance with current regulations for domestic sys-
tems.

PLEASE NOTE: the wiring of the KIT to be connected
to the product must be part of a certified safety extra-
low voltage (SELV) circuit. The manufacturer of this
device disclaims all liability for any inconvenience,
damage or fires caused by defects and/or problems as-
sociated with the malfunction and/or incorrect installa-
tion of the KIT.

Il RECOMMENDATIONS FOR USE

Recommendations for correct use in order to reduce the
impact on the environment: When cooking begins, the
device should be turned on at minimum speed, and left on
for a few minutes even after cooking is complete. Increase
the speed only if there is a large quantity of fumes and
steam, using the Booster function only in extreme cases.
To keep the odour reduction system running efficiently, re-
place the carbon filter/s when necessary. To ensure the
high performance of the grease filter, clean it when neces-
sary. To improve efficiency and minimise noise, use the
maximum duct diameter indicated in this manual.

I END-OF-LIFE DISPOSAL

This device is marked in compliance with the
European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE). Make sure that this product is dis-
s  POsed of correctly. The user helps prevent poten-
tial negative consequences for the environment
and for health.
The symbol on the product or accompanying
documentation indicates that this product should not be
treated as household waste but should be handed over at a
suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of it in accordance with local
regulations for waste disposal. For further information
about the treatment, recovery and recycling of this product,
please contact your local authority, the collection service
for household waste or the shop from where the product
was purchased.

B REGULATIONS

Equipment designed, tested and manufactured in
compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performance: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.



m USE

The hood is made to be used in the suction version with ex-
ternal evacuation.

It is possible to purchase a Kit for the recirculating version
(see the next paragraph Recirculating Version).

° @ Duct-Out Version:

Vapours are evacuated outside through an exhaust pipe at-
tached to the connecting flange.

CAUTION! If the product features one or more carbon fil-
ters, they must be removed.

The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller
diameter will reduce the extraction performance and
drastically increase the noise level.

All responsibility in this regard is therefore denied.

+ Use a ducting pipe with the shortest length necessary.

+ Use a ducting pipe with the least number of bends pos-
sible (maximum bend angle: 90°).

+ Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.

Vapours are evacuated toward the outside by way of an ex-
haust pipe fixed to the connector flange and connected to a
peripheral extraction unit (not supplied).

Connection instructions are supplied with the peripheral ex-
traction unit.

CAUTION! If the product features one or more carbon fil-
ters, they must be removed.

° Recirculating Version:

The suctioned air will be degreased and deodorised before
it is sent back into the room. To use the product in this ver-
sion, it is necessary to install an additional activated carbon
filter system.

m ASSEMBLY BEFORE
INSTALLATION

+ Check that the product is the right size for the installation
area.

+ Remove the activated carbon filter(s) if supplied (see also
relevant paragraph).

* lt(they) must be reinstalled if the product is used in the fil-
ter version.

+ If there are panels and/or walls and/or wall units on the
sides, make sure that there is enough space to install the
product and that it is always possible to access the control
panel easily.

* The product is equipped with fixing plugs suitable for most
walls/ceilings. However, it is necessary to consult a quali-
fied technician to make sure that the materials are suitable
for the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong
enough to support the weight of the hood.

m OPERATION
B CONTROL PANEL

L2 L1

B THINGS TO KNOW BEFORE STARTING

This product is configured for operation with a remote con-
trol supplied with the product or purchased separately as
an optional accessory.

In order to be able to use this product, the remote control
must be paired.

CAUTION!

To begin, the hood must be disconnected and then recon-
nected to the power supply and the affiliation procedure
must be carried out within the first minute of connection to
the power.

Read the instructions supplied with the remote control,
which provide detailed instructions on affiliation and correct
use.

M USING THE CONTROLS

Note: Speed 4 (and Speed 5 where available), if selected,
are activated for a limited period of time after which Speed
2 is automatically activated.

Remote control connection (if applicable)

The successful affiliation of the remote control will be dis-
played on the hood: both LEDs will be flashing.

Please note: Using the remote control, delayed shut-down
can be programmed based on the extraction speed (power)
enabled at that moment.

Speed 1 (low extraction): 20 minutes
Speed 2 (medium extraction): 15 minutes
Speed 3 (high extraction): 10 minutes

Filter Saturation indicator lights

At regular intervals, the LEDs on the hood indicate the
need to carry out filter maintenance.

Please note: The filter saturation signal is visible for a few
seconds when the hood is switched on; within this time, the
saturation indicator lights must be reset.

Flashing Green LED: carry out maintenance on the
grease filter.

Flashing red LED: carry out maintenance on the charcoal
filter (only for hoods operating in "Filtration Version").



Please note: Perform the "RESET FILTERS" function with
the remote control.

Activating/deactivating the filter saturation indicator
light

This procedure is described in the Radio Control manual.
Please note: Run the procedure with the hood switched
off. The charcoal filter saturation indicator light is usually
deactivated.

If no control is given within maximum 10 sec, the hood
automatically exits this function, at any time, and returns to
the previous state.

m MAINTENANCE WARNINGS

+ Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened
with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.

+ Avoid the use of abrasive products. DO NOT USE ALCO-
HOL!

x For product maintenance, see the images at the end
of the installation marked by this symbol.

-XA Anti-Grease Filter: The metallic anti-grease filter
must be cleaned once a month with non-aggressive deter-
gents, manually or in a dishwasher on a short wash at low
temperatures. To remove the anti-grease filter, pull the
spring release handle.

+ The Anti-Grease Filter traps the grease particles pro-
duced during cooking. When cleaned in the dishwasher,
the metal grease filter may discolour, but its filtering char-
acteristics remain unchanged.

. XC Perimeter suction panel: The perimeter suction
panel should always be left closed and should only be
opened in case of maintenance (e.g. cleaning or repla-
cing the filters).

lllumination
eLighting system : The lighting system cannot be re-
placed by the user, contact Customer Service in case of
malfunction.




Das Produkt ist fir die Absaugung von Kochdampfen kon-
zipiert und nur fir den Hausgebrauch bestimmt.

Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen
miissen streng eingehalten werden. Es wird keine Haf-
tung fir eventuelle Unannehmlichkeiten, Schaden oder
Bréande am Produkt (ibernommen, die durch die Nichtbe-
achtung der in diesem Handbuch angefiihrten Anleitungen
entstehen.

Das Gerét kann von den Zeichnungen in dieser Bro-
schiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und In-
stallationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.

* Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handbticher
aufzubewahren, damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen
werden konnen. Im Falle von Verkauf, Weitergabe oder
Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt verblei-
ben. « Lesen Sie die Anleitungen aufmerksam durch: Sie
enthalten wichtige Informationen zu Installation, Gebrauch
und Sicherheit. * Priifen Sie die Unversehrtheit des Pro-
dukts, bevor Sie mit der Installation fortfahren. Nehmen Sie
anderenfalls Kontakt mit dem Handler auf und fahren Sie
nicht mit der Installation fort.

W HINWEISE

@: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile
kénnen separat im Fachhandel erworben werden.

*: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind
optionales Zubehdr, das nur bei einigen Modellen geliefert
wird und auf den Websites www.elica.com und
www.shop.elica.com erworben werden kann.

m SICHERHEIT UND
RICHTLINIEN

/N ALLGEMEINE SICHERHEIT

*Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Produkt oder an den Abluftrohren vor.
*Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
ziehen oder den Hauptschalter der Wohnung betatigen.
‘Verwenden Sie bei allen Installations-  und
Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe. Das Produkt darf
von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrénkten korperlichen, sensorischen oder
geistigen  Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder
notwendige Kenntnisse benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder vorher Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Produkts und zum Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren erhalten haben. Kinder
miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.+ Die Reinigung und Wartung
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefiihrt werden.
*Der Raum muss Uber eine ausreichende Beliiftung
verfligen, wenn das Produkt gleichzeitig mit anderen
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Geraten, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen,
verwendet wird. +Das Produkt muss regelmaRig
(MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen und aulen
gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die
Wartungsanweisungen. *Wenn Sie das Produkt nicht
reinigen und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann
dies zu Brandgefahr fiihren.« Es ist strengstens untersagt,
unter dem Produkt zu flambieren.e ACHTUNG: Wenn das
Kochfeld in Betrieb ist, kdnnen zugéngliche Teile des
Produkts hei werden.e SchlieRen Sie das Produkt erst
dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollstandig
abgeschlossen ist. Hinsichtlich der technischen und
sicherheitstechnischen MaRnahmen zur Ableitung der
Dampfe sind die Vorschriften der zusténdigen ortlichen
Behdrden strikt einzuhalten. Die angesaugte Luft darf nicht
in einen Kanal geleitet werden, der fiir die Abfiihrung der
Rauchgase von Geraten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen  betrieben  werden,  verwendet  wird.e
Verwenden Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgeméaR
montierte Lampen, da Stromschlaggefahr besteht.e Das
Produkt darf NIEMALS ohne korrekt montiertes Gitter
verwendet werden. ¢ Das Produkt darf NIEMALS als
Auflageflache verwendet werden, es sei denn, dies ist
ausdrlicklich angegeben.

+ Verwenden Sie fiir den Austausch der Lampe nur den im
Abschnitt Wartung/Beleuchtungssystem dieses Handbuchs
angegebenen Lampentyp. * Der Einsatz der freien Flamme
ist fiir die Filter schadlich und kann zu Branden fiihren, es
muss daher in jedem Fall vermieden werden. « Das Frittie-
ren muss unter Kontrolle durchgefiihrt werden, um zu ver-
hindern, dass sich tberhitztes Ol entziindet. « Wenden Sie
sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes Kundendienstzen-
trum oder an &hnlich qualifiziertes Personal.

/N SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

+ Verwenden Sie die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben nur, wenn sie fir die Oberfliche
geeignet sind; andernfalls kaufen Sie den richtigen Typ.
Stellen Sie sicher, dass sich in der Verpackung kein
mitgeliefertes Material (wie z.B. Beutel mit Schrauben,
Garantieblatter usw.) (aus Beforderungsgriinden) befindet.
Evtl. ist dieses herauszunehmen und aufzubewahren. *
HINWEIS:  Wenn  die  Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen nicht gemag diesen Anleitungen
installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken kommen.
+ Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss gekauft
werden. ¢ Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem
Durchmesser des Anschlussrings entsprechen. » Beachten
Sie bei der Installation des Produkts auf dem Kochfeld die
in den Zeichnungen angegebene Hoéhe < Der
Mindestabstand zwischen der Auflageflache der Behélter
auf dem Kochgerdt und dem untersten Teil der
Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden 70 cm und bei
Gas- oder Mischherden 100 cm sein. « Wenn in der
Installationsanleitung des Gasherdes ein groRerer Abstand
angegeben ist, muss dieser berlicksichtigt werden. ¢ Bei



gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten muss sicher gestellt sein,
dass wahrend des Betriecbes der Feuerstatte kein
gefahrlicher Unterdruck, der groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar)
ist, im Aufstellraum entstehen kann.

Priifung der Decke bei der Erstinstallation:

+ Die Decke muss eben, waagerecht und ausreichend sta-
bil und widerstandsfahig sein. « Die Haube ist fiir den Ein-
bau in eine Zwischendecke geplant. Die Zwischendecke
muss stabil sein und eine ausreichende Tragfahigkeit fiir
ein Produkt mit einem Héchstgewicht von 30 kg . aufwei-
sen. « Installieren Sie die Abzugshaube nicht direkt in die
Platten der Zwischendecke, sondern verwenden Sie immer
einen Rahmen oder eine angemessene Halterung.
Installation von Gipskartonplatten:

Achtung!: Die Installation sollte nur von qualifizierten In-
stallateuren durchgefiihrt werden.

Fiir den Installateur: Die Haftung fir die Installation der
Abzugshaube, einschlieRlich der Uberpriifung der Konfor-
mitat des Befestigungssatzes, der dem Produkt méglicher-
weise beiliegt, verbleibt in der alleinigen Verantwortung des
Installateurs. < Im Folgenden werden beispielhaft und ohne
Anspruch auf Vollstandigkeit einige nitzliche Hinweise fiir
den Installateur (der sich an einen Installateur von Gipskar-
ton wenden muss) zur Befestigung des Gipskartons gege-
ben: « verwenden Sie einen Typ von feuerfestem Gipskar-
ton (gemaR Art. 30 der IEC/EN 60335-2-31), der fiir die in
der Anwendung erreichten Betriebsbedingungen der Tem-
peratur (mindestens 80°C) und der Luftfeuchtigkeit (min-
destens 93%) geeignet sind; Gesamtgewicht des verwen-
deten Gipskartons nicht mehr als 4 kg; ¢ befestigen Sie
den Gipskarton an der Abzugshaube mit Hilfe der Befesti-
gungspunkte F1 (Durchmesser 4,5 mm) an der Metallplatte
+ verwenden Sie fiir die Befestigung des Gipskartons ge-
eignete mechanische Komponenten (nicht im Montagesatz
enthalten) « Man empfiehlt die Verwendung metrischer
Flachkopfschrauben und Muttern. « Elica haftet nicht flir
Personen- und Sachschaden durch eine falsche Installation
des Gipskartons und/oder des Produkts. Die Produktga-
rantie gilt nicht bei dsthetischen Mangeln, die auf eine
nicht korrekte und unangemessene Installation des
Gipskartons in Kombination mit dem Produkt zuriick-
zufiihren sind und/oder daraus resultieren, wobei die
Applikation des Gipskartons eine Tatigkeit ist, die in
die Zustandigkeit und unter der vollen Verantwortung
eines anderen Dritten als des Herstellers fallt.

/\ SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN

ANSCHLUSS
*Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild im
Inneren  des  Produkts  angegebenen  Spannung

entsprechen. +Wenn das Produkt mit einem Stecker
ausgestattet ist, schliefen Sie es an eine Steckdose an, die
den geltenden Normen entspricht und sich auch nach der
Installation in einem zugénglichen Bereich befindet. « Wenn
kein Stecker vorhanden ist (direkter Anschluss an das
Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation
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nicht in einem zuganglichen Bereich befindet, verwenden
Sie einen zweipoligen Standard-Schalter, der unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie Ill eine
vollstandige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet,
entsprechend den Installationsvorschriften. ¢« Das Produkt
ist mit einem speziellen Stromkabel ausgestattet; wenn das
Kabel beschadigt ist, fordern Sie es beim technischen
Kundendienst an.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das
Stromnetz anschliellt und seinen ordnungsgeméafien Be-
trieb Uberpriift, sich immer vergewissern, dass das Netzka-
bel ordnungsgemaf montiert wurde.

Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer,
Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

KIT WINDOWS: Das Produkt ist fiir den Gebrauch in
Kombination mit einem KIT Sensor Window (nicht vom
Hersteller mitgeliefert) ausgeriistet. Wenn man das KIT
Sensor Window (nur im ABSAUGMODUS) installiert,
schaltet sich die Luftabsaugung jedes Mal ab, wenn das
Fenster im Raum, an dem das KIT angebracht worden ist,
geschlossen ist. Der elektrische Anschluss des KITs an
das Gerat muss von einem spezialisierten Fachtechni-
ker ausgefiihrt werden. Das KIT muss gemaR .den Si-
cherheitsvorschriften, die fiir das Bauteil und den Ein-
satz mit dem Gerét gelten getrennt, zertifiziert werden.
Die Installation muss im Einklang mit den geltenden
Regelungen fiir Hausanlagen ausgefiihrt werden.
ACHTUNG: Die Kabel, mit denen das Kit an das Gerét
angeschlossen wird, miissen zu einem zertifizierten
Kreislauf mit Sicherheitskleinspannung (SELV) geho-
ren. Der Hersteller des Gerits haftet nicht fiir eventuell
auftretende Probleme, Schaden oder Brande durch
Mangel und/oder Funktionsstérungen und/oder nicht
fachgerechter Installation des KiTs.

B EMPFEHLUNGEN FUR DIE
VERWENDUNG

Vorschldge fiir die korrekte Anwendung zur Verringerung
der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen begin-
nen, schalten Sie das Gerat mit minimaler Geschwindigkeit
ein und lassen Sie sie auch nach dem Ende des Kochvor-
gangs noch einige Minuten eingeschaltet. Erhdhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen an Rauch und
Dampf, wobei die Booster-Funktion nur in Extremfallen ver-
wendet wird. Um die Effizienz des Geruchsminderungssys-
tems aufrechtzuerhalten, sollten Sie den/die Kohlefilter bei
Bedarf austauschen. Um den Fettfilter effizient zu halten,
reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um die Effizienz zu optimieren
und den Larm zu minimieren, verwenden Sie den in diesem
Handbuch angegebenen maximalen Durchmesser des Ka-
nalsystems.



B ENTSORGUNG AM ENDE DER
LEBENSDAUER
Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der eu-
ropaischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
E ment (WEEE) - gekennzeichnet worden. Stellen
Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemaf
B cnisorgt wird. Der Benutzer tragt dazu bei, mogli-
che negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu
vermeiden.
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Hausmiill behandelt werden darf, sondern
bei der entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden
muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften zur
Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur
Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von der zustandigen ortlichen
Behorde, dem Hausmdllentsorgungsdienst oder dem
Geschaft, in dem das Produkt gekauft wurde.
B BESTIMMUNGEN
Gerate, die gemaR den folgenden Sicherheitsnormen
entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/
IEC 61000-3-3.
m VERWENDUNG
Die Abzugshaube ist fir den Einsatz in einer Version mit
Absaugung mit externer Entliftung konzipiert.
Es besteht die Moglichkeit, einen Bausatz fiir den Filterbe-
trieb zu erwerben (siehe nachster Absatz Version mit Filter).

° @Version mit Absaugung:

Die Dampfe werden uber ein am Anschlussflansch befes-
tigtes Abluftrohr nach aufen abgefiihrt.

ACHTUNG! Wenn das Produkt mit Kohlefilter/n ausgestat-
tet ist, muss/ mussen diese/r entfernt werden.

Das Produkt an Rohre und Austrittsdffnungen anschlie3en,
die Uber einen Durchmesser verfiigen, der dem Luftauslass
(Anschlussflansch) entspricht.

Die Verwendung von Rohren und Austrittséffnungen an der
Wand mit einem geringerem Durchmesser fiihrt zu einer
Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen
Anstieg der Gerauschentwicklung.

Aus diesem Grund ist diesbeziiglich jede Haftung ausge-
schlossen.

+ Verwenden Sie eine mdglichst kurze Rohrleitung.

* Verwenden Sie eine Rohrleitung mit méglichst wenigen
Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).

« Vermeiden Sie drastische Anderungen des Leitungsquer-
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schnitts.

Die Déampfe werden Uber ein am Anschlussflansch befes-
tigtes Abluftrohr, das mit einem Peripherie-Abluftgerat
(nicht im Lieferumfang enthalten) verbunden ist, nach au-
Ren abgefihrt.

Die Anleitungen fiir den Anschluss werden zusammen mit
dem Peripherie-Abluftgerat geliefert.

ACHTUNG! Wenn das Produkt mit Kohlefilter/n ausgestat-
tet ist, muss/ miissen diese/r entfernt werden.

° Version mit Filter:

Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor
sie in den Raum zurlickgefihrt wird. Um das Produkt in
dieser Version zu verwenden, ist es notwendig, ein zusatz-
liches Aktivkohlefiltersystem zu installieren.

m MONTAGE
ERSTINSTALLATION

+ Prifen, dass die Produktabmessungen fiir den gewahlten
Installationsbereich geeignet sind.

+ Den/die Aktivkohlefilter, falls mitgeliefert, entfernen (siehe
auch den entsprechenden Absatz).

* Diese/r diirfen nur wieder montiert werden, wenn man be-
absichtigt, das Produkt in der filternden Version zu verwen-
den.

+ Im Falle von Verkleidungen und/oder Wanden und/oder
Hangeschranken ist darauf zu achten, dass geniigend
Platz fir die Installation des Produkts vorhanden ist und
dass das Bedienfeld jederzeit leicht zuganglich ist.

+ Das Produkt ist mit Befestigungsdibeln ausgestattet, die
fir die meisten Wénde/Decken geeignet sind. Es muss je-
doch ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, um
die Eignung der Materialien je nach Art der Wand/Decke si-
cherzustellen. Die Wand/Decke muss stabil genug sein, um
das Gewicht der Haube zu tragen.



m FUNKTIONSWEISE
M BEDIENFELD

L2 L1

B WAS VOR DEM BEGINN ZU WISSEN IST

Dieses Produkt ist fir den Betrieb mit Fernbedienung vor-
gesehen, die sich entweder in der Ausstattung befindet
oder getrennt als Optional erworben werden kann.

Um dieses Produkt verwenden zu kdnnen, ist es notwen-
dig, die Verkn(ipfung der Funksteuerung vorzunehmen.
ACHTUNG!

Zu Beginn ist es notwendig, die Abzugshaube vom Strom-
netz abzutrennen und erneut anzuschlieBen und das An-
schlussverfahren innerhalb der ersten Minute der Speisung
auszufihren.

Lesen Sie die Anleitungen in der Ausstattung der Fernbe-
dienung, in der alle Informationen Uber ihren Anschluss
und korrekten Gebrauch aufgefiihrt sind.

B VERWENDUNG DER STEUERUNGEN

Anmerkung: die Geschwindigkeit 4 (und die Geschwin-
digkeit 5 wo vorgesehen) aktivieren sich bei ihrer Wahl fiir
einen begrenzten Zeitraum, danach wird automatisch die
Geschwindigkeit 2 aktiviert.

Eingliederung der Fernbedienung (wenn vorgesehen)
Die erfolgte Verkniipfung der Fernbedienung wird an der
Abzugshaube visualisiert: beide LEDs blinken.
Anmerkung: Mit der Fernbedienung kann die verzdgerte
Abschaltung in Abhéngigkeit von der gerade aktiven Ge-
schwindigkeit (Leistung) der Absaugung programmiert wer-
den.

Geschwindigkeit 1 (geringe Absaugung): 20 Minuten
Geschwindigkeit 2 (mittlere Absaugung): 15 Minuten
Geschwindigkeit 3 (hohe Absaugung): 10 Minuten

Anzeigen fiir Filtersattigung

In regelmaRigen Abstanden zeigen die Led auf der Dunst-
abzugshaube an, dass die Filter gewartet werden miissen.

Anmerkung: Die Filtersattigungsanzeigen leuchten fiir ei-
nige Sekunden beim Einschalten der Dunstabzugshaube
auf, innerhalb dieser Zeit miissen die Sattigungsanzeigen
zurlickgesetzt werden.

Griine Led blinkend: die Wartung der Fettfilter ausfihren.

Rote Led blinkend: die Wartung des Kohlefilters ausfiih-
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ren (nur fir Dunstabzugshauben in "Filterversion").

Anmerkung: Das "RESET FILTER" mit der Fernbedie-
nung ausfihren.

Einschalten/Abschalten der Filtersattigungsanzeige
Dieses Verfahren wird im Handbuch der Funksteuerung
beschrieben.

Anmerkung: Bei abgeschalteter Dunstabzugshaube aus-
fiilhren. Die Sattigungsanzeige fiir den Kohlefilter ist in der
Regel nicht eingeschaltet.

Die Dunstabzugshaube kehrt automatisch aus dieser Funk-
tion in die vorherige zuriick, wenn innerhalb von 10 Sekun-
den keine weitere Taste gedrickt wird.

m WARNHINWEISE ZUR
WARTUNG

* Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit
neutralen, flissigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes
Tuch. Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente
zur Reinigung.

+ Vermeiden Sie die Verwendung von Produkte mit Abrasi-
ven. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

X

oXA Fettfilter: Der Metall-Fettfilter muss einmal pro
Monat mit einem nicht aggressiven Reinigungsmittel von
Hand oder in der Splilmaschine bei niedrigen Temperatu-
ren und kurzem Reinigungszyklus gereinigt werden. Um
den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am federbelasteten
Entriegelungsagriff.

* Der Fettfilter halt Fettpartikel zurlick, die beim Kochen
entstehen. Beim Reinigen in der Spiilmaschine kann sich
der Metallfettfilter verfarben, wobei seine Filtereigenschaf-
ten in keiner Weise beeintrachtigt werden.

Zur Wartung des Produkts siehe die Bilder am Ende
der Installationsanleitung mit diesem Symbol.

XC Perimeter-Saugpaneel: Das Perimeter-Saugpa-
neel muss immer geschlossen gelassen werden und nur
im Falle von Wartung gedffnet werden (z.B. Reinigung
oder Austausch der Filter).

Beleuchtung

eBeleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann
nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie
sich bitte bei Betriebsstorungen an den Kundendienst.



Le produit est congu pour I'aspiration des fumées et des
vapeurs de cuisson et est destiné au seul usage domes-
tique.

Suivre de prés les instructions reportées dans ce ma-
nuel. Nous déclinons toute responsabilité face a tout incon-
vénient, dommage ou incendie causé au produit en raison
du non-respect des instructions de ce manuel.

L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour I'utili-
sation, I'entretien et I'installation restent les mémes.

+ |l est important de conserver tous les manuels accompa-
gnant le produit afin quiils puissent étre consultés a tout
moment. En cas de vente, de cession ou de transfert, s'as-
surer qu'ils restent avec le produit. « Lire attentivement les
instructions : elles contiennent des informations essen-
tielles sur l'installation, I'utilisation et la sécurité. « Vérifier
Iintégrité du produit avant de procéder a linstallation. Si-
non, contacter le revendeur et ne pas continuer l'installa-
tion.

B REMARQUES

@ . les piéces marquées de ce symbole peuvent étre
achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

* . les pieces marquées de ce symbole sont des
accessoires en option uniquement fournis sur certains
modéles et peuvent étre achetés sur les sites
www.elica.com et www.shop.elica.com.

m SECURITE ET
REGLEMENTATIONS

/N SECURITE GENERALE

*Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation. *Avant toute
opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher le
produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou a
travers le disjoncteur général du logement. «Utiliser des
gants de travail pour toutes les opérations d'installation et
d'entretien. Le produit peut étre utilisé par des enfants
agés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
sans expérience ou sans les connaissances nécessaires, a
condition quiils soient surveillés ou aprés que ces
personnes aient recu des instructions relatives a l'usage sar
de l'appareil et a la compréhension des dangers afférents.
Les enfants doivent étre contrlés afin qu'ils ne jouent pas
avec le produit.c Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance. sLe local
doit disposer d'une ventilation suffisante lorsque le produit
est utilisé en méme temps que dautres appareils a
combustion de gaz ou autres combustibles. sLe produit doit
étre fréquemment nettoyé, a l'intérieur comme a I'extérieur
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(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS) ; respecter dans tous
les cas les indications présentes dans les instructions
d’entretien. <Le non-respect des normes de nettoyage du
produit et du remplacement/nettoyage des filtres comporte
des risques d'incendie.« Il est strictement interdit de faire
flamber des aliments sous le produits ATTENTION :
Lorsque la plaque de cuisson est en marche, les parties
accessibles du produit peuvent devenir chaudes. Ne pas
brancher le produit au secteur électrique tant que
linstallation n’est pas totalement terminée.» Concernant les
mesures techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les
reglementations  établies par les autorités locales
compétentes.» L'air aspiré ne doit pas étre conduit vers le
tube destiné a I'évacuation des fumées des appareils a
combustion & gaz ou autres combustibles.« Ne pas utiliser
ni laisser le produit sans que les ampoules ne soient
correctement montées en raison du risque possible de
décharge électrique.* Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé
sans la grille correctement montée. * Le produit ne doit
JAMAIS étre utilisé comme plan a moins que cela ne soit
explicitement indiqué.

+ Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le
type de lampe indiqué dans la section maintenance/sys-
teme d'éclairage de ce manuel. « L'utilisation d'une flamme
nue peut endommager les filtres et provoquer des incen-
dies et doit donc étre évitée. « La friture doit étre surveillée
afin d'éviter que I'huile ne prenne feu. « En cas de doute,
consulter le centre de service agréé ou un personnel quali-
fié similaire.

/N SECURITE POUR L'INSTALLATION
Utiliser le vis de fixation fournies avec le produit
uniquement si elles sont adaptées a la surface, sinon,
acheter les vis adéquates. Vérifier qu'aucun matériel
accessoire (comme des sachets avec des vis, garanties,
etc.) ne se trouve a lintérieur de I'emballage (pour des
raisons de transport) : il doit étre enlevé et conservé. ¢
AVERTISSEMENT : La non-installation de vis et fixations
conformément a ces instructions peut comporter des
risques électriques. ¢+ Le tube d'évacuation n'est pas fourni
et doit étre acheté. « Le diamétre du tube d'évacuation doit
étre identique au diametre de I'anneau de raccordement. ¢
Pour rinstallation du produit au dessus d'une plaque de
cuisson, respecter la hauteur indiquée sur les dessins * La
distance minimale entre la surface du support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte ne doit pas étre inférieure a 70 cm pour
les cuisines électriques et de 100 cm pour les cuisines a
gaz ou mixtes. « Si les instructions d'installation du dispositif
de cuisson a gaz spécifient une distance plus importante, il
faut en tenir compte.

Vérification du plafond pour la premiére installation :

* Le plafond doit étre plat, horizontal et suffisamment solide
et résistant. « La hotte est congue pour étre installée dans
un faux-plafond. Le faux-plafond doit étre solide et avoir



une capacité de charge adaptée au produit, dont le poids
maximal est de 30 kg . * N'installez pas la hotte directe-
ment dans les plaques du faux-plafond, mais utilisez tou-
jours un chassis ou un support adéquat.

Installation de plaques de platre :

Attention ! : linstallation doit exclusivement étre effec-
tuée par des installateurs qualifiés.

Pour l'installateur : la responsabilité de l'installation de la
hotte, ainsi que la vérification de la conformité du kit de
fixation éventuellement inclus dans le produit, restent aux
soins exclusifs de l'installateur. « Ci-aprés sont données, a
titre d’'exemple et non exhaustif, des indications utiles a
linstallateur (qui devra faire appel @ un plaquiste) pour la
fixation de la plaque de pléatre : « utilisez un type de plaque
de platre ignifuge (conforme a I'art. 30 de la norme IEC/EN
60335-2-31), adapté aux conditions opérationnelles de
température (au moins 80°C) et d’humidité (au moins 93%)
atteintes en application ; poids total de la plaque de platre
utilisée non supérieure a 4 kg ; « fixez la plaque de platre a
la hotte a travers les points de fixation F1 (diametre 4,5
mm) dont le panneau métallique est doté « pour la fixation
de la plaque de platre, utilisez des composants méca-
niques adéquats (non inclus dans le kit de montage) ¢ Il est
suggéré d'utiliser des vis métriques a téte plate et des
écrous. * Elica décline toute responsabilité quant aux dom-
mages personnels ou matériels découlant d’une installation
incorrecte de la plaque de platre et/ou du produit. La ga-
rantie du produit ne sera pas efficace en cas de dé-
fauts esthétiques imputables et/ou dérivant d’une ins-
tallation incorrecte et inadéquate de la plaque de platre
a poser pour compléter le produit, car I'application de
la plaque de platre est une activité qui releve de la
compétence et sous la pleine responsabilité de tiers,
autre que le Fabricant.

/N SECURITE POUR LE RACCORDEMENT
ELECTRIQUE

*La tension du réseau doit correspondre a la tension
figurant sur [l'étiquette des caractéristiques située a
Iintérieur du produit.*Si une fiche est présente, brancher le
produit @ une prise conforme aux normes en vigueur et
placée a un endroit accessible méme aprés l'installation.
Si I'appareil n’est pas doté de fiche (raccordement direct au
secteur) ou si la fiche n'est pas placée dans un endroit
accessible méme aprés [linstallation, appliquer un
interrupteur bipolaire conforme qui assure la déconnexion
complete du secteur dans les conditions de la catégorie de
surtension lIl, conformément aux régles d'installation. ¢+ Le
produit est doté d’'un cable d’alimentation spécial ; en cas
d'endommagement, le demander au service d'assistance
technique.

o Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, tou-
jours controler que le cable ait été correctement monté.
Attention ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une
minuterie, une télécommande séparée ou tout autre appa-
reil qui s'active automatiquement.
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KIT WINDOWS : Le produit est préparé pour étre utilisé
avec un KIT capteur Window (non fourni par le fabri-
cant). En installant le KIT capteur Window (uniquement
en cas d’utilisation en mode ASPIRANT), I'extraction de
I'air s'arrétera chaque fois que la fenétre présente dans la
piece, sur laquelle est appliqué le KIT, sera fermée. Le
branchement électrique du KIT a I'appareil doit étre ef-
fectué par un personnel technique qualifié et spéciali-
sé. Le KIT doit étre certifié séparément, conformément
aux normes de sécurité pertinentes au composant et a
son utilisation avec I'appareil. L'installation doit étre
effectuée conformément aux réglementations pour les
installations domestiques en vigueur.

ATTENTION : le cablage du KIT a brancher a I'appareil
doit faire partie d’un circuit certifié a trés basse tension
de sécurité (TBTS). Le fabricant de cet appareil décline
toute responsabilité en cas de problémes, de dom-
mages, ou d'incendies provoqués par des défauts et/
ou des problémes de dysfonctionnement et/ou une ins-
tallation incorrecte du KIT.

I SUGGESTIONS D’UTILISATION

Conseils pour une utilisation correcte et destinée a réduire
limpact environnemental : Pour commencer a cuisiner, al-
lumer I'appareil a la vitesse minimale et la laisser allumer
quelques minutes, méme apreés la fin de la cuisson. Aug-
menter la vitesse seulement en cas de grosses quantités
de fumée et de vapeur en utilisant la fonction booster uni-

quement pour les cas extrémes. Pour préserver l'efficacité
du systtme de réduction des odeurs, remplacer le(s)
filtre(s) a charbon. Nettoyer le filtre & graisse réguliérement
pour en préserver 'efficacité. Pour optimiser l'efficacité et
minimiser les bruits, utiliser le diamétre maximal du sys-
téme de canalisation indiqué dans ce manuel.
M ELIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément a la Di-
rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). S'assurer que ce produit
mmmm ©St cOrrectement éliminé. L'utilisateur contribue a
prévenir les possibles conséquences négatives
pour I'environnement et la santé.
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
qui 'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité
comme déchet ménager mais étre apporté a un point de
collecte pour le recyclage d'équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le
service de collecte des déchets ménagers ou le magasin
ou le produit a été acheté.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

B NORMES

Equipement congu, testé et réalisé dans le respect des
normes sur la Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI
60335-2- 31, EN/CEl 62233. Performance : EN/CEI
61591 ; 1ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI
60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; I1SO
3741 ; EN 50564 ; CEI 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR
14-1; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/
CEI 61000-3-3.

m UTILISATION

La hotte est réalisée pour étre utilisée en version aspirante
et avec une évacuation vers I'extérieur.

Il est possible d’acheter un Kit pour le fonctionnement en
version filtrante.(voir le paragraphe suivant Version Fil-
trante).

° @Version Aspirante :

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur par un tuyau
d'échappement fixé sur la bride de raccord.

ATTENTION ! Si le produit est équipé d'un ou de plusieurs
filtres & charbon, ceux-ci doivent étre retirés.

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'évacua-
tion murale du méme diamétre que celui de la sortie d'air
(bride de raccord).

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un
diametre inférieur diminuera I'efficacité de l'extraction et
augmentera considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

+ La longueur du conduit doit étre celle strictement indis-
pensable.

« Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible
(angle maximal du coude : 90°).

+ Eviter de changer drastiquement la section du conduit.

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord et branché a
une unité d’aspiration périphérique (non fournie).

Les instructions de montage sont fournies avec l'unité d’as-
piration périphérique.

ATTENTION ! Si le produit est équipé d'un ou de plusieurs
filtres a charbon, ceux-ci doivent étre retirés.
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° Version Filtrante :

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre ren-
voyé dans la piéce. Pour utiliser le produit dans cette ver-
sion, il est nécessaire d'installer un systéme supplémen-
taire de filtre a charbon actif.

m MONTAGE PREMIERE
INSTALLATION

« Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée a la
zone d'installation choisie.

* Retirer le ou les filtres & charbon actif s'ils sont fournis
(voir également la section correspondante).

+ Les filtres ne doivent étre remis en place que si le produit
doit étre utilisé dans sa version filtrante.

+ Dans le cas de présence de panneaux et/ou de parois et/
ou de placards latéraux, vérifier que I'espace est suffisant
pour installer le produit et qu'il est toujours possible d'accé-
der facilement au panneau de commande.

+ Le produit est équipé de fiches de fixation adaptées a la
plupart des murs/plafonds. Toutefois, un technicien qualifié
doit étre consulté pour vérifier 'adéquation des matériaux
en fonction du type de mur/plafond. Le mur/plafond doit
étre suffisamment solide pour supporter le poids de la
hotte.



m FONCTIONNEMENT

L2 L1

B A SAVOIR AVANT DE COMMENCER

Ce produit est congu pour fonctionner avec une télécom-
mande fournie avec le produit ou qui peut étre achetée
comme option.

Pour pouvoir utiliser ce produit, il est nécessaire d'effectuer
I'association de la télécommande.

ATTENTION !

Pour commencer il est nécessaire de débrancher et de re-
brancher la hotte au secteur électrique et d’effectuer la pro-
cédure d’association au cours de la premiére minute dali-
mentation.

Lire les instructions fournies avec la télécommande pour
connaitre toutes les informations sur son association et uti-
lisation correctes.

M UTILISATION DES COMMANDES

Remarque : en sélectionnant la Vitesse 4 (et la Vitesse 5
si elle est présente), celle-ci s’active pendant une période
limitée de temps puis la Vitesse 2 automatiquement.
Association de la télécommande (le cas échéant)

L'association effective de la télécommande est indiquée
sur la hotte : les deux voyants clignotent.

Remarque : La télécommande permet de programmer I'ex-
tinction retardée en fonction de la vitesse (puissance) d’ex-
traction active & ce moment-Ia.

Vitesse 1 (extraction basse) : 20 minutes
Vitesse 2 (extraction moyenne) : 15 minutes
Vitesse 3 (extraction haute) : 10 minutes

Voyants de saturation des filtres

A échéances réguliéres, les DEL placées sur la hotte si-
gnalent la nécessité d’effectuer I'entretien des filtres.
Remarque : L'indication de saturation des filtres est visible
pendant quelques secondes au moment de I'allumage de
la hotte. Pendant ce temps, il est nécessaire de réinitialiser
les indicateurs de saturation.

Voyant Vert clignotant : effectuer I'entretien du filtre a
graisse.

Voyant Rouge clignotant : effectuer 'entretien du filtre au
charbon (uniquement pour les hottes fonctionnant en
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« Version Filtrante »).

Remarque : Effectuer le « RESET FILTRES » avec la té-
|écommande.

Activation/désactivation indicateur de saturation des
filtres

Cette procédure est décrite dans le manuel de la Télécom-
mande.

Remarque : A faire alors que la hotte est éteinte. Normale-
ment, lindicateur de saturation du filtre carbone est désac-
tivé.

En I'absence de toute commande pendant environ 10 sec.,
la hotte sort automatiquement de cette fonction pour retour-
ner a la fonction précédente.

m CONSIGNES D’ENTRETIEN

+ Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement un
chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas utiliser
d'ustensiles ni d'instruments de nettoyage.

+ Eviter l'usage de produits & base d'agents abrasifs. NE
PAS UTILISER D'ALCOOL !

X

OXA Filtre a graisse : Le filtre a graisse métallique
doit étre nettoyé une fois par mois avec des nettoyants non
agressifs, manuellement ou au lave-vaisselle a basse tem-
pérature et avec un cycle court. Pour démonter le filtre a
graisse, tirer la poignée de décrochage a ressort.

+ Le filtre a graisse retient les particules de graisse prove-
nant de la cuisson. Avec le lavage au lave-vaisselle, le filtre
anti-graisse métallique peut décolorer mais ses caractéris-
tiques de filtrage restent les mémes.

Pour I'entretien du produit, voir les images a la fin de
linstallation marquées de ce symbole.

XC Panneau d’aspiration périmétrique : Le pan-
neau d'aspiration périmétrique doit toujours étre fermé et
ne doit étre ouvert qu'en cas d’entretien (ex. Nettoyage
ou remplacement des filtres).

Eclairage du plan de cuisson

oSysteme d’Eclairage : Le systéme d'éclairage ne peut
pas étre remplacé par I'utilisateur ; en cas de dysfonction-
nement, contacter le service d'assistance.



Het product is ontworpen voor het afzuigen van het tijdens
het koken geproduceerde dampen en rook en is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk gebruik.

Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in
acht. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor eventu-
ele problemen, schade of brand veroorzaakt door het pro-
duct als gevolg van de niet-naleving van de aanwijzingen
van deze handleiding.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen
in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en instal-
latie-instructies blijven hetzelfde.

* Het is belangrijk om alle handleidingen te bewaren zodat
ze op elk moment geraadpleegd kan worden. In geval van
verkoop, overdracht of verhuizing moeten de handleidingen
het product begeleiden. « Lees de aanwijzingen aandach-
tig: deze bevatten belangrijke informatie over de installatie,
het gebruik en de veiligheid. + Controleer de intacte staat
van het product alvorens verder te gaan met de installatie.
Neem anders contact op met uw leverancier en ga niet ver-
der met de installatie.

B OPMERKINGEN

ﬁ: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen
apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

*: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
worden geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de
websites www.elica.com en www.shop.elica.com.

m VEILIGHEID EN
REGELGEVING

N\ ALGEMENE VEILIGHEID

*Breng op het product of op de afvoerkanalen geen
elektrische of mechanische wijzigingen aan. <Voordat er
werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden
uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet door de stekker te verwijderen of de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. *Draag
tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en het
onderhoud altijld werkhandschoenen.e Het product mag
gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglike of
geestelijke vermogens, of personen die niet beschikken
over de noodzakelijke ervaring en kennis, mits ze onder
toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen
inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het
gebruik betrokken gevaren begrepen hebben.e Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het product spelen.« De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze
onder toezicht staan. *Als het product gelijktijdig wordt
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gebruikt met andere apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken over
een voldoende ventilatie. *Het apparaat moet zowel aan de
binnen- als de buitenkant regelmatig worden gereinigd
(TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij
in ieder geval de uitdrukkelijk  aangegeven
onderhoudsvoorschriften in acht. *De niet-naleving van de
normen voor reiniging van het product en voor de
vervanging/reiniging van de filters vormt een gevaar voor
brand.s Het is ten strengste verboden om onder het product
voedingsmiddelen boven de vlam te bereiden.» OPGELET:
Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.+ Sluit het product niet
aan op het elektriciteitsnet tot de installatie volledig is
voltooid.» Voor wat betreft de toe te passen technische
maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van
de dampen moet de regelgeving van de plaatselijke
bevoegde instanties strikt in acht worden genomen.c De
afgezogen lucht mag niet in een kanaal worden geleid dat
gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen
geproduceerd door apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden. Gebruik het product niet en laat
het niet zonder correct gemonteerde lampen, in verband
met het mogelijk risico op elektrische schokken.c Het
product mag NOOIT zonder correct gemonteerd rooster
gebruikt worden. + Het product mag NOOIT gebruikt
worden als steunvlak, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

+ Gebruik voor de vervanging van de lampen uitsluitend het
type lamp aangegeven in het hoofdstuk betreffende het on-
derhoud/verlichtingssysteem van deze handleiding. * Het
gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt
een gevaar voor brand en moet derhalve altijd vermeden
worden. « Frituren moet altijd onder toezicht gebeuren om
te voorkomen dat de olie oververhit raakt en viam vat. «
Neem in geval van twijfel contact op met het erkende servi-
cecentrum of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel.

/N VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE

Gebruik de bij het product geleverde
bevestigingsschroeven alleen als ze geschikt zijn voor het
oppervlak; anders moet het correcte type schroeven
worden aangeschaft. Controleer dat er binnenin het product
geen (voor het transport) bijgeleverde materialen aanwezig
ziin  (zoals  bijvoorbeeld zakjes met schroeven,
garantiebewijs, enz.); eventueel aanwezig materiaal moet
verwijderd en bewaard worden. « WAARSCHUWING: Als
schroeven  en  bevestigingselementen  niet  in
overeenstemming met deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische aard.
+ De afvoerpijp wordt niet bijgeleverd en moet worden
aangeschaft. « De diameter van de afvoerpijp moet gelijk
ziin aan die van de koppelingsring. + Neem voor de
installatie van het product op de kookplaat de op de
tekeningen aangegeven hoogte in acht ¢« De minimale
afstand tussen het plaatsingsopperviak van de pannen op
het kooktoestel en de onderkant van de afzuigkap mag in



geval van elektrische kookplaten niet minder zijn dan 70 cm
en in geval van gaskookplaten of combi kookplaten niet
minder dan 100 cm. « Als de installatie-aanwijzingen van
het gaskooktoestel een grotere afstand aangegeven, moet
deze in acht worden genomen.

Controle plafond voor de eerste installatie:

+ De plafonds moeten vlak, horizontaal en voldoende stevig
en sterk zijn. « De afzuigkap is ontworpen voor de installa-
tie in een verlaagd plafond. Dit verlaagde plafond moet ste-
vig zijn en een geschikt draagvermogen hebben voor een
product met een maximaal gewicht van 30 kg . * Installeer
de afzuigkap niet rechtstreeks op de panelen van het ver-
laagde plafond, maar gebruik altijd een frame of een ge-
schikte steun.

Installatie van gipsplaten:

Opgelet!: de installatie mag alleen worden uitgevoerd door
gekwalificeerde installateurs.

Voor de installateur: de verantwoordelijkheid voor de in-
stallatie van de afzuigkap, met inbegrip van de controle van
de conformiteit van de eventueel bij het product geleverde
montageset, blijft uitsluitend ten laste van de installateur. *
Hieronder volgen, bij wijze van voorbeeld zonder uitputtend
karakter, enkele nuttige aanduidingen voor de installateur
(die de hulp moet inroepen van een expert voor de monta-
ge van gipsplaten) voor de bevestiging van de gipsplaten: ¢
gebruik een brandvertragend type gipsplaat (volgens art.
30 van de norm IEC/EN 60335-2-31), dat geschikt is voor
de bedrijfsomstandigheden inzake temperatuur (ten minste
80°C) en vochtigheid (ten minste 93%); totaalgewicht van
de gebruikte gipsplaat niet meer dan 4 kg; * bevestig de
gipsplaat op de afzuigkap met behulp van de bevestigings-
punten F1 (diameter 4,5 mm) op het metalen paneel * ge-
bruik voor de bevestiging van de gipsplaat geschikte me-
chanische onderdelen (niet inbegrepen in de montageset) ¢
Het gebruik van schroeven met metrische schroefdraad en
een vlakke kop en van moeren wordt aangeraden. ¢ Elica
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor persoonlijk letsel of
materiéle schade veroorzaakt door een onjuiste montage
van de gipsplaat en/of het product. De garantie van het
product is niet geldig in geval van esthetische defecten
die te wijten zijn en/of veroorzaakt worden door een
onjuiste en ongeschikte installatie van de gipsplaat
voor de voltooiing van het product, aangezien de toe-
passing van de gipsplaat een handeling is die onder de
verantwoordelijkheid van een derde persoon, en niet
van de fabrikant valt.

/\ VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE
AANSLUITING

‘De netspanning moet voldoen aan de spanning
aangegeven op het typeplaatie aangebracht aan de
binnenkant van het product.Indien voorzien van een
stekker, moet het product worden aangesloten op een
stopcontact dat aan de geldende normen voldoet, geplaatst
op een ook na de installatie bereikbare plek. ¢ Indien niet
voorzien van een stekker (rechtstreekse aansluiting op het
elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een
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bereikbare plek bevindt, moet een goedgekeurde
tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige
loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert onder de
omstandigheden van overspanningscategorie I, in
overeenstemming met de installatievoorschriften. ¢ Het
product is voorzien van een speciale voedingskabel; als de
kabel beschadigd raakt, moet contact worden opgenomen
met de technische servicedienst.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding
wordt aangesloten en de correcte werking ervan wordt ge-
controleerd, moet altijd gecontroleerd worden of het net-
snoer correct gemonteerd is.

Opgelet! Maak geen gebruik van een ander programme-
ringssysteem, timer, afstandsbediening of ander apparaat
dat automatisch wordt geactiveerd.

KIT WINDOWS: Het product is ontworpen om gebruikt te
worden in combinatie met een KIT Window-sensor (niet
door de fabrikant geleverd). Wanneer de KIT Window-
sensor geinstalleerd wordt (alleen bij gebruik van de AF-
ZUIGMODUS), wordt de luchtafzuiging, telkens wanneer
het venster van de ruimte waarop de Kit wordt geinstal-
leerd gesloten is, onderbroken. De elektrische aansluiting
van de KIT op het apparaat moet worden uitgevoerd
door technisch gekwalificeerd en gespecialiseerd per-
soneel. De KIT moet afzonderlijk gecertificeerd worden
in overeenstemming met de veiligheidsnormen van
toepassing op het onderdeel en met zijn gebruik met
het apparaat. De installatie moet worden uitgevoerd in
overeenstemming met de geldende normen voor huis-
houdelijke systemen.

OPGELET: de bedrading van de op het product aan te
sluiten KIT moet deel uitmaken van een gecertificeerd
circuit in zeer lage veiligheidsspanning (SELV). De fa-
brikant van dit apparaat wijst alle aansprakelijkheid af
voor eventuele problemen, schade en brand die het ge-
volg zijn van defecten en/of een slechte werking en/of
een onjuiste installatie van de KIT.

M SUGGESTIES VOOR GEBRUIK

Suggesties voor een correct gebruik om de milieu-impact te
verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel het ap-
paraat dan in met de minimale snelheid en laat hem ook na
het einde van de bereiding nog enkele minuten ingescha-
keld. Verhoog de snelheid alleen in geval van een grote
hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie booster
alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor de geur-
beperking efficiént te behouden moet(en), wanneer nodig,
het/de koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het vetfilter
efficiént te handhaven, moet het, wanneer noodzakelijk,
gereinigd worden. Om de efficiéntie te optimaliseren en de
geluidsemissies te beperken, moet de in deze handleiding
aangegeven maximale diameter voor het leidingensysteem
worden gebruikt.



M VERWIJDERING AAN EINDE
LEVENSDUUR

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming
met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK S|
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) - Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur (AEEA). Zorg ervoor
s Jat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd.
De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van
potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en
de gezondheid.
Het op het product of op de begeleidende documenten
aangegeven symbool geeft aan dat dit product niet
behandeld mag worden als huishoudelik afval, maar
ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor
de recycling van elektrische en elektronische apparaten.
Verwerk het product in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer
informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen
met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.

B REGELGEVING

Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in
overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/
I[EC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m GEBRUIK

De afzuigkap is geproduceerd voor de werking in de afzuig-
versie met uitstoot naar buiten.

Het is mogelijk om een set voor de filterversie aan te schaf-
fen (zie de volgende paragraaf Filterversie).

° @ Afzuigversie:

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een afvoer-
pijp bevestigd op de koppelingsflens.

OPGELET! Als het product is voorzien van koolstoffilter(s),
moet(en) deze verwijderd worden.

Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de
wand met een diameter die gelijk is aan die van de luchtuit-
laat (koppelingsflens).

Het gebruik van leidingen en uitiaatopeningen met een klei-
nere diameter veroorzaken lagere prestaties van de afzui-
ging en een aanzienlijke toename van het geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele
aansprakelijkheid.

* Gebruik een zo kort mogelijke kanaal.

+ Gebruik een kanaal met zo weinig mogelik bochten
(maximale hoek van de bocht: 90°).
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+ Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van het
kanaal.

De kookdampen worden naar buiten uitgestoten via een af-
voerpijp, bevestigd op de koppelingsflens en verbonden
met een externe afzuigeenheid (niet geleverd).

De aanwijzingen voor de aansluiting worden geleverd bij de
externe afzuigeenheid.

OPGELET! Als het product is voorzien van koolstoffilter(s),
moet(en) deze verwijderd worden.

° Filterversie:

De aangezogen lucht wordt ontvet en ontgeurd alvorens ze
weer in de ruimte wordt teruggebracht. Voor het gebruik
van het product in deze versie moet een extra filtratiesys-
teem met actieve kool worden geinstalleerd.

m MONTAGE EERSTE
INSTALLATIE

+ Controleer of het aangeschafte product de juiste afmetin-
gen heeft voor het gekozen installatiegebied.

+ Verwijder, indien bijgeleverd, het/de koolfilter(s) (verwijs
naar de betreffende paragraaf).

+ Deze moeten alleen verwijderd worden als u het product
in de filterversie wenst te gebruiken.

+ In geval er panelen en/of wanden en/of kastjes aan de zij-
kant aanwezig zijn, controleer dan of er voldoende ruimte is
voor de installatie van het product en dat het altijd mogelijk
is om het bedieningspaneel gemakkelijk te bereiken.

+ Het product is voorzien van bevestigingspluggen die ge-
schikt zijn voor de meeste wanden/plafonds. Neem in ieder
geval contact op met een gekwalificeerde technicus om de
geschiktheid van de materialen van het type wand/plafond
te laten beoordelen. De wand/het plafond moet voldoende
sterk zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen dra-
gen.



m WERKING
M BEDIENINGSPANEEL

L2 L1

l BELANGRIJKE INFORMATIE VOORDAT U
BEGINT

Dit product is voorbereid op de werking met de bij het pro-
duct geleverde afstandsbediening, of die apart als optie
kan worden aangeschaft.

Om dit product te kunnen gebruiken, moet de afstandsbe-
diening gekoppeld worden.

OPGELET!

Om te beginnen, moet de afzuigkap van het elektriciteitsnet
worden losgekoppeld en weer worden aangesloten, en
moet de koppelingsprocedure binnen de eerste minuut na
de activering van de voeding worden uitgevoerd.

Lees de bij de afstandsbediening geleverde gebruiksaan-
wijzing die alle informatie bevat voor de koppeling en het
correcte gebruik.

H GEBRUIK BEDIENINGSELEMENTEN

Opmerking: indien de Snelheid 4 (en de Snelheid 5, in-
dien voorzien) geselecteerd wordt, wordt deze gedurende
korte tijd ingeschakeld, waarna automatisch wordt overge-
gaan naar de Snelheid 2.

Koppeling afstandsbediening (indien van toepassing)
De uitgevoerde koppeling van de afstandsbediening wordt
op de afzuigkap gesignaleerd: beide leds knipperen.
Opmerking: Door middel van de afstandsbediening kan de
vertraagde uitschakeling op basis van de op dat moment
actieve afzuigsnelheid (vermogen) geprogrammeerd wor-
den.

Snelheid 1 (lage afzuigstand): 20 minuten

Snelheid 2 (gemiddelde afzuigstand): 15 minuten
Snelheid 3 (hoge afzuigstand): 10 minuten

Indicatoren verzadiging filters

Met regelmatige intervallen zullen de leds op de afzuigkap
signaleren dat het onderhoud van de filters moet worden
uitgevoerd.

Opmerking: Se signalering van de verzadiging van de fil-
ters wordt bij inschakeling van de afzuigkap gedurende en-
kele seconden aangegeven; binnen deze tijd moet de reset
van de indicatoren van de verzadiging worden uitgevoerd.
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Knipperende groene led: voer het onderhoud van het vet-
filter uit.

Knipperende rode led: voer het onderhoud van het kool-
stoffilter uit (alleen voor afzuigkappen geconfigureerd in de
“Filterversie”).

Opmerking: Voer met de afstandsbediening de "RESET
FILTERS" uit.

Activering/deactivering indicatoren verzadiging filters
Deze procedure wordt beschreven in de handleiding van
de afstandsbediening.

Opmerking: Procedure met uitgeschakelde afzuigkap. De
indicator van de verzadiging van het koolstoffilter is nor-
maal gesproken uitgeschakeld.

Wanneer er binnen een tijd van ongeveer 10 seconden
geen verder commando wordt gegeven, sluit de afzuigkap
deze functie automatisch af en keert hij terug naar de vori-
ge status.

m WAARSCHUWINGEN VOOR
ONDERHOUD

* Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met
neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik
voor de reiniging geen gereedschappen of instrumenten.

+ Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen
bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Verwijs voor het onderhoud van het product naar de
afbeeldingen aan het einde van de installatie, ge-
markeerd met dit symbool.

OXA Vetfilter: Het metalen vetfilter moet één keer per
maand worden (of wanneer het systeem voor de aandui-
ding van de verzadiging van de filters dit vereist) gereinigd
met niet-agressieve reinigingsmiddelen, hetzij met de hand,
hetzij in een vaatwasmachine bij lage temperaturen en een
korte cyclus. Voor de demontage van het vefilter moet aan
de ontgrendelingshendel met veer getrokken worden.

* Het veffilter vangt de van het kookproces afkomstige vet-
deeltjes op. Het kan gebeuren dat het wassen in de vaat-
wasser het metalen veffilter verkleurt maar de filter-eigen-
schappen zullen absoluut niet wijzigen.

-XC Afzuigpaneel omtrek: Het afzuigpaneel omtrek
moet altijd gesloten blijven en alleen geopend worden in
geval van onderhoud (bijv. de reiniging of de vervanging
van de filters).

Verlichting

eVerlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem mag niet
door de gebruiker vervangen worden: neem in geval van
storingen contact op met de servicedienst.



El producto esta realizado para la aspiracion de los humos
y vapores de la coccion y esta destinado solo a uso do-
méstico.

Siga escrupulosamente las instrucciones proporciona-
das en este manual. Se declina cualquier responsabilidad
por posibles inconvenientes, dafios o incendios causados
al producto como consecuencia del incumplimiento de las
instrucciones de este manual.

El producto puede tener un aspecto estético diferente
al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento
e instalacion siguen siendo las mismas.

+ Es importante conservar todos los manuales que acom-
pafan al producto para consultarlos en todo momento. En
caso de venta, cesion o traslado, asegurese de que perma-
nezcan junto con el producto. * Lea detenidamente las ins-
trucciones: contienen importante informacion sobre la ins-
talacion, el uso y la seguridad. « Compruebe la integridad
del producto antes de proceder con la instalacidn. De no
ser asi, pdngase en contacto con su distribuidor e interrum-
pa la instalacion.

H NOTAS

@: las partes marcadas con este simbolo se pueden
comprar por separado en los distribuidores especializados.

*: las partes marcadas con este simbolo son accesorios
opcionales suministrados solo el algunos modelos y
pueden comprarse en los sitios www.elica.com vy
www.shop.elica.com.

m SEGURIDAD Y NORMATIVAS
/\ SEGURIDAD GENERAL

*No realice cambios eléctricos 0 mecanicos en el producto
0 en los conductos de descarga. *Antes de realizar
cualquier tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el
producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la habitacion.
+Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento
es preciso usar guantes de trabajo.« El aparato puede ser
utilizado por nifios a partir de los 8 afios de edad y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a
condicion de que estén bajo supervision o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y la
comprensién de los peligros relacionados con el mismo.s
Los nifios deben ser controlados para que no jueguen con
el producto.* Las operaciones de limpieza y mantenimiento
no deben ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna
supervision. *El local debe disponer de suficiente
ventilacion cuando el producto se utiliza al mismo tiempo
que ofros aparatos con combustion de gases u otros
combustibles. El producto debe limpiarse con frecuencia
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tanto interna como externamente (AL MENOS UNA VEZ
AL MES), respete de todos modos cuanto expresamente
indicado en las instrucciones de mantenimiento. <La
inobservancia de las normas de limpieza del producto y de
la sustitucion/limpieza de los filtros causa riesgos de
incendios.c Esta terminantemente prohibido cocinar
alimentos con la llama bajo el producto.. ATENCION:
Cuando la placa de coccién esta en funcionamiento las
partes accesibles del producto pueden estar calientes.c No
conecte el producto a la red eléctrica hasta que la
instalacion no esta totalmente completada.c En lo que
respecta a las medidas técnicas y de seguridad que deben
adoptarse para la evacuacion de los humos, aténgase
estrictamente a lo previsto en los reglamentos de las
autoridades locales competentes.+ El aire aspirado no debe
encauzarse en una tuberia que se utliza para la
evacuacion de los humos producidos por el aparato de
combustion de gas o de otros combustibles. No utilice o
deje el producto sin las lamparas correctamente montadas
por posible riesgo de descarga eléctrica. El producto no
debe utilizarse  NUNCA sin la rejilla correctamente
montada. * El producto no debe utilizarse NUNCA como
superficie de apoyo a menos que esté expresamente
indicado.

+ Para la sustitucion de la lampara, utilizar Unicamente el ti-
po de lampara indicado en la seccién de mantenimiento/
sistema de iluminacién de este manual. « El empleo de lla-
mas libres es perjudicial para los filtros y puede originar in-
cendios, por lo tanto, se debe evitar en cualquier circuns-
tancia. + Se recomienda mantener constantemente bajo
control la coccién de alimentos por fritura, para evitar que
el aceite recalentado arda. * En caso de dudas consultar el
centro de servicio autorizado o a personal cualificado simi-
lar.

£\ SEGURIDAD PARA LA INSTALACION

«Utilice los tornillos de fijacion suministrados con el
producto solo si son adecuados a la superficie, de lo
contrario compre del tipo correcto. Asegurese de que en el
interior del producto no haya (por motivos de transporte)
materiales de embalaje (tales como bolsas con tomillos,
garantias, etc.) que, en su caso, deberan ser quitados y
guardados. + ADVERTENCIA: La falta de montaje de
tornillos y elementos de fijacion segun lo indicado en estas
instrucciones puede comportar riesgos de naturaleza
eléctrica. « El tubo de evacuacion no es suministrado y
debe ser comprado. ¢ El didmetro del tubo de descarga
debe ser igual al didmetro del aro de empalme. * Para la
instalacion del producto en la placa de coccidn respetar la
altura indicada en los dibujos * La distancia minima entre
las superficies de soporte de los recipientes en el
dispositivo de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 70 cm en caso de cocinas eléctricas
y de 100 cm en caso de cocinas a gas o mixtas. * Si las



instrucciones de instalacion del dispositivo de coccion a
gas especifican una distancia mayor, en necesario tenerlo
en cuenta.

Verificar el techo antes de la instalacion:

« El techo debe ser plano, horizontal y suficientemente soli-
do y resistente. * La campana esta disefiada para ser ins-
talada en un falso techo, este debe ser sélido y debe tener
una capacidad de carga adecuada para un producto con
peso mas. de 30 kg . * No instalar la campana directamen-
te en los paneles del falso techo, utilizar siempre un basti-
dor o soporte adecuado.

Instalacion de paneles de carton yeso:

jAtencion!: la instalacion se realiza exclusivamente por
instaladores cualificados.

Para el instalador: la responsabilidad para la instalacién
de la campana, incluida la verificacion de la conformidad
del kit de fijacion eventualmente incluido en el producto, es
exclusivamente del instalador. « A continuacion, como
ejemplo y no exhaustivo, se muestran algunas indicaciones
Utiles para el instalador (que debera utilizar a un yesero)
para la fijacion del carton yeso: ¢ utilizar un tipo de cartén
yeso ignifugo (conforme al art. 30 de la IEC/EN
60335-2-31), adecuado a las condiciones operativas de
temperatura (por lo menos 80°C) y humedad (por lo menos
93%) alcanzadas en la aplicacion; peso total del carton ye-
so utilizado no superior a los 4 kg; * fijar el cartén yeso a la
campana a través de los puntos de fijacion F1 (diametro
4.5 mm) de los cuales el panel metalico esta proporciona-
do ¢ para la fijacion del carton yeso utilizar componentes
mecanicos idoneos (no incluidos en el kit de montaje) * Se
sugiere el uso de tornillos métricos de cabeza plana y tuer-
cas. * Elica rechaza cualquier responsabilidad por dafios a
personas o cosas derivados de una instalacion incorrecta
del carton yeso ylo del producto. La garantia en el pro-
ducto no sera eficaz en caso de defectos estéticos im-
putables y/o derivados de una incorrecta e inadecuada
instalacion del cartén yeso para completar el producto,
siendo la aplicacion del cartén yeso una actividad de
competencia y bajo la total responsabilidad de un ter-
cero diferente de Productor.

A,SEGURIDAD PARA LA CONEXION
ELECTRICA

+La tension de red debe corresponder a la tension sefialada
en la etiqueta de caracteristicas situada dentro del
producto.Si estd dotado con un enchufe, conecte el
producto a una toma de corriente que cumpla con las
normas vigentes, situada en una zona accesible incluso
después de la instalacion. ¢ Si no estd dotado de enchufe
(conexion directa a la red) o el enchufe no esta situado en
una zona accesible, incluso después de la instalacion,
coloque un interruptor bipolar normalizado que garantice la
desconexién completa de la red en las condiciones de
categoria de sobretension Ill, de acuerdo con las normas
de instalacion. * El producto esta dotado de un cable de
alimentacién especial; en caso de que se dafie el cable,
solicitelo al servicio de asistencia técnica.
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e jCuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red
eléctrica y verificar su correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la alimentacion haya sido co-
rrectamente instalado.

jCuidado! No utilizar con un programador, temporizador,
mando a distancia independiente o cualquier otro dispositi-
Vo que se active automaticamente.

KIT WINDOWS: El producto esta elaborado para ser utili-
zado en combinacién con un KIT sensor Window (no
suministrado por el fabricante). Montando este KIT, si la
ventana esta cerrada, el motor del aspirador se debe apa-
gar (solo en el caso de uso en modalidad ASPIRAN-
TE) . La conexion eléctrica del KIT al producto debe ser
realizada por personal técnico cualificado y especiali-
zado. El KIT debe ser certificado por separado de
acuerdo a las normas de seguridad pertinentes al com-
ponente y a su utilizacion con el producto. La instala-
cion debe ser realizada de acuerdo a las reglamenta-
ciones vigentes para la instalaciones domésticas.
ATENCION: el cableado del KIT para conectar al pro-
ducto debe ser parte de un circuito certificado con
muy baja tension de seguridad (SELV). El fabricante de
este producto rechaza toda responsabilidad por even-
tuales inconvenientes, dafios, incendios provocados
por defectos y/o problemas de mal funcionamiento ylo
instalacion inadecuada del KIT.

Il SUGERENCIAS DE USO

Recomendaciones para la correcta utilizacion con el fin de
limitar el impacto sobre el medio ambiente: Cuando empie-
ce a cocinar, encienda el producto a la velocidad minima,
dejandolo encendido unos minutos incluso después de ter-
minar de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produje-
ra una gran cantidad de humo y vapor, accionado la fun-
cion booster solamente en los casos extremos. Para que el
sistema de reduccion de olores, se mantenga eficiente, es
preciso sustituir, cuando fuera necesario, elllos filtros de
carbén. Para que el filtro de grasa se mantenga eficiente,
es preciso limpiarlo cuando fuera necesario. Para optimizar

la eficiencia y reducir al minimo el ruido, utilice el diametro

nual.

B ELIMINACION AL FINAL DE VIDA
Este aparato estd marcado de acuerdo con la Di-
No.3113, Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos (RAEE). Asegurandose de que este
producto sea eliminado de modo correcto. El
consecuencias negativas para el ambiente y la
salud.

El simbolo en el producto o en la documentacion adjunta

desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un punto

de recoleccion adecuado para el reciclaje de aparatos

eléctricos y electronicos. Para la eliminacion del producto

maximo del sistema de canalizacion que figura en este ma-

rectiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013
B suario contribuye a prevenir las potenciales
indica que este producto no debe ser tratado como un
siga las normativas locales para la eliminacion de residuos.



Para obtener mas informacién sobre el tratamiento, la
recuperacion y el reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con las autoridades locales, el servicio de
recoleccion de residuos domésticos o con la tienda donde
se ha comprado el producto.

Hl NORMATIVAS

Equipo disefiado, probado y realizado respetando las
normas sobre la Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Rendimiento: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m USO

La campana esta realizada para ser utilizada en version
aspirante de evacuacion externa.

Es posible adquirir un Kit para el funcionamiento filtrante
(véase el parrafo siguiente Versién Filtrante).

° @ Version Aspirante:

Los vapores se evacuan al exterior a través de un tubo de
escape fijado a la brida de conexion.

JATENCION! Si el producto esta equipado con filtro/s de
carbén, debe/n retirarse.

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared
con diametro inferior conllevara una disminucion en térmi-
nos de rendimiento de aspiracién y un aumento drastico
del ruido.

Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.

+ Usar un conducto cuya longitud sea la minima indispen-
sable.

+ Usar un conducto con la menor cantidad de codos posi-
bles (&ngulo maximo del codo: 90°).

+ Evitar cambios bruscos de seccion del conducto.

Los vapores se evacuan hacia el exterior a través de un tu-
bo de descarga fijado a la brida de racor y conectado a una
unidad periférica de aspiracion (no proporcionada).

Las instrucciones de conexion son suministradas con la
unidad periférica de aspiracion.

JATENCION! Si el producto esta equipado con filtro/s de
carbon, debe/n retirarse.

° Version Filtrante:

El aire extraido es desengrasado y desodorizado antes de
ser devuelto a la habitacion. Para utilizar el producto en es-
ta version, es necesario instalar un sistema de filtro de car-
bén activado adicional.

m MONTAJE PRIMERA
INSTALACION

+ Asegurese de que el producto comprado sea de un tama-
fio adecuado para la zona de instalacion escogida.
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+ Retirar elllos filtro/s de carbon activo si se suministraron
(véase también el respectivo apartado).

+ Este/os solo debe/n ser reajustado/s si el producto va a
ser utilizado en version filtrante.

+ En el caso de la presencia de paneles y/o colgantes late-
rales, comprobar que haya espacio suficiente para instalar
el producto y que siempre sea posible acceder facilmente
al panel de mandos.

+ El producto estd equipado con tacos de fijacién adecua-
dos para la mayoria de las paredes/techos. Sin embargo,
es necesario consultar a un técnico cualificado para com-
probar la idoneidad de los materiales en funcién del tipo de
pared/techo. Lalel pared/techo debe ser suficientemente
fuerte para sostener el peso de la campana.

m FUNCIONAMIENTO
M PANEL DE CONTROL

=

L2 L1

Il A SABER ANTES DE INICIAR

Este producto esté preparado para funcionar con un radio-
mando que se suministra con el producto o puede adquirir-
se por separado como opcién.

Para poder utilizar este producto, es necesario realizar la
afiliacion del radiomando.

JATENCION!

Para empezar, es necesario desconectar y volver a conec-
tar la campana extractora a la red eléctrica y realizar el
procedimiento de afiliacion en el primer minuto de alimen-
tacion.

Leer las instrucciones que acompafian al radiomando don-
de se da toda la informacion para su afiliacion y correcto
uso.

W USO DE LOS MANDOS

Nota: la Velocidad 4 (y la Velocidad 5 donde esté previs-
to) si se seleccionan, se activan durante un periodo de
tiempo limitado tras el cual se activa automaticamente la
Velocidad 2.

Afiliacion telecomando (si esta previsto)

La afiliacién correcta del telecomando se visualiza en la
campana: los dos LED parpadean.

Nota: Mediante el telecomando es posible programar el
apagado retardado en funcién de la velocidad de aspira-



cion (potencia) activa en ese momento.
Velocidad 1 (aspiracion baja): 20 minutos
Velocidad 2 (aspiracion media): 15 minutos
Velocidad 3 (aspiracion alta): 10 minutos

Indicadores de Saturacion filtros

A intervalos regulares los led colocados en la campana se-
fialan la necesidad de realizar el mantenimiento de los fil-
tros.

Nota: La indicacién de saturacion de los filtros es visible
por algunos segundos al encender la campana, dentro de
este tiempo debe ser realizado el reset de los indicadores
de saturacion.

Led Verde parpadeante: realizar el mantenimiento del fil-
tro de grasas.

Led Rosso parpadeante: realizar el mantenimiento del fil-
tro carbon (solo para campanas funcionando en "Version
Filtrante").

Nota: Realizar el "RESET FILTROS" con el telecomando.

Activacion/Desactivacion indicador saturacion filtros
Este procedimiento se describe en el manual del Radio-
mando.

Nota: Realizar con la campana apagada. El indicador de
saturacion filtro carbon esté normalmente desactivado.

En todo momento, en ausencia de mandos adicionales
dentro de un tiempo aproximado de 10seg , la campana
sale automaticamente de esta funcion para regresar al es-
tado precedente.

m ADVERTENCIAS DE
MANTENIMIENTO

* Limpieza: Para la limpieza use exclusivamente un pafio
humedecido con detergentes liquidos neutros. No utilice
herramientas o instrumentos para la limpieza.

+ No utilice productos que contienen abrasivos. jNO UTILI-
CE ALCOHOL!

Para el mantenimiento del producto ver las image-
nes marcadas con este simbolo al final de la instala-
cion.

-XA Filtro de grasas: El filtro de grasas metalico debe
limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, ya
sea manualmente o en un lavavajillas a baja temperatura y
en un ciclo corto. Para desmontar el filtro de grasas, tire de
la palanca de liberacion con muelle.

*El Filtro de grasa retiene las particulas de grasa derivadas
de la coccion. Cuando el filtro metalico de grasa se lava en
el lavavajillas puede decolorarse pero ello no afecta de nin-
guna manera sus caracteristicas de filtrado.
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. XC Panel aspiracion perimetral: El panel de aspira-
cion perimetral siempre se deja cerrado y se deja abierto
solo en caso de mantenimiento (ej. Limpieza o sustitu-
cion de los filtros).

lluminacion

eSistema de lluminacion : El sistema de iluminacion no
es sustituible por el usuario, en caso de mal funcionamien-
to pdngase en contacto con el servicio de asistencia técni-
ca.



O produto esta concebido para a aspiragéo de fumos e
vapores da cozedura e destina-se apenas a uso
doméstico.

Siga rigorosamente todas as instrugdes contidas neste
manual. Ndo nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao produto
devido a inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

0 aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente
ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrugdes de utilizagdo, manutengéo e instalagéo sao
as mesmas.

« E importante conservar todos o0s manuais que
acompanham o produto para poder consulta-los a qualquer
momento. Em caso de venda, cessdo ou mudanga,
certifique-se de que permanegam junto do produto. ¢ Leia
atentamente as  instrugdes:  existem  importantes
informagdes sobre a instalago, a utilizagéo e a seguranca.
+ Verifique a integridade do produto antes de proceder a
instalagdo. Caso contrario, entre em contacto com o
revendedor e ndo prossiga com a instalagéo.

W NOTAS
m

. as pecas marcadas com este simbolo podem ser
adquiridas  separadamente junto de revendedores
especializados.

*: as pegas marcadas com este simbolo s&o acessorios
opcionais fornecidos apenas em alguns modelos e podem
ser adquiridas nos sites www.elica.com e
www.shop.elica.com.

m SEGURANCAE
REGULAMENTOS

A SEGURANGA GERAL

*Nao faga alteragdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nas condutas de extragéo. *Antes de qualquer operacéo de
limpeza ou de manutengdo, desligue o produto da rede
elétrica, retirando a ficha da tomada ou desligando o
interruptor geral da habitag&o. *Para todas as operaces de
instalacdo e manutencdo, use luvas de trabalho.e O
produto pode ser utilizado por criangas de idade néo
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia ou do necessario conhecimento, desde que
sob vigilancia ou apos terem recebido instrugdes acerca do
uso do aparelho em seguranca e da compreenséo dos
perigos a ele inerentes.+ As criangas devem ser vigiadas
para que ndo brinquem com o produto.c A limpeza e a
manutengdo ndo devem ser efetuadas por criangas sem
vigilancia. O local deve dispor de ventilagdo suficiente
quando o produto for utilizado em simultdneo com outros
aparelhos de combustao a gas ou outros combustiveis. *O

26

produto deve ser limpo frequentemente, quer no seu
interior quer no seu exterior (PELO MENOS UMA VEZ
POR MES), contudo respeite as indicagées expressas nas
instrugdes de manuteng&o. O incumprimento das normas
de limpeza do produto e da substituigdo / limpeza dos
filtros implica risco de incéndio.« E estritamente proibido
cozinhar alimentos na chama sob o produto.c ATENCAOQ:
Quando a placa de cozinha estiver em funcionamento, as
partes acessiveis do produto podem ficar quentes.c Nao
ligue o produto a rede elétrica sem que a instalagéo esteja
completamente concluida.e No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranga a serem adotadas para a extragao
de fumos, siga rigorosamente as disposigdes previstas nos
regulamentos das autoridades locais competentes.e O ar
aspirado ndo deve ser encanado numa conduta usada para
a extracdo dos fumos produzidos por aparelhos de
combustdo a gas ou outros combustiveis.c Nao utilize ou
deixe o produto sem la@mpadas corretamente montadas
para evitar o possivel risco de choque elétrico.c O produto
NUNCA deve ser utiizado sem a grelha corretamente
montada. O produto NUNCA deve ser utilizado como
superficie de apoio a menos que seja expressamente
indicado.

+ Para a substituicdo da lampada, utilize apenas o tipo de
lampada indicado na segdo de manutengdo/sistema de
iluminagéo deste manual. «+ O uso de chamas livres é
prejudicial para os filtros e pode provocar incéndios, pelo
que deve ser sempre evitado. ¢ A fritura deve ser feita sob
controlo para evitar que o 6leo sobreaquecido pegue fogo.
+ Em caso de duvida, consulte o centro de assisténcia
autorizado ou um profissional qualificado similar.

VAN SEGURANGCA PARA A INSTALACAO
«Utilize os parafusos de fixagéo fornecidos em dotagéo com
o produto apenas se forem adequados para a superficie,
caso contrario compre-os do tipo correto. Certifique-se de
que dentro do produto ndo existe (por motivos de
transporte) material acessério (por exemplo, sacos com
parafusos, garantias etc.); caso contrario, deve ser retirado
e guardado. * AVISO: A falta de instalagéo de parafusos e
de outros dispositivos de fixagdo de acordo com estas
instrugdes, pode resultar em riscos de natureza elétrica. ¢
O tubo de evacuagdo ndo é fornecido e devera ser
adquirido. + O diametro do tubo de extragdo deve ser
equivalente ao di@metro do anel de ligagdo. * Para a
instalagdo do produto sobre a placa de cozinha respeite a
altura indicada nos desenhos ¢ A distancia minima entre a
superficie de apoio dos recipientes sobre o dispositivo de
cozedura e a parte mais baixa do exaustor de cozinha nao
deve ser inferior a 70 cm no caso de fogdes elétricos e de
100 cm no caso de fogbes a gas ou mistos. * Se as
instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozedura a gas
especificarem uma distancia maior, € preciso ter isso em
consideragao.

Verificagao do teto para a primeira instalagao:



+ O teto deve ser plano, horizontal e suficientemente sélido
e resistente. * O exaustor foi concebido para ser instalado
num teto falso, o teto falso deve ser sélido e ter uma
capacidade de carga adequada para um produto com o
peso méax. de 30 kg . » N&o instale o exaustor diretamente
nos painéis do teto falso, mas sirva-se sempre de uma
estrutura ou de suporte adequado.

Instalagéo de painéis de gesso cartonado:

Atengdo! A instalagdo deve ser realizada apenas por
instaladores qualificados.

Para o instalador: a responsabilidade pela instalagdo do
exaustor, incluindo a verificagdo da conformidade do kit de
fixagdo eventualmente incluido no produto, é da exclusiva
responsabilidade do instalador. * Segue-se, a titulo
exemplificativo e ndo exaustivo, algumas indicagdes Uteis
para o instalador (que deve contar com um estucador /
aplicador de gesso cartonado) para a fixagdo das placas
de gesso cartonado: ¢ utilize um tipo de placa de gesso
cartonado ignifugo (em conformidade com o art.° 30 da
CEl / EN 60335-2-31), adequado as condigdes
operacionais de temperatura (pelo menos 80 °C) e
humidade (pelo menos 93%) alcangadas durante a
aplicagéo; peso total da placa de gesso cartonado utilizada
ndo superior a 4 kg; ¢ fixe a placa de gesso cartonado ao
exaustor através dos pontos de fixagdo F1 (didmetro 4,5
mm) com os quais o painel metalico é fornecido * para a
fixagcdo da placa de gesso cartonado utilize componentes
mecanicos adequados (n&o incluidos no kit de montagem)
+ Sugerimos a utilizagdo de parafusos métricos cabega
chata e porcas. * A Elica declina qualquer responsabilidade
por danos pessoais ou materiais decorrentes da instalagéo
incorreta de placas de gesso cartonado e / ou do produto.
A garantia do produto ndo tera efeito no caso de
defeitos estéticos imputaveise/ou decorrentes da
instalacdo incorreta e inadequada da placa de gesso
cartonado a colocar para completamento do produto,
uma vez que a aplicagao da placa de gesso cartonado
é uma atividade da competéncia e da total
responsabilidade de sujeitos terceiros diferentes do
Fabricante.

/\ SEGURANGA PARA A LIGAGAO
ELETRICA

+A tens@o da rede deve corresponder a tenséo indicada na
etiqueta de carateristicas situada dentro do produto.c Se
equipado com uma ficha, ligue o produto a uma tomada,
em conformidade com as normas vigentes, colocada numa
zona acessivel, mesmo ap6s a instalagdo. ¢« Se for
desprovido de ficha (ligagdo direta a rede) ou se a ficha
ndo estiver colocada em zona acessivel, mesmo apds a
instalacdo, aplique um interruptor bipolar em norma que
garanta o desligamento total da rede nas condi¢bes da
categoria de sobretensdo Ill, em conformidade com as
regras de instalagdo. *+ O produto esta equipado com um
cabo de alimentagao especial; se o cabo estiver danificado,
solicite-0 ao servigo de assisténcia técnica.

e Atengdo! Antes de ligar novamente o circuito a
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alimentacdo da rede e de verificar o seu correto
funcionamento, verificar sempre se o cabo de alimentagéo
esta montado corretamente.

Atencao! N&o utilize com programadores, temporizadores,
controlos remotos separados ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

KIT WINDOWS: O produto esta preparado para ser
utilizado em combinagao com um KIT sensor Window
(ndo fornecido pelo fabricante). Instalando o KIT sensor
Window (somente no caso de utilizagdo no modo de
ASPIRAGAO), a aspiragdo do ar deixara de funcionar
sempre que for fechada a janela existente na divisdo em
que o KIT é aplicado. A ligagéo elétrica do KIT ao
aparelho deve ser efetuada por pessoal técnico
qualificado e especializado. O KIT deve ser certificado
separadamente, de acordo com as normas de
seguranga pertinentes ao componente e ao seu
emprego com o aparelho. A instalagdo deve ser
realizada de acordo com os regulamentos para os
sistemas domésticos vigentes.

ATENGAO: a cablagem do KIT a ser ligada ao produto
deve fazer parte de um circuito certificado com tenséo
de seguranga muito baixa (SELV). O fabricante deste
aparelho declina toda e qualquer responsabilidade por
eventuais inconvenientes, danos, incéndios causados
por defeitos e / ou problemas de mau funcionamento
e/ ou instalagao incorreta do KIT.

B SUGESTOES DE UTILIZAGAO

Sugestbes para uma utilizagdo correta para reduzir o
impacto ambiental: Quando comegar a cozinhar, ligue o
aparelho na velocidade minima, deixando-o ligado durante
alguns minutos, mesmo apds ter terminado de cozinhar.
Aumente a velocidade apenas em caso de grandes
quantidades de fumo e vapor, utilizando a fungdo booster
s6 em casos extremos. Para manter o sistema de redugao
de cheiros eficiente, substitua o(s) filtro(s) de carvéo
quando for necessario. Para manter eficiente o filtro de
gordura, limpe-o em caso de necessidade. Para otimizar a
eficiéncia e minimizar os ruidos, utilize o didmetro maximo
do sistema de canalizagéo indicado neste manual.

B ELIMINAGAO EM FIM DE VIDA

Este aparelho estd marcado em conformidade

com a Diretiva Europeia 2012/19/CE -
Instrumento Estatutario do Reino Unido n.° 3113
de 2013, Residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos (REEE). Ao assegurar-se de que
este aparelho seja eliminado corretamente. o
utilizador contribui para evitar as potenciais
consequéncias negativas para o ambiente e para
a salde.

O simbolo no produto ou na documentagéo anexa indica
que este produto ndo deve ser tratado como lixo
doméstico, devendo ser entregue no ponto de recolha
apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrénicos. Desfaca-se deles seguindo os regulamentos
locais para a eliminagdo dos residuos. Para mais



informagdes sobre o tratamento, recuperagao e reciclagem
deste produto, contacte as autoridades locais, o servigo de
recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi adquirido.

Bl REGULAMENTACAO

Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as
normas de Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UTILIZAGAO

O exaustor foi concebido para ser utilizado na versao de
aspiracdo com evacuagao externa.

E possivel adquirr um kit para o funcionamento de
filtragem (veja o paragrafo seguinte Versao de filtragem).

° @ Versao de aspiracao:

Os vapores sdo evacuados para o exterior por meio de um
tubo de descarga fixado no flange de conexao.

ATENGAO! Se o produto dispuser de filtro(s) de carvao,
ele(s) deve(m) ser removido(s).

A utilizagéo de tubos e orificios de descarga na parede
com didmetro inferior determinard uma diminuigdo no
desempenho de aspiragdo e um aumento drastico do
ruido.

Isentamo-nos de qualquer responsabilidade neste caso.

+ Use um duto com o comprimento minimo indispensavel.

+ Use um duto com o menor numero de curvas possivel
(&ngulo maximo da curva: 90°).

+ Evite mudangas drasticas de secgédo do duto.

Os vapores sdo evacuados para o exterior através de um
tubo de extracéo fixado a flange de unido e ligado a uma
unidade periférica de aspiragéo (n&o fornecida).

As instrugbes de ligacdo s&o fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

ATENGAO! Se o produto dispuser de filtro(s) de carvao,
ele(s) deve(m) ser removido(s).

° Verséo de filtragem:

O ar aspirado sera desengordurado e desodorado antes de
ser reconduzido para o cdmodo. Para utilizar o produto
nesta versao, é necessario instalar um sistema de filtragem
adicional a base de carvdes ativos.

m MONTAGEM ANTES DA
INSTALACAO

* Verifique se o produto adquirido possui dimensdes
adequadas para a zona de instalagdo previamente
escolhida.

* Retire ofs) filtro(s) de carvéo ativo, se fornecido(s) (ver
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também a secéo correspondente).

+ Ele(s) s6 deve(m) ser remontado(s) se se desejar utilizar
o0 produto na verséo filtrante.

* No caso da presenga de painéis efou paredes e/ou
prateleiras laterais, verifique se ha espaco suficiente para
instalar o produto e se é sempre possivel aceder ao painel
de comandos com facilidade.

+ O produto dispde de pastilhas de fixagéo adequadas para
a maior parte das paredes/tetos. E, no entanto, necessario
consultar um técnico qualificado para assegurar-se de que
0s materiais sdo adequados, dependendo do tipo de
parede/teto. A paredelo teto deve ser suficientemente
robusta/o para sustentar o peso do exaustor.

m FUNCIONAMENTO
M PAINEL DE CONTROLO

L2 L1

Il A SABER ANTES DE INICIAR

Este produto esta preparado para funcionar com o
comando incluido com o produto ou é adquirido
separadamente como opcional.

Para utilizar este produto, é necessario efetuar o
emparelhamento do controlo remoto.

ATENGAO!

Para comegar, é necessario desligar e religar o exaustor a
rede elétrica e efetuar o procedimento de emparelhamento
dentro do primeiro minuto de alimentagéo.

Leia as instrugdes incluidas do comando onde s&o
indicadas todas as informagbes para o seu
emparelhamento e a sua utilizagéo correta.

B UTILIZAGAO DOS COMANDOS

Nota: a Velocidade 4 (e a Velocidade 5, onde previsto),
se selecionadas, ativam-se durante um periodo de tempo
limitado, apés o qual é ativada automaticamente a
Velocidade 2.

Afiliagao telecomando (se previsto)

O emparelhamento bem-sucedido do comando &
apresentado no exaustor: ambos os LED piscam.

Nota: Através do comando, é possivel programar o
desligamento atrasado com base na velocidade (poténcia)
de aspiragéo ativa nesse momento.

Velocidade 1 (aspiragdo baixa): 20 minutos



Velocidade 2 (aspiragéo média): 15 minutos
Velocidade 3 (aspiracéo alta): 10 minutos

Indicadores de Saturagao dos filtros

A intervalos regulares, os LED situados na hote assinalam
a necessidade de se efetuar a manutengéo dos filtros.
Nota: A sinalizagdo de saturagdo dos filtros & visivel
durante alguns segundos quando a hote se liga, neste
periodo é efetuado o reset dos indicadores de saturagéo.
LED verde intermitente: efetue a manuteng&o do filtro de
gordura.

LED vermelho intermitente: efetue a manutengao do filtro
de carvdo (apenas para hotes a funcionar na “Versao
Filtrante").

Nota: Efetue o "RESET FILTROS" com o comando.

Ativagao/desativagéo indicador saturagao filtros

Este procedimento esta descrito no manual do Controlo
remoto.

Nota: Proceda com a hote desligada. O indicadores de
saturagao dos filtros de carvéo esta por norma desativado.
A todo 0 momento, na auséncia de comandos superiores a
cerca de 10 seg, a hote sai automaticamente desta fungao
para regressar ao estado anterior.

m AVISOS DE MANUTENGAO

* Limpeza: Para a limpeza utilize exclusivamente um pano
humedecido com detergentes liquidos neutros. Nao utilize
ferramentas ou instrumentos para a limpeza.

+ Evite o uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!

x Para manutengdo do produto veja as imagens no
final da instalagédo marcadas com este simbolo.

.XA Filtro de gorduras: O filtro de gorduras metalico
deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo
agressivos, @ mao ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve. Para desmontar o filtro
de gorduras, puxe a alga de desengate por mola.

+ O filtro de gorduras retém as particulas de gordura
derivadas do cozimento. Com a lavagem na magquina de
lavar louga, o filtro de gorduras metalico pode perder a cor,
mas suas caracteristicas de filtragem ndo se alteram
absolutamente.

XC Painel de aspiragdo perimetral: O painel de
aspiragdo perimetral deve ser sempre deixado fechado e
ser aberto apenas no caso de manutengdo (por ex.,
Limpeza ou substitui¢ao dos filtros).

lluminagéo
eSistema de iluminagao : O sistema de iluminagdo nao
pode ser substituido pelo utilizador, em caso de mau
funcionamento, entre em contacto com o servico de
assisténcia.

29



To mpoi6v £xel oXedIAOTE! yia TNV ATTOPPOPNCN TOU Ka-
TvoU KOl TwV OTHWY UAYEIPEPATOS KAl TTPOOpICeTal ammo-
KAEIOTIKA yia oIKIaKn Xprion.

Tnpeite auaTnpd TIg 0dnyieg TOU TEPIEXOVTAI GTO TTO-
pov eyxelpidlo. H etaipeia amotoleital omoIadATIOTE €uU-
B0vn yia TUX6V avwpaNieg, {NUIEG i WTIEG TTOU TTPOKAAOU-
vTal gTo TPOoiGV Adyw Un TAENONG Twv 08NYIWV TTOU TiE-
pIExovTal oTo TIApOV EYXEIPIBIO.

Ao a1oONTIKA GTTOYN, N GUOKEUN EVAEXETAI VO TTAPOU-
016e1 DlopopéG o OXEON PE TO TIPOIOV TTOU OTTEIKOVi-
TeTan oTa OXESIO TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU, WOTOTO Ol
odnyieg xpAong, ouvTAPNONG Kal EYKATACTAONS TTapa-
pévouv ol idieg.

« Eival onpavtiké va diatnpeite 6Aa Ta eyxelpidia Tou ou-
vodEUOUV TO TIPOIGV (WOTE VA UTTOPEITE VA TA OUUBOUAEUE-
0Te ava Taoa OTIyun. Ze Tepitmwaon mwAnong, petafifa-
ang A peteykardaTaong, BeBaiwbeite 611 autd Tapapévouv
pagi pe 10 Tpoidv. * AIOBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0dnyieg:
UTTAPXOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA E TNV €YKa-
1d0TAON, TN XPHON Kl TV ac@dAeia. « BeBaiwbeite 611 TO
TIPOIGV €ival aképalo TTPOTOU TTPOXWPACETE OTNV €YKO-
1d0TO0N. XE QVTIBETN TEPITITWON, ETMIKOIVWVACTE UE TOV
TIWANTA Kal PNV eKTEAEITE TNV eykaraoTaon.

W ZHMEIQZEIZ

ﬁ: T0 EGaPTAKATA TTOU PEPOUV aUTO TO GUPPOAO PTTOpEiTE
va 1o TpopnBeuteite  xwploTd amd  e&eIdikeupéva
KaTaoTAMaTa.

*: 10 eCaptipata Tou @épouv autd To GUPBoAO
amoteholv TTPOOBETA €fapTANATA Ta OTTOi TTAPEXOVTAl
MOVO e OpIoPéva HOVTEAQ Kal TO OTIOiO WTTOPEITE VOl
Trpoun6BeuTEiTE OTT TOUG 10T6TOTIOUG Www.elica.com Kal
www.shop.elica.com.

m AXQAAEIA KAl KANONIZMOI
N\ TENIKH AZOAAEIA

*Mnv exTeAeite  TpoTTOTIOIRCEIG NAEKTPIKAG 1 MNXQAVIKAG
@uong aTo TPoidv 1 aToug aywyoug e&aepiapol. <Mpiv
amé otoladnToTe epyacia Kabapiopol 1 GuvtApnong,
amoguvdETTE TN OUCKEUR amd TO NAEKTPIKO pEUUA
Byadovtag 1o @Ig amd v Tpida fi kareBalovTag Tov YevIKG
diakdm Tou omToU 0ag. *fla OAeg TIG €pyaoieg
EYKaTAOTaONG KAl QUVTAPNONG  XPNOIHOTIOIETE  yavTia
epyaaiag.e H ouokeur) pmopei va xpnoigomoinbei amd
Traidié nAIKiag Gvw Twv 8 €TV Kal aTTd ATOUA HE HEIWMEVES
OWUATIKEG, QIoONTNPIaKES 1 diavonTIKEG IKAVOTNTEG, fi aTTO
GToua TTOU OTEPOUVTAI EUTTEIPIAG A OTTAPAITATNG YVWONG,
epooov autd Ppiokovtal umo emiPAeyn A €xouv AdBel
0dnyieg OXETIKA WE TNV AOQAAY XPAON TNG GUOKEURG Kall
NV KaTavonan Twv OXETIKWY KIVOUVWY.s Ta Traidid mpéTel
va emBAETovTal woTe va emBePaiwveral 611 dev Taifouv
pe T ouokeule Ta Tadid  amayopeveTal  va
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TIpaypaTotololv  epyacieg kabapiopol i guvipnong
Xwpig Tv emiBAewn kamolou eviAika. *O Xwpog TTPETEN val
oepifeTal emapkwg, OTAV N GUOKEUR XPnoldoTToIEiTal
Tautdxpova pe GANEG OUOKEUEG kauang aepiou i GAAwv
kavolgwv uhwv. *H cuokeur) Ba Tpémel va kabapiletal
ouyVva 1600 e0WTEPIKA 600 Kal e§wTepika (TOYAAXIZTON
MIA @OPA TO MHNA), TpwvTag Tavia 6aa avagépoval
pnTa aTig 0dnyieg auviipnong. *H pn mMpnan Twv kavovwy
kaBapiopol TNG OUCKEUAG Kal TngG avTikardataong/
kaBapiopol Twv QIATPWY EVEXEN Tov KivBuvo TTUpKayidg.s
AmayopeUeTal auaTnpd TO HAYEIpEUa WE TN XPHON QWTIAS
(pAapTé) kdTw amd ™ ouokeur.e MPOXOXH: Otav n eoTia
payeipéuartog eival ae Asitoupyia Ta TpoaBAacipa uépn g
OUOKEUNG evOéxetal va (eataBolv.e Mn ouvdéere n
OUOKEUR OTO nNAeKTpIKO peUMa WEXPI va oAokAnpwoEi
evreAwg n eykardoTtacn.e Ooov aopd Ta TEXVIKA PETPA KAl
pétpa ac@aleiag Tou TpémEl va AapBavovial yia v
amaywyh Tou karvou Ba TPETEl va TpEiTe auotnpd doa
TpoBAETTIOVTONI OTTO  TOUG  KAVOVIOHOUG Twv  Cpuodiwy
TOTTIKWY apxwv.s O amoppo@oUlevog agpag dev TIPETTEN va
OloyeTeEVETal O Qywyd TOU XpnoIUoTIoIEiTal i TNV
amaywyr) Tou Kamvoy Tou TIAPAYETal OO OGUOKEUEG
kalong aepiou 1/ GMng  kadoiung  UAng.e  Mn
XPNOIWOTIOIEITE A UNV AQIVETE TN CUCKEUR XWPIg AduTTEG
owoTd ouvdedepéveg BIOTI UTIApyel MBOAVOG Kivduvog
nAektpomiAngiag.e H ouokeuy Oev mpémer MOTE va
XPNOIWOTIOIEITAI XWPIG TN OXAPa CWOTA EYKATEGTNUEVN. *
H ouokeur) dev Tpémer MOTE va xpnoipotmoigital wg
eMIpAveIa OTAPIENG EKTOG €AV avapépeTal pnTd.

« M1 TNV avTikatdoTacn Tou AQUTITAPA XPNOIHOTIOIEITE
mévTa Tov T0TTo AauTITAPA TTOU UTTOEIKVUETAI OTNV EVOTN-
T0 OUVTAPNON/CUCTNHA GWTIOHOU Tou TTAPAVTOG EYXEIPIDI-
ou. * H xprion ewtiag katd 1o payeipepa Ba mpémel va
amogelyeTal g€ kGBe TepiTTwan G16TI YTTOPE va TPoKa-
Moel {nuid ota @iAtpa fi TTUpKayId. ¢ To Tyavioua TPETEl
va yiveral umé emiBAewn S16TI uTrdpyel Kivduvog To Kautd
AGdI va apTacel Quwrid. « e Tepimwon au@ifoAiag, oup-
BouAeureite 10 €E0UTIOBOTNUEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG 1 TTa-
POUOIO EEEIDIKEUPEVO TIPOTWTTIKO.

N\ ATOANEIA KATA THN EFKATAZTAZH

*Xpnoipotoinate TIg Pideg OTepéwang Tou Trapéxoval
padi pe TN OouoKeur povo edv eival KatdAAnAeg yia v
€mM@Avela, Sl1aQOpeTIKG TTpopnBeuTeiTe AAAEG KaTAAANAOU
TUTou. ENéyEre 0T OTO eowrepikd TOu TIPOidVTOG dev
uTrapyxe! (AOyw HETaQoPAg) kAToI0 GUVOEUTIKO UAIKS (TT.X.
oakouhdkia e Bideg, eyyunan, KTA.), kal av UTTAPXEl,
agaipéaTe 1o Kal QUAGETe To. * MPOEIAOMOIHZH: Edv n
ToTmoBéTaN Twv BIdWV Kal Twv aToIXEiWY aTEPEWDNG BEV
TIPAYPATOTIOIEITAl  OUPQWVA  pE TIG 0dnyieg XPHOEws,
evdéxetal va TpokAnBolv Kivauvol NAeKTPIKAG pUOEWS. * O
OWMVOG  ekkévwong OV TTOPEXETAI Kal  TIPETEl va
ayopdetal  wplotd. + H  OiGueTpog  Tou  owArRva
efaepiopol TpEmel va eival ion e TN OIGUETPO TOU
dakTuhiou ouvdeang. ¢« Ma TV EyKATAGTOON TNG CUOKEUNG
EMAVW aTO TNV EMQAVEIQ 0TIV TIPETIEI VO TNPEITAI TO



Oyog Tou umodelkvueTal oTa Oxédla « H eAdyiom
amoéaTacn avapesa otV MQAVEId OTAPIENG TWV OKEUWV
ETMAVW OTNV EOTIA POYEIPEUATOS KOl GTO XAUNAGTEPO WEPOG
TOU aTopPOPNTAPa Koudivag Bev TTPETTEN val Eival JIKPOTEPN
amd 70 cm edv Tpokermar yia nAekTpikr kougiva i 100 cm
v TIPOKEITal yIa Koudiva agpiou fi pikToU TUTTOU. * EQV 01
odnyieg EykaTaaTaONG TNG OCUOKEUNG MOYEIPEHATOG HE
aépio opiouv peyaAuTepn amoéoTaon, Ba TPETEl va Tn
AauBavere utroyn.

‘EAeyX0g 0po@g KATA TNV OPXIKI EyKOTAOTOON:

* H opon mpéel va gival eTmiTredn, opIfovTIa Kal ETAPKWG
oupmayng kai avlekTikA. « O amoppo@nTipag civar oxe-
diaopévog yia eykatdaTacn og yeudopodr. H weudopogn
TIpETEl val Eival gupTmayng kai va €xel katdAAnAn ikavotnTa
QopTiOU YIa TV EYKATATTAON TIPOIOVTOG e PéyIaTo BAPOG
30 kg . * Mnv eykaBioTare Tov amoppopnmipa ameubeiag
ota Taved TG Weudopo@ng, aAd xpnaiyoToleite TTavTa
éva karaMnAo TTAaiaio ) oTApIyUa.

EykardoTaon maveA yuypooavidag:

Mpoooxn!: n eykardoTaon TPETEl va TPAYLATOTIOIETA
QTTOKAEIOTIKA aTTO €EEIOIKEUEVOUG EYKOTATTATEG.

Ma Tov eykaraoTarn: n eubivn yia Ty eykaraoTacn Tou
amoppoPnTipa, cupmepIAapBavopévou Tou eAEyxou Tng
OUPPOPQWANG TOU KIT OTEPEWONG TTOU EVOEXOUEVWG TTEPI-
AauBdverar ato TPoidy, Baplvel amokAIoTIKA Tov eykaTa-
OTATN. * 2TN OUVEXEID avapépovTal, EVOEIKTIKG Kal O Tre-
PIOPICTIKA, OPIOHEVEG XPATIUES 0dnyieg yia Tov eyKaTa-
otam (o omoiog Ba TPETEl va TTPOTPEUYEl O€ ATOUO TTOU
€I0IKEUETAI OTIG YUWOOavideg) yia T aTepéwan TnG yuyo-
oavidag: * xpnoIpoTIoIEiTe yuwooavideg Trou gival TTupipa-
XS (oUpgwva e 1o apb. 30 Tou IEC/EN 60335-2-31), ka-
TAMNAES yia TIG AeiToupyIkéG ouverikeg Bepuokpaaiag (Tou-
Aayiatov 80°C) kai uypaaiag (Touhdyiatov 93%) Tou an-
pelwvovTal kard Tn xpRon. To auvoAiké Bépog TG yuwo-
oavidag ou xpnaiuotoleital dev TpEmel va gemepvd Ta 4
kg. * H oTepéwon g yuwooavidag atov amoppo@ntipa
Tpémel va yivetal péow Twv onueiwv oTepéwong F1
(d16peTpog 4,5 mm) Ta omroia Si1aBéTel TO PETAAAIKS TTAVEA.
« [a T aTepéwan Tng yuwooavidag xpnalpoTroleite kaTdi-
AnAa pnxavikd e¢apmuara (8ev mepiAapBavovTal aTo KIT
OUVapPOAGYNONG). * ZuvioTaTal N XPoN HETPIKWY PIGWV
pe emmimmedn kepaAr kar maguadiwy. « H Elica 6ev avahap-
Bavel kapia €ublivn yia {npiég oe avBpWTTOUG 1) QVTIKEE-
va TTOU o@eiovTal TN PN OWOTA eykaTdoTacn Tng yuwo-
oavidag f/kal Tou TPoiévTog. H eyyunan Tou Tpoidvrog
Sev KaAUTITEl AIoONTIKA EAaTTWHOTO TTOU o@eiAovTal 1/
Kol TTPOEPXOVTal OO TN PN GWOTH Kol pn KatdAAnAn
€yKaTdoTaon TNG yuyooavidag Tou ommaITETal yia TNV
ohokAfjpwon Tng TOTTOBETNONG TOU TTPOIdVTOG, BIOTI N
epappoyn yuyooavidag amoteAei pio &eIdikeupévn
SpaaTNPIOTNTA TTOU TTPAYUATOTTOIEITaI UTTO TV TTARPN
€uBOVN €vOG TPITOU TTPOCWITOU, BINPOPETIKOU OTTd TOV
KartaokevaoTi.
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/N AZOAAEIA KATA THN HAEKTPIKH
Z'YNAEZH

*H 180N TOU BIKTUOU TTPETTEI VA QVTIGTOIXEI OTNV TACT TTOU
avaypageTal aTny ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TTOU BpioKeTal
0T0 E0WTEPIKO TNG GUOKEUNG.*EGv n ouokeur| S1abétel @ig,
OUVOEDTE TO OE IO TIPICOl TTOU CUMHOPQWVETAI HE TOUG
1ox0ovieg Kavéveg Kal n omoia Ba eival  eUKoAa
TpooBdaoiun akdun Kai PeTd v eykaraoTtaon. ¢ EGv n
ouokeun Oev d1abéTel Ig (ameuBeiag oUvdean aTo pelpa)
| 10 QIg bev PpiokeTal oe eUkoha TTPOORACINO CnEio,
OKOUN Kkal PETG TNV EyKaTAOTOON, TOTOBETAOTE Evav
OImoAikd  dlakéTTn Tou  va  e§ac@aNilel v TTAREN
amooUvdeon amd 1o pelpa UG OUVBKeg Katnyopiag
uméptaong I, olpewva pe Toug Kavoveg eykaraataong.
H ouokeun diabétel €1d1kd kaAwdio Tpopodoaiag. e
TIEPITTWON  KATAOTPOPAG Tou KaAwdiou, {ntAOTE €éva
KaIvoUpyIo aTTé TV UTIMPETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

e [lpogoxn! MpotoU emavacuvdEaeTe 10 KUKAwPa aTnv
Trapoyr} pelpaTog kai emBeRalnaeTe TN owaTA AiToupyia
TOU, TIPETTEI TTAVTA VA EAEYXETE OTI TO KOAWAIO TPOPOdOTiag
eival owaTd ouvdedEpEVO.

Mpogoxn! Mnv 10 XpnOILOTIOIEITE pE TTPOYPAMUATIOTH,
XPOVODIAKOTIT, EEXWPITTO TNAEXEIPIOTAPIO 1 OTTOIa0NTIOTE
GAAN GUOKEUR TTOU EVEPYOTIOIEITAI AUTOUATA.

KIT WINDOWS: To Trpoiov gival €101 oXeSI0ONEVO WOTE
VO UTTOPEi VO XPNOIYOTIOIEITON O€ OUVOUAONO pE Eva
KIT cuobnriipa MapaBupou (Sev apéxeral amod Tov Ka-
TaokevaaTh). Me v eykardoTaon Tou KIT aigbnmpa Ma-
pablpou (povo o€ TrepiTTWON TOU YiveTal XpAon o€
Aeiroupyia AMOPPO®HZHE), n amoppdgenon Tou aépa
oTapardel va Aeioupyei kGBe gopd Tou KAeivel To TTapabu-
po Tou dwpartiou aTo otoio eival TomoBetnuévo 1o KIT. H
nAextpikn oOvdean Tou KIT oTn cuokeun Tpémel va
TPOYHATOTIOIEITaI OO EKTTaISEVUPEVO Kol CEIBIKEUPEVO
TEXVIKO TpoowTiko. To KIT Ba mpémel va gépel xwpl-
OTi MOTOTOINGN CUNPWVA E Ta TTPOTUTTA AT PaAEiag
TOU aPopouv To €§ApTNHO KAl T XPAON TOU G€ OUV-
Suaopd pe TN ouokeun. H eykardoTtaon Tpémel va
TpAypaToTroIEiTal TUNPWVA HE TIG I0XUOUTEG KAVOVI-
OTIKEG PUBLITEIS VIO TIG OIKIOKEG EYKATAOTAOEIG.
MPOZOXH: n kaAwdiwon Tou KIT ou mpoopileral yia
oUv3ean e TO TPOIOV TPETTEI VO aTTOTEAE PEPOG EVOG
MOTOTOINPEVOU KUKAWHOTOG Pe TOAD XopnAq Tdon
ao@aAeiog (SELV). O KaTaOKEUOOTAG QUTAS THG OU-
OKEUNG aTroTroigital KGBe guBUvN yia TUXOV avwyaAieg,
{nuiég, Tupkaylég Trou opeihovral o€ EAaTTWHATA A/KA
mpoBAquara SuoAeiToupyiag A/kal eg@aApévn eyka-
TéoTaon Tou KIT.

B OAHTIEZ XPHZHZ

YUPBOUAEG yia TNV 0pB Xpion TNG GUOKEUAS e OKOTIO T
PEIWON TWV OPVNTIKWV ETITITWOEWY 010 TEPIBAANOV:
MOAIg EekivAaeTe To payeipepa, EVEPYOTIOINATE TN CUCKEUN
otV eAax10Tn TaxUTnTa Kail agAaoTe Tn va AEIToupynael yia
PEPIKA AETITG OKOUN Kal PETA TO TEAOG TOU HAYEIPEHATOG.
Aughote v TaxUTNTA TOU pOVOV OE TEPITITWAN eyaAng
T006TNTAG KOTTVOU A aTHOU, XPNOIMOTIOIWVTAG T AEiToup-



yia booster pévov ae akpaieg kataataaeig. a1 BEATIOTN
amm6d00n ToU GUCTANATOG HEIWONG TWV OOHWY, avTIKaTa-
otAaTe T0 QiATPO (A T QiATpa) GvBpaka GTAV XPEIQOTEL.
l'a ) Siarpnon e amoteAeapaTikdTTag Tou PiATPOU AI-
TIApWY ouaiwv, Ba TPETEN va To kaBapilete TakTIKA. [a T
BéATIoT ammddoan TG cUTKEUAG AAAG Kal yIa va PEILCETE
1a emimeda BopUPou, xpnoipotoiaTe T Péyiotn dIdueTpo
aywywv TTOU avapEPETal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.
B AITOPPIYH TOY NPOIONTOZ £TO
TEAOZ ZQ'HX TOY
H ouokeun auth @épel orjpavon olpewva pe
v Eupwmaiky Odnyia 2012/19/EK - UK SI
2013 Ap.3113, AmopAnta HAektpikoU kai HAe-
ﬁ KktpovikoU E¢omAiouoU (AHHE). BefaiwBeite 6T
n améppIYn auTol TOU TTIPOIOVTOG EKTEAEITAI OW-
N 70, O ypAoTg oUPBAME! otV TEOANYN Twv
TOAVWY apVNTIKWY ETTITITWOEWY Yid TO TIEPIBAA-
Aov kai v vyeia.
To oUuBoro emavw oTO TIPOIGV A OTa OUVODEUTIKG
£yypaga utrodeIKvUEl OTI TO v AGyw TTPOIOV OEV TIPETTEN Val
aToppiTTeTal padi Pe Ta OIKIGKA  aToppigpata oAAG
mpémel va apadiderar o€ katdAAnAo anpeio culoyig yia
TV avakUKAwaN NAEKTPIKOU Kal NAEKTpOVIKOU e§oTTAIoHOU.
H amdppiyn Tou Tpoidvtog Ba Tpémel va yivetal oUppwva
JE TOUG TOTTIKOUG KavoVIaPoUg 81a8eang Twv OTTOBAATWY.
Mo TmeploooTepeg  TANPOPOpPIEG  OXETIKA  pE TNV
emelepyaoia, avakon Kal  avokUKAwon  autig  Tng
OUOKEURG, ETTIKOIVWVACTE ME TO aPHOdIO ypageio Tou
Ofgou ©ag, TNV UTINPECia  TIEPICUANOYAG  OIKIKWY
QTmoPPIMKATWY 1) JE TO KATAOTNUA OTT' 6TTOU ayopdaaaTe Tn
OUGKEUN.
l KANONIZMO'l
E¢omhiopég  mou  éxel  oxediaotei, dokipacbei  kal
KOTOOKEUOOTEl oUPQWVa We Ta TTPOTUTIA yIa TV AcQdAeia:
EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Amo6doaon: EN/IEC 61591, I1SO 5167-1, ISO 5167-3, ISO
5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC
60704-3, ISO 3741, EN 50564, I[EC 62301.
HAektpopayvnrikh ZupBarémra: EN 55014-1, CISPR 14-1,
EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC
61000-3-3.
m XPHZH
O amoppo@nTApag ival oxedIaTUEVos yia xpraon ae ékdo-
O amoppAPNaNG HE EGWTEPIKN EKKEVWOT.
Mropeite va ayopdaoete Eva Kit yia Tn Acitoupyia @IATpapi-
oparog (Beite TV €MOPEVN TTAPAYPAPo Exdoon ®iAtpapi-
opaTog).

° @ ‘ExSoan Amroppopnong:

Or arpoi amoBédAhovTal TPog Ta £§w Péow VoG CWARVA EK-
Kévwang Trou gival aTepewpévog aTn AGvT(a a0vaEang.
MPOZOXH! Edv 10 Tpoi6v O1a6étel QiATpo A @iATpar Av-
Bpaka, TOTE QUTA TTPETTEN va apalpolvTal.

YuvdéaTe TO TIPOiGV O0€ OWARVEG Kal ETTITOIXIEG OTIEG €K-
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Kkévwang pe dIAETPO ion pe ekeivn TNG €000 aépa (PAGV-
1{a oUVOEDNG).

H xpron cwAfvwy Kal EMITOIXIWY OTTWV EKKEVWONG HE Mi-
KpoTEPN OIAUETPO OUVETTAYETAI MEiWON Twv €MOOTEWV
amoppOPnang kabwg kai dpaaTikr augnan Tou Bopupou.
2TV TapaTIavw TEPITITWAT aTOTIOI0UHACTE OTIOIAdATIOTE
€uolvn.

+ Xpno1yoTToIEiTE aywyd pe 600 T0 duvatd pIKPATEPO Wiy
KOG.

+ Xpno1poTToIEiTe aywyo pe 600 10 duvaTd HIKpOTEPO apI6-
6 KapTTUAGWV (PéyIoTn ywvia KaptmoAng: 90°).

+ ATro@UyeTe anpavTikéG ahayég ot diatour Tou aywyou.

Or aryoi ekkevivovTal TTPog Ta 6w pEow EvAg awArva
eEaywyng o omoiog gival aTepEWPEVOS aTn GAGVTa oUvdE-
ang kal OUVOESEPEVOG O€ pia TIEPIPEPEIAKT) Hovada amop-
pdenang (dev mepihappaveral atov eE0TAIOUO).

O1 0dnyieg avdeang Tapéxovral Jadi pe v TEPIPEPEIaKT
povada amoppdenang.

MPOZOXH! Edv 10 Tp0idv O106étel QiATPO 1y QiATPal Av-
Bpaka, T8Te aUTA TIPETTEI VAl agailpoUvTal.

° ‘Ekdoon ®iATpapioparog:

O amoppogpolpevog aépag Ba amohimavBei kai Ba aro-
ounbei TTPOTOU BIOXETEUTE €K VEOU OTOV XWpo. Ma va xpn-
OIJOTIOINOETE AUTA TNV €kdOON TOU TTPOIGVTOG Eival aTTa-
paitnTo va eyKaTaoTACETE éva TTPOGBETO GUTNUA QIATPA-
piopaTOg PE EVEPYOUG AVOPAKEG.

m 2YNAPMOAOIHZH APXIKHZ
ErKATALTAZHZ

* BePaiwBeite 611 10 P0GV TTOU ayopacaTe ExXEl KATAAAN-
Aeg dI00TACEIG yIa TO TPOETIAEYPEVO ONpEio eykaTaoTa-
ang.

+ ApaipéaTe 10 QIATPO 1 Ta QiATPa evepyol GvBpaka eav
TrapéxovTal (BeiTe Kal T OXETIKA TAPAyPaAPo).

* H emavaromoBémar) Tou/Toug TTPETTEN vat yivetal puévo edv
TIPETTEI VA XPNOIMOTIOINGETE TO TIPoidV a€ €kdoan QIATpa-
pioparog.

* Y€ TIEPITITWON TTOU UTIAPXOUV TIAEUPIKA TTAveA fi/kal Toi-
Xol fy/kar viouAamia, Befaiwbeite OTI UTTAPXE! ETTOPKAG
XWPOG yIa TNV €ykaTaoTaon Tou TPOIGVToG kai OTl n
TPOCRACN OTov Trivaka EAEyXOoU PTTOPET Kal yiveTal TTavTa
e EUKOAiQL.

+ To mpoi6v diabétel Teipoug aTepéwang Tou gival kardiA-
AnAor yia Tnv MAeloyn@ia Twv Toixwv/opogwv. QaTéoo, Ei-
Val aTapaitTo va oUpBoUAelEaTe KATTOIOV EEEIDIKEUPEVO
TEXVIKO WOTE va IRERaIwVETE TNV KATAAANAGTNTA TWV UAI-
Kwv avéhoya pe Tov TUTTO Tou Toiyou/TnG opo@rig. O Toixog/
1 0PORr| TIPETTE Va Eival APKETA YEPA WATE VA AVTEXOUV TO
Bdpog Tou aToppoPnTAHPA.



m AEITOYPTIA
M MINAKAZ EAETXOY

L2 L1

Bl TI NPENEI NA TNQPIZETE NPOTOY
ZEKINHZETE

To Tpoidv auTo gival axedIaopévo yia va ASIToupyei pe Tn-
AEXEIPIOTAPIO TO OTTOIO €iTe TTAPEXETAI Padi e TO TIPOIOV €i-
Te pmopei va ayopadTel EExwploTd wg TpdabeTo age-
goudp.

Ma va pmopéoete va XpnaolhotoigeTe 10 TrPoidv, Ba
TpéTel va ekTEAETETE TN OUCEUEN Tou TNAEXEIPITTNPIOU.
MPOZOXH!

lNa va gxivioete ™ diadikacia Ba mpémel va amoouv-
O€OeTe KAl VO ETTAVOOUVOETETE TOV ATTOPPOPNTAPA OTO
NAEKTPIKG pelia kal va ekteAéaete T Sladikaaia aUleudng
€VTOG TOU TIPWTOU AETITOU TPOPOdOTiag.

AiaBaaoTe TIg 0dnyieg ou TapéxovTal padi Ye To TNAEXEIpI-
0TAPIO 6TTOU avapEPOVTal BAEG OI TTANPOPOPIEG TXETIKA LE
 0UCeut Tou Kal ) owaTr Xpran.

Il XPHZH TQN ZTOIXEIQN EAEMXOY
Inueiwon: n Taxotnta 4 (kai n Toaxdrtnta 5 6mou Tpo-
BAémeTan) edv emiAeyolv, evepyotrololvial yia TEpIOpI-
OPEVO XPOVIKG BIAOTNHA KAl OTN CUVEXEID EVEPYOTTOIEITAN
autépata n TaxotnTa 2.

L0vSeon TnAexelpiopou (epdaov TpoPAémeTan)

H ektéAean Tng oUCeudng Tou TNAEXEIPIOTNPIOU ETTIONHAIVE-
TaI gTOV aTTOPPOPNTAPEA: Kal Ta dUo LED avaBooprvouv.
Inpeiwon: Méow Tou ThAEXEIPIOTNPIOU UTTOPEITE VO TTPO-
ypauuarioete v kaBuaTepnuévn amevepyotoinon avého-
ya e Ty Taximra (10x0) amoppdenang Tou eival evepyn
€Keivn T aTIypn.

Tay0tnTa 1 (xaunAr amoppdenan): 20 Aettd

Toaxutnra 2 (ueoaia amoppdenon): 15 Aertd

TaydtnTa 3 (uynAn amoppognan): 10 Aetrtd

Atikteg KopeopoU @iAtpwv

Avd TakTa xpovika diacThuata Ta led Tou amoppoenthpa
06g €150TT0I0UV YIa TNV AVAYKN EKTEAEONG TNG OUVTAPNONG
TWV QIATpWV.

Inpeiwon: H €1d0toinan Tou KopeapoU Twv QIATpWY ep-
avigetal yia pepIKa GEUTEPOAETITAl KATA TNV EKKivon Tou
aTopPOPNTAPA Kal VIS auTtoU Tou XPovikoU SIa0TAUATOG
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TIPETEI VAl Yivel reset Twv OEIKTWY KopETHOU.

Mpdoivo led Tou avaBooPnver: ekteAéaTe ouvTApnon
070 QiATpO AiTTOUG.

Kokkivo led rou avaBooBhvel: ekteAéaTe guvTrpnon 010
@iATpo AvBpaka (pévo yia amoppo@nTipeg TToU AeiToup-
yoUv og «Ekboan QiATpapiouatogy).

Inupeiwon: ExteAéate «EMANAOOPA OIATPQN» e 10
TNAEXEIPITTAPIO.

Evepyomoinon/Amevepyotroinon deiktn Kopeopol @ik-
TPWV

H diadikaaia auth meplypdgeTal oTo eyxelpidio Tou TnAe-
XEIpIaTNpioU.

Inueiwon: ExteAéaTe v evépyeia pe aBnapévo Tov amop-
poopnipa. O deiktng kopeapoU @iATpou avBpaka eival gu-
VABWG aTTEVEPYOTTOINUEVOG.

Otav dev exTeAeital KATIOIOG TTEPQITEPW XEIPIOHOG EVTOG
T0U XpovikoU diaoTtiparog Twy 10 deut. TrepiTou, 0 amop-
popnmpag Pyaiver autépara amé autr T Acrmoupyia yia
va EMIOTPEWEI aTNV TTponyoUEvn KatdioTaon.

m [IPOEIAOMNOIHZEIZ TA TH
2YNTHPHZH

+ KaBapiopog: MNa Tov kaBapiopyd xpnoihoTroleite atmo-
KAEIOTIKG €va Bpeypévo Travi e oudETEPO UYPO GaTIOUVI.
Mn xpnoipotroleite epyaAeia i unxavipara yia Tov kabapi-
apo.

+ ATIOQUYETE TN XPAON TIPOIGVTWY TTOU TTEPIEKOUV AEIavTI-
kég ouaieg. MHN XPHZIMOMOIEITE OINOTMNEYMA!

lNa ™ ouvtipnon Tou TPoI6GVTOG deiTe TIG EIKOVEG
TI0U akoAoUBOUV HETA TNV EYKATACTAON KAl TIOU ETTI-
anuaivovtal g auté 10 gUPBoAO.

oXA ®iktpo Katakparnong Airoug: To petalAikd
@iATpo Katakpdtnong Aioug Tpémel va kabapiletal pia
QOpa TO WrAva e pn €mBeTIKG KaBAPIOTIKA, OTO XépI i O€
TAUVTApIO TATWY O€ XaunAég Bepuokpaaieg Kal oTov oU-
VTOUO KUKAO. I Tnv agaipean Tou @iAtpou Aitroug Tpapré-
1¢ TN Aafn amacedAiong pe 1o ehatipio.

+ To ®iAtpo KaTakpaTtnang AiTroug auykparei Ta owpatidia
NiTToug TTOU TTPOEPYOVTAl ATTO TO payeipeua. To PETAAAIKO
@iATPO [KaTaKPATNONG AITTAPWY OUTIWY] OTNV TTEPITITWAT
TIOU WTTEI GTO TAUVTAPIO TTIATWY pTTopei va geRawel. Map’
OAa autd Ta XapOKTPIOTIKA QIATPapioPaTog Tou Trapa-
pévouv avalroiwra.

-XC Méveh mepipeTpIkng amoppo@nong: To TaveA
TIEPIPETPIKAG ATTOPPOPNONG TTPETTEI Va TIAPAKEVE! TIAVTA
KAEIOTO Kal va TO avoiyeTe POVO O€ TIEPITITWON GUVTAPN-
ong (.. KaBapioudg i avrikardoTaon @iAtpwv).

Owriopog

eXUoTnua wTiopou : To oUCTNUA PWTICHOU dev PTTOpE
va QvTIKaTaoTaBEl ammé Tov XpraTn, o¢ TEpITTwan dUCAEl-
TOUPYIOG ETTIKOIVWVACTE JE TV UTINPETTA UTTOOTAPIGNG.



Produkten har skapats for utsugning av rok och angor fran
matlagning och ar endast avsedd for hushallsbruk.

Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella oldgenheter, skador
eller brander pa produkten till folid av brist pa efterlevnad
av instruktionerna som aterges i denna handbok.
Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvandning, underhall och installation forblir
desamma.

+ Det ar viktigt att spara alla handbdcker som medfdljer
produkten fér att i varje moment kunna konsultera dem. Vid
forsaljning, avyttring eller forflyttning, se till att de forblir
tillsammans med produkten. * L&s noga instruktionerna: de
innehaller viktig information for installation, anvandning och
sékerhet. « Verifiera att produkten ar i fullgott skick innan
installationen pabdrjas. Kontakta i annat fall aterforsaljaren
innan installationen utférs.

B ANMARKNINGAR

@: detaljer som &r markerade med denna symbol kan
kopas separat hos specialiserade aterforsaljare.

*. detaljer som &r markerade med denna symbol ar
valfria tillbehdr som endast levereras pa vissa modeller och
kan kopas pa webbsidorna www.elica.com och
www.shop.elica.com.

m SAKERHET OCH
FORORDNINGAR

£\ ALLMAN SAKERHET

Utfor inga elektriska eller mekaniska variationer pa
produkten eller avledningsréren. Innan nagon typ av
rengdrings- eller underhallsatgarder utfors, ska produkten
frankopplas natforsorjningen genom att kontakten dras ur
eller huvudstrémbrytaren kopplas fran i bostaden. *Anvand
arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment.» Produkten far anvandas av barn fran 8
ars alder och av personer med nedsatt fysisk
rorelseformaga, sensorisk eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, under forutsattning att anvandandet évervakas
eller instruktioner ges angaende ett sakert anvéndande av
apparaten samt att anvandaren &r medveten om de risker
som apparaten medfor.. Barn maste kontrolleras sa att de
inte leker med produkten.. Rengdring och underhall far
endast utféras av barn om de &r under uppsikt. *Lokalen
maste ha tillrdcklig ventilation, nar den anvands samtidigt
med andra apparater med férbrénning av gas eller andra
branslen. - Apparaten ska rengoras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN),
iaktta i alla handelser vad som uttryckligen anges i
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underhallsinstruktionerna.  +Underlatenhet  att  folja
bestdmmelser om rengdring av produkten och utbyte/
rengéring av filtren medfér brandrisk.e Det ar stréngt
forbjudet att laga mat pa lagan under produkten.
OBSERVERA: Nar spishallen ar i funktion kan atkomliga
delar av produkten bli varma.e Anslut inte produkten till
elnatet forran installationen ar helt klar.e Vad galler de
tekniska atgarder och sakerhetsatgarder som ska vidtas for
rokgasaviedning ska bestdmmelser som faststéllts av
lokala behériga myndigheter strikt iakttas.e Franluft far inte
avledas i ett rér som anvands for avledning av rokgaser
som produceras av apparater med gasforbranning eller
andra branslen.» Anvand inte eller [dmna inte produkten
utan korrekt monterade lampor for att undvika risk for
elstot.s Produkten ska ALDRIG anvandas utan korrekt
monterat galler. « Produkten ska ALDRIG anvandas som
arbetsplan om det inte uttryckligen anges.

+ For utbyte av lampan anvand endast typen av lampa som
indikeras i sektionen underhall/belysningssystem i denna
handbok. * Anvéndning av dppen laga &r skadlig for filtren
och kan ge upphov till brand och maste darfor alltid
undvikas. ¢ Frityr ska géras under kontrollerade former for
att undvika att den uppvarmda oljan fattar eld. « Konsultera
vid tvekan auktoriserad kundtjénst eller liknande
kvalificerad personal.

/N INSTALLATIONSSAKERHET

+*Anvand fastskruvarna som medféljer produkten endast om
de ar lampliga for ytan, kép annars av korrekt typ.
Kontrollera att inget medféljande material (till exempel
pasar med skruvar, garantihandlingar osv.) ldmnats kvar i
emballaget (av transportskal). Avlagsna i sa fall materialet
och spara det. « VARNING: Det kan uppsta elektriska risker
om skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner. Avledningsroret medféljer inte och
maste kdpas. Avledningsrorets diameter ska vara likvérdig
med kopplingsringens diameter. « For installation av
produkten pa spishallen beakta den hojd som indikeras pa
ritningarna + Det minimala avstandet mellan stodytan for
behallarna pa kokanordningen och den nedre delen av
spiskapan ska inte vara mindre &n 70 cm i fall av elspisar
och 100 cm i fall av gasspisar eller blandade. < Om
instruktionerna  for installation av gasspisanordningen
specificerar ett storre avstand ska detta foljas.

Kontroll av innertak for forsta installation:

* Innertaket ska vara plant, horisontellt och tillrackligt stabilt
och hallbart. « Flaktkapan ar konstruerad for att installeras i
ett undertak. Detta ska vara stabilt och ha en tillracklig
barformaga for en produkt pa max 30 kg vikt. * Installera
inte flakten direkt i undertakets paneler, utan anvand alltid
en lamplig ram eller stdd.

Installation av paneler av gipsskivor:

Obs! Installationen far endast utforas av kvalificerade
installatorer.

Till installatoren: det ar endast installatérens ansvar att
installera koksflakten, inklusive kontrollera konformitet hos



fixeringssatsen som eventuellt medféljer produkten.
Nedan ges som exempel, praktiska men ej uttémmande
anvisningar for forenkling for installatéren (som ska
anvanda sig av en gipsskiveexpert) for att fixera
gipsskivorna: « anvand en typ av flamsaker gipsskiva (som
stdmmer med art. 30 i IEC/EN 60335-2-31), som passar for
alla arbetsforhallandens temperatur (minst 80 °C) och fukt
(minst 93 %) som uppnas i applikationen; total vikt pa
gipsskivan som anvénds inte éver 4 kg; ¢ fast gipsskivan
vid flakten via fastpunkter F1 (diameter 4,5 mm) som
metallpanelen har « for fixering av gipsskivan anvénds
lampliga  mekaniska  komponenter (ingar inte i
monteringssatsen) ¢ Vi rekommenderar att anvanda
metriska forsénkta skruvar och muttrar. « Elica fransager
sig allt ansvar for skador pa personer eller foremal till foljd
av en felaktig installation av gipsskivorna och/eller
produkten. Produktens garanti géller inte vid estetiska
defekter pa grund av ochleller till foljd av en felaktiga
och oldmplig installation av gipsskivan som ska
komplettera produkten, eftersom applikationen av
gipsskivan &r en aktivitet som en tredje person, annan
an tillverkaren, star for under det egna fulla ansvaret.

£\ SAKERHET FOR ELANSLUTNING

*Natspanningen ska motsvara den spanning som aterges
pa skylten med egenskaper som sitter inuti produkten.»Om
den har stickkontakt anslut produkten till ett uttag som
motsvarar gallande forordningar som sitter pa atkomligt
omrade &ven efter installationen. + Om den inte har
stickkontakt ~ (direkt  anslutning il  elnatet) eller
stickkontakten inte sitter pa atkomligt omrade, aven efter
installationen, appliceras en standardenlig tvapolig brytare
som sakerstéller fullstandig frankoppling fran natet i
situationer med Gverspanning av kategori lll, enligt
installationsreglerna. « Produkten har en speciell ndtkabel;
Om kabeln skadas, bestdlls en ny fran den tekniska
kundtjansten.

e Varning! Innan elnatet ater kopplas och det fungerar
korrekt, kontrollera alltid att elkabeln monterats korrekt.
Obs! Anvand inte med programmerare, timer, separat
figrrkontroll eller ndgon annan anordning som aktiveras
automatiskt.

WINDOWS-KIT: Produkten &r avsedd att anvandas i
kombination med ett Window Sensor-KIT (levereras
inte fran tillverkaren). Nar detta Window Sensor-kit har
installerats (endast vid anvandning i liget FRANLUFT),
sa slutar franluften att fungera varje gang fonstret i rummet
déar KITET appliceras, &r stangt. Elanslutningen av KIT:et
till apparaten ska utforas av kompetent och
specialiserad personal. Detta KIT ska vara certifierat
separat i enlighet med sékerhetsbestimmelserna for
komponenten och dess anvédndning med apparaten.
Installationen ska goras i Overensstimmelse med
géllande forordningar for bostadsinstallationer.
VARNING: kabelldggningen av detta KIT som ska
anslutas till produkten ska utgora del av en certifierad
krets med mycket lag séker spanning (SELV).
Tillverkaren av denna apparat franséger sig allt ansvar
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for eventuella oldagenheter, skador, brénder orsakade
av fel ochleller problem med funktionsfel ochleller
felaktig installation av detta KIT.

B ANVANDNINGSFORSLAG

Forslag till en korrekt anvéndning i syfte att reducera
miljokonsekvenserna: Nar du borjar laga mat ska
apparaten slas pa och stéllas pa minimihastigheten. Lamna
den dessutom pé i ett par minuter efter att matlagningen
har avslutats. Oka endast hastigheten i handelse av stora
mangder rok och anga, och anvand endast booster-
funktionen i  extrema fall. For att halla
luktreduktionssystemet effektivt ska Kolffiltret/ koffiltren
bytas ut nér sa ar nodvandigt. For att fettfiltret ska fungera
effektivt ska det rengdras, om nddvandigt. For att optimera
och  reducera bullret till ett minimum, ska
kanaliseringssystemets maximala diameter som indikeras i
denna handbok anvéndas.

Il BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS

SLUT
forhindra potentiella negativa effekter for miljo

och halsa.

Symbolen pa produkten, eller i medfoljande dokumentation,
visar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den ska i stéllet lamnas in pa lampligt
uppsamlingscenter for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten ska bortskaffas enligt
lokala miljdbestdmmelser for avfallshantering. For mer
information om hantering, ateranvandning och atervinning
av denna produkt, var god kontakta lokala myndigheter,
ortens hanteringstjénst for hushallsavfall eller butiken dar
produkten inhandlades.

l FORORDNINGAR

Utrustningen &r konstruerad, testad och tillverkar enligt
sakerhetsforordningar: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m ANVANDNING

Flaktkapan ér tillverkad for att anvandas i franluftsversion
med utvéndig evakuering.
Det gar att kopa en sats for filtreringsfunktion.(se nasta
avsnitt Filtreringsversion).

Denna apparat ar markt i Overensstdmmelse
med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013
Nr.3113, Avfall av elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE). Se fill att denna produkt
bortskaffas pa ratt satt. Anvandaren bidrar till att

° @ Franluftsversion:

Angorna téms ur utat genom en utsléppsslang som &r fast
vid kopplingsflansen.

OBS! Om produkten ar forsedd med kolfilter, ska detta/



dessa tas bort.

Anvéndning av ror och hal for utslapp pa vaggen med en
mindre diameter innebar en minskning av sugprestandan
och en drastisk 6kning av bullret.

Vi franséger oss allt ansvar vad betréffar detta.

+ Anvand en ledning som ar minsta méjliga lang.

+ Anvand en ledning med s& fa bojningar som mojligt (max
bdjningsvinkel: 90°

+ Undvik drastiska &ndringar i ledningens tvarsnitt.

Angorna evakueras utdt via ett rér som sitter pa
kopplingsflansen  och  ansluter till en periferisk
fransugningsenhet (medfoljer €j).
Anslutningsinstruktionerna medféljer utsugningsenheten.
OBS! Om produkten &r forsedd med kolffilter, ska detta/
dessa tas bort.

° Filtrerande version:

Den sugna luften avfettas och desodoriseras innan den
fors tillbaka i lokalen. For att anvanda produkten i denna
version maste ett extra filtreimgssystem med aktiva kol
installeras.

m MONTERING AV FORSTA
INSTALLATION

+ Verifiera att den inkopta produktens dimensioner &r
lampliga for den valda installationsplatsen.

+ Ta bort de aktiva koffiltren om de finns (se dven berdrt
avsnitt).

+ Dessa monteras ater endast om du vill anvénda
produkten i filtreringsversion.

+ Om det finns paneler och/eller vaggar och/eller
sidovaggskap, verifiera att utrymmet &r tillrackligt for att
installera produkten och att det alltid gar att komma at
styrpanelen latt.

* Produkten har fastpluggar som passar for de flesta
vaggar/tak. Det ar dock nodvéndigt att fraga en kvalificerad
tekniker for att sakerstélla att materialen &r lampliga
beroende pa typen av vagg/tak. Vaggen/taket ska vara
tillréckligt stabilt for att halla kapans vikt.
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m FUNKTION
B KONTROLLPANEL

=

L2 L1

B DETTA BOR DU VETA INNAN DU
BORJAR
Denna produkten é&r forberedd for att fungera med

fiarrkontroll, som medféljer apparaten eller som kan kdpas
separat som tillval.

For att kunna anvanda denna produkt, maste fiarrkontrollen
anslutas.

OBS!

For att borja, &r det nodvandigt att koppla bort och koppla
till flakten till elnatet igen och utféra parningsproceduren
inom en minut av matning.

Las instruktionerna som medféljer fijarrkontrollen, dér alla
informationer for dess parning och korrekta anvandning
aterges.

I ANVANDNING AV KOMMANDON

Ons: Hastighet 4 (och Hastighet 5 om forutsedd)
aktiveras, om de valjs for en begrénsad tid varefter
Hastighet 2aktiveras automatiskt.

Parning av fjarrkontroll (om forutsedd)

Utford parning av fidrrkontrollen visas pa flakten: bada
LED-lamporna blinkar.

Obs: Genom fjérrkontrollen &r det mojligt att programmera
fordrojd avstangning beroende pa sughastigheten (effekt)
av aktiv sugning vid det tillfallet.

Hastighet 1 (lag sugning): 20 minuter

Hastighet 2 (medelsugning): 15 minuter

Hastighet 3 (snabb sugning): 10 minuter

Indikatorer for filterméattnad

Med regelbundna intervaller anger led-lamporna pa flakten,
behovet att utfora underhall av filtren.

Obs: Meddelandet om méttnad av filtren visas i nagra
sekunder vid paslagning av flakten, inom denna tiden ska
aterstalining av mattnadsindikatorerna aterstallas.

Gron blinkande led-lampa: utfor underhallet av fettfiltren.
Rod blinkande led.lampa: utfor underhallet av kolfiltret
(endast for flaktar som fungerar i "Filtrerande Version").
Obs: Utfor "RESET FILTER™ med fjarrkontrollen.



Aktivering/inaktivering av indikatorn for mattnad av
filtren

Denna procedur beskrivs i bruksanvisningen  for
radiokontrollen.

Obs: Utfor med avstangd flakt. Indikatorn for méattnad av
koffilter &r normalt inaktiverad.

Vid alla tillfallen, i avsaknad av ytterligare kommandon, gar
flakten inom en tid pa ungefér 10sek, automatiskt ur denna
funktion for att aterga till foregaende tillstand.

m ANVISNINGAR FOR
UNDERHALL

* Rengoring: For rengdring anvand endast en duk som
fuktats med milt flytande rengdringsmedel. Anvand inte
verktyg eller instrument for rengéring.

+ Undvik anvandning av produkter som innehaller slipande
medel. ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!

Se bilderna som markerats med denna symbol for
information om underhall av produkten efter
installationen.

oXA Avfettningsfilter: Det metalliska fettfiltret ska
rengdras en gang i manaden med icke aggressiva
rengoringsmedel, manuellt eller i diskmaskin vid lag
temperatur och kort program. Fér att ta bort fettfiltret dras i
handgreppet med fjader for frigéring.

¢« Avfettningsfiltret ~ haller ~ kvar  fettpartiklar ~ fran
matlagningen. Metallfettfiltret kan blekna vid diskning i
diskmaskin men dess filtreringsegenskaper andras inte
alls.

XC Yttre sugpanel: Den yttre sugpanelen ska alltid
lamnas stangd och endast Gppnas i fall av underhall
(t.ex. rengdring och utbyte av filtren).

Belysning
eBelysningssystem : Belysningssystemet kan inte bytas
ut av anvandaren, kontakta kundtjanst vid felfunktion.
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Tuote on tarkoitettu ruoanlaitossa syntyvien savujen ja
hdyryjen imuun, ja se on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.
Noudata tarkasti tdssa ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Emme ole vastuussa mistdan tuotteen aiheuttamista
hairidista, vaurioista tai tulipaloista, joihin on syyna tamén
ohjekirjan ohjeiden laiminlydnti.

Laite saattaa olla erindkdinen kuin kayttoohjeen
kuvissa nakyva malli. Kayton, asennuksen ja huollon
ohjeet ovat kuitenkin samat.

+ On tarkeda sailyttad kaikki tuotteen mukana toimitetut
ohjekirjat, jotta niitd voidaan kayttda tarvittaessa. Mikali
laite myydaan tai luovutetaan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava, etté ne kulkevat
laitteen mukana. ¢ Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne
sisaltavat tarkeda tietoa laitteen asennuksesta, kéytosta ja
turvallisuudesta. « Tarkista tuotteen eheys ennen
asennusta. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

B HUOMAUTUKSET

@: osat, joissa on td&ma symboli, voidaan ostaa erikseen
erikoistuneista jalleenmyymaldista.

*: osat, joissa on tdma symboli, ovat valinnaisia
lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joitakin malleja varten
ja jotka voidaan ostaa sivustoilla www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

m TURVALLISUUS JA
MAARAYKSET

/N YLEINEN TURVALLISUUS

+Al tee sahkdisia tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai
poistokanaviin. *Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista
kytke laite irti s&hkoverkosta irrottamalla pistoke tai
kytkemalla huoneiston paakatkaisin pois paalta. +Kaikkien
asennukseen ja huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana
suojaa kédet tyokésineilld.c Tuotteen kéyttd on sallittu
vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille, joiden
fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kéytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen
kéyttdon littyvat vaarat. Lapsia tulee valvoa, etteivat he
leikkisi tuotteella.c Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja
huoltoa ilman valvontaa. *Tilassa tulee olla riittdva tuuletus,
kun tuotteen kayttohetkelld kaytetddn myds muita laitteita,
jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla. «Tuote tulee
puhdistaa usein seka sisa- ettd ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA),  noudattamalla  joka
tapauksessa huolto-ohjeessa nimenomaisesti annettuja
aikoja. *Jos suodatinten vaihtoa/puhdistusta ja tuotteen
puhdistusta koskevia ohjeita ei noudateta, vaarana on
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tulipalo.» On ehdottomasti kiellettya valmistaa ruokia liekilla
tuotteen allas VAROITUS: Kun keittotaso on toiminnossa,
tuotteen nakyvissa olevat osat voivat kuumentua.» Al liita
tuotetta sahkdverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
kokonaan.. Mita sovellettaviin teknisiin
turvallisuusméaarayksiin tulee, noudata paikallisten patevien
viranomaisten antamia maarayksid.c Imettyd ilmaa ei saa
ohjata kanavaan, jota kdytetddn kaasua tai muita
polttoaineita kayttavien laitteiden savujen poistoon. Ala
kéyta tuotetta tai jata sitd siten, ettd sen lamppuja ei ole
asennettu oikein. Muuten olemassa on sahkéiskun vaara.
Tuotetta ei tule KOSKAAN kayttdd iiman oikeaoppisesti
asennettua ritilad. < Tuotetta ei saa KOSKAAN kéyttaa
laskutasona, ellei néin ole nimenomaisesti iimoitettu.

+ Kun vaihdat lampun, kéyté vain lampun tyyppid, joka on
kerrottu tdman ohjekirjan huoltoa/valaistusjarjestelmaa
koskevassa osiossa. * Avoliekin kéyttd on vahingollista
suodattimille ja voi aiheuttaa tulipaloja. N&in ollen sen
kayttda on véltettdva joka tapauksessa. ¢ Friteerausta ja
paistamista on valvottava jatkuvasti, jotta voidaan valttaa
ylikuumentuneen 6ljyn syttyminen. + Jos et ole varma
jostakin, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen tai
muuhun vastaavaan patevaan henkildkuntaa.

/N ASENNUSTURVALLISUUS

*Kéyta tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja vain
siind tapauksessa, ettd ne sopivat pinnalle: jos ndin ei ole,
osta oikean tyyppisia. Tarkista, ettd tuotteen siséan ei ole
(kuljetuksesta johtuen) jaanyt pakkausmateriaaleja (kuten
ruuveja sisaltavia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne
ja sailyta tarvittaessa. + VAROITUS: Jos ruuveja ja
kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu ohjeiden mukaisesti,
olemassa on sahkdiskun vaara. ¢ Poistoputki ei kuulu
toimitukseen: se on ostettava erikseen. ¢ Poistoputken
halkaisijan tulee olla kooltaan véhintaan liitantaputken
liitosrenkaan halkaisijan kokoinen. « Tuotteen keittotasolle
asentamiseksi noudata piirroksissa néytettya korkeutta °
Vahimmaisetdisyys  kypsennyslaitteen  paalld  olevien
astioiden alla olevan tason ja Kkeittion liesituulettimen
matalimman osan valilla on 70 cm; jos liedet ovat sahkdisia;
ja 100 cm kaasua tai muiden polttoaineiden yhdistelmia
kéyttavien liesien tapauksesssa. ¢ Jos kaasua kayttavan
kypsennyslaitteen asennusohjeissa annetaan suurempi
etaisyys, tama tulee ottaa huomioon.

Katon tarkistus ensimmaisen asennuksen yhteydessa:
+ Katon tulee olla tasainen, vaakasuora ja riittdvan vankka
ja kestdva. < Liesituuletin on suunniteltu asettavaksi
alaslaskettuun kattoon alaslasketun katon tulee olla tukeva,
ja sen kuormankantokyvyn tulee soveltua tuotteelle, jonka
enimmaispaino on 30 kg . * Liesituuletinta ei saa asentaa
suoraan alaslasketun katon levyihin: kdyté aina runkoa tai
soveltuvaa tukea.

Kipsipaneelien asennus:

Varoitus!: ainoastaan patevat asentajat saavat tehda
asennuksen.
Asentajalle:  ainoastaan vastuussa

asentaja  on



liesituulettimen asennuksesta seka tuotteen mukana
mahdollisesti  toimitetun  kiinnityssarjan ~ soveltuvuuden
tarkistuksesta. ¢ Seuraavassa annetaan suuntaa antavia ja
ei-kattavia kipsilevyn kiinnitysohjeita, joista on hydtya
asentajalle (asentajan on pyydettava kipsilevyjen asentajan
apua): * kayta palamatonta kipsia (joka vastaa direktiivin
I[EC/EN 60335-2-31 artiklaa 30), joka soveltuu kayton
lampétilaan (vahintaan 80°C) ja kosteuteen (vahintaan 93
%), jotka kaytossa saavutettiin. Kipsin kokonaispaino voi
olla enintddn 4 kg; + kiinnitd kipsi liesituulettimiin
kiinnityskohdista F1 (halkaisija 4,5 mm), joilla metallipaneeli
on varustettu « kéytd soveltuvia mekaanisia osia kipsin
kiinnityksessé@ ~ (eivat  sisdlly  asennussarjaan) ¢
Suosituksena on kéyttdd metrisia littedkantaisia ruuveja ja
muttereita. « Elica ei ole vastuussa henkildille tai esineille
koituvista vahingoista, joihin on syyna kipsin ja/tai tuotteen
virheellinen asennus. Tuotetakuu ei ole voimassa, jos
kyseessa on esteettiset viat, joiden syyna on tuotteen
viimeistelevdn kipsin virheellinen ja sopimaton
asennus tai jotka johtuvat tasta, silla kipsin asennus
on tdysin kolmannen osapuolen eikd valmistajan
tehtéva ja vastuulla.

/N TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA
VARTEN

*Verkkojannitteen tulee vastata tuotteen sisélla olevassa
arvokilvessa kerrottua jannitetta.«Jos on pistoke, liita tuote
pistorasiaan, joka vastaa voimassa olevia maéarayksia,
paikkaan, joka on saatavilla myds asennuksen jalkeen. e
Jos pistoketta ei ole (suora liitanta verkkoon) tai jos pistoke
ei ole paikassa, johon paéasisi helposti, laita (asennuksenkin
jalkeen) maaraysten mukainen kaksinapainen kytkin, joka
takaa taydellisen verkon irtikytkemisen ylijannitekategorian
Il olosuhteissa asennusmaardysten mukaisesti. °
Tuotteessa on erityinen virtajohto: jos johto vaurioituu,
pyyda uutta teknisesta huoltopalvelusta.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd virtajohto on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat laitteen s&hkdverkkoon,
ja tarkista etta se toimii oikein.

Varoitus! Ala kéyta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kauko-ohjaimen tai minkd@n muun automaattisesti
aktivoituvan laitteen kanssa.

WINDOWS-SARJA: Tuotteessa on asennusvalmius
Window-anturisarjan kanssa kayttod varten (valmistaja
ei toimita sarjaa). Kun asennetaan Window-anturisarja
(vain IMU-tilassa kayton tapauksessa), iman imu lakkaa
aina toimimasta, kun huoneessa oleva ikkuna, johon sarja
on kiinnitetty, on kiinni. Ainoastaan pateva ja erikoistunut
tekninen henkilokunta saa liittdd sarjan séhkoisesti
laitteeseen. Sarja on tyyppihyvaksyttdva erikseen
komponenttiin ja tdman laitteen kanssa kayttoon
liittyvien turvallisuusmaéaraysten mukaisesti.
Asennuksen on vastattava voimassa olevia
kotitalousjarjestelmié koskevia méaarayksia.
VAROITUS: tuotteeseen liitettdvan sarjan johdotuksen
on kuuluttava piiriin, jolla on pienoisjannitesertifikaatti
(SELV). Taman laitteen valmistaja ei ole vastuussa
mistaédn hdéiridistd, vahingoista ja tulipaloista, joihin
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ovat syynd sarjan virheellinen

toimintahairiot ja/tai viat.

B EHDOTUKSET KAYTTOA VARTEN

asennus jaltai

Neuvoja  oikeaan  kéyttdon  ymparistdvaikutuksen
vahentamiseksi: Kun aloitat ruokien kypsennyksen,
muutamaksi - minuutiksi  kypsennyksen jalkeen. Lisaa
nopeutta vain kun paikalla on suuri maéra savua ja hoyrya:
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen
vahennysjérjestelman tehokkuuden sailyttamiseksi. Jotta
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason véhentdmiseksi
kaytd tassa ohjekirjassa osoitettua  kanavoinnille
W HAVITTAMINEN KAYTTOIAN
PAATTEEKSI
2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment
[r— oikegoppﬂisesti. Kéyttaja huolehtii siita, ettd
ympéristolle ja terveydelle ei koidu mahdollisia
Symboli tuotteessa tai tuotteen mukana toimitetuissa
asiakirjoissa osoittaa, ettd tatad tuotetta ei tule kasitella
sopivaan  kerdyspisteeseen,  jossa  s&hkd- ja
elektroniikkalaitteet kierratetdan. Havita laite noudattamalla
lisatietoja  laitteen  kerdyksestd,  kasittelystd  ja
kierratyksestd, ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon,
on hankittu.
B MAARAYKSET
turvallisuusmaéardysten mukaisesti: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Suorituskyky: EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
61000-3-3.
m KAYTTO
jossa on poisto ulos.
Suodattavaa toimintaa varten voidaan ostaa sarja (katso

kéynnistd laite miniminopeudelle. Jatd se paalle vield
kéytd booster-toimintoa vain &aritapauksissa. Vaihda
rasvasuodattimen tehokkuus séilyisi, puhdista se tarpeen
tarkoitettua maksimaalista halkaisijaa.

Tamé laite on merkitty Euroopan direktiivin
ﬁ (WEEE). Varmista, ettd tdmé tuote havitetdan

seurauksia.
tavallisena kotitalousjatteend vaan se tulee toimittaa
paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia saadoksia. Jos tahdot
talousjatteiden kerdyspisteeseen tai liikkeeseen, josta laite
Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
Liesituuletin on valmistettu kéytettavéksi imevana mallina,
seuraava kappale, Suodattava malli).

o () Imeva malii

Hoyryt poistetaan ulospéin liitoslaippaan kiinnitetyn
poistoputken valityksella.
VAROITUS! Jos tuotteessa on yksi tai useampi

hiilisuodatin, se tulee poistaa.



Jos kaytetaan halkaisijaltaan pienempia putkia ja seinassa
olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lis&antyy
huomattavasti.

Nain ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.

+ Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.

+ Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan kaanteita
(k&anteen maksimi kulma: 90°).

+ Valta akillisid muutoksia putken halkaisijassa.

Hoyryt tyhjennetddn ulospéin poistoputkesta, joka on
kiinnitetty  liitantalaippaan  ja  yhdistetty erilliseen
imulaitteeseen (ei kuulu toimitukseen).

Liitantaohjeet toimitetaan erillisen imulaitteen mukana.
VAROITUS! Jos tuotteessa on yksi tai useampi
hiilisuodatin, se tulee poistaa.

° Suodattava malli:

Imuilman rasva ja haju poistetaan ennen kuin se ohjataan
takaisin huoneeseen. Jotta tuotetta voidaan kéyttaa tassa
versiossa, akliivihiilipohjainen lisdsuodatusjarjestelmé tulee
asentaa.

m KOKOONPANO
ENSIMMAISELLA
ASENNUSKERRALLA

+ Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

+ Poista yksi tai useampi aktiivihiilisuodatin, jos kuuluu
toimitukseen (katso myos vastaava kappale).

+ Se tulee asentaa takaisin vain, jos tuotetta halutaan
kayttaa suodatusversiossa.

+ Jos paikalla on paneeleja ja/tai seinia ja/tai sivuhyllyja,
tarkista, ettd tuotteelle on riittavasti asennustilaa ja ettd
ohjauspaneeliin paasee aina helposti kasiksi.

+ Tuote on varustettu kiinnitystulpilla, jotka sopivat
useimpiin seiniin/kattoihin. Ota kuitenkin yhteytta patevaan
teknikkoon varmistuaksesi siita, ettd kaytat seinan/katon
tyyppiin soveltuvia materiaaleja. Seinan/katon tulee olla
riittdvan vankka liesituulettimen painon kannatteluun.
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m TOIMINTA
M OHJAUSPANEELI

=

L2 L1

B HYVA TIETAA ENNEN KAYTON
ALOITTAMISTA

Tata tuotetta voidaan kayttaa tuotteen mukana toimitetulla
tai erikseen ostettavalla kaukos&atimella.

Jotta t&té tuotetta voidaan kéyttad, kaukosaatimelle tulee
suorittaa parinmuodostus.

VAROITUS!

Aloittamiseksi liesituuletin tulee kytked irti ja liittad
uudelleen s&hkdverkkoon ja suorittaa parinmuodostus
ensimmaisen virransydttdminuutin aikana.

Lue kaukosaatimen mukana toimitetut ohjeet: niissa
annetaan kaikki tiedot parinmuodostusta ja oikeaoppista
kéyttoa varten.

B OHJAINTEN KAYTTO

Huomautus: Nopeus 4 (ja Nopeus 5, jos on) aktivoituvat
valittuina rajoitetun ajan, mink& jélkeen Nopeus 2
aktivoidaan automaattisesti.

Kaukosaatimen yhdistdminen (jos on)

Kaukosaatimen parinmuodostus nakyy liesituulettimessa:
molemmat LED-valot vilkkuvat.

Huomautus: Kaukosaatimesta on mahdollista ohjelmoida
viivastetty sammutus  kyseisellda hetkelld aktiivisen
imunopeuden (tehon) perusteella.

Nopeus 1 (pieni imu): 20 minuuttia
Nopeus 2 (keskisuuri imu): 15 minuuttia
Nopeus 3 (suuri imu): 10 minuuttia

Suodatinten kyllastymisen osoittimet
Liesituulettimessa olevat led-valot ilmoittavat s&&nndllisin
aikavalein suodatinten huoltotarpeesta.
Huomautus: Suodatinten kyllastymisen merkinanto nékyy
joidenkin sekuntien ajan, kun liesituuletin kéynnistetaan.
Kyllastymisen osoittimet on nollattava tdmén ajan kuluessa.

Vihrea vilkkuva led-valo: suorita rasvasuodattimen huolto.
Punainen vilkkuva led-valo: suorita hiilisuodattimen

huolto (vain liesituulettimille, ~ jotka toimivat
suodatusversiossa).
Huomautus: Suorita ”SUODATINTEN NOLLAUS”



kaukosaatimella.

Suodattimen kyllastymisen osoittimen paélle/pois
paalta laitto

Tama menetelma kuvaillaan kaukosaatimen oppaassa.
Huomautus: Tee tdmé& liesituulettimen  ollessa
sammuksissa. Hiilisuodattimen kyllastymisen osoitin on
normaalisti pois paalta.

Aina jos lisdkomentoja ei anneta noin 10 sekunnin
kuluessa, liesituuletin  poistuu  automaattisesti  tasta
toiminnosta ja palaa edelliseen tilaan.

m HUOLTO-OHJEET

+ Puhdistus: Puhdistusta varten kéytd yksinomaan
neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa. Ald kaytd
tyokaluja tai valineitd puhdistukseen.

+ Vilta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Tuotteen huoltoa varten tutustu valmiin asennuksen
kuviin, joissa on tdméa symboli.

-XA Rasvasuodatin: Metallinen rasvasuodatin tulee
puhdistaa kerran kuussa ei-voimakkailla pesuaineilla kasin
tai astianpesukoneessa alhaisella lampdtilassa ja lyhyelld
ohjelmalla. Rasvasuodattimen purkamiseksi veda jousella
varustetusta vapautuskahvasta.

+ Rasvasuodatin ottaa talteen ruoanvalmistuksessa
syntyvdt  rasvahiukkaset. Kun pesu  suoritetaan
astianpesukoneessa, metallisen rasvasuodattimen véri voi
haalistua, mutta se suodatusominaisuudet eivat muutu
millaan tavoin.

XC Ympardiva imupaneeli: Ymparoiva imupaneeli
on aina jatettdva kiinni, ja se tulee avata vain huoltoa
varten (esim. puhdistus tai suodatinten vaihto).

Valaistus

eValaistusjarjestelmd : Kayttdja ei voi vaihtaa
valaistusjarjestelméa. Jos siihen tulee toimintahairi6it, ota
yhteytta valtuutettuun huoltoon.
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Produktet er utviklet for avtrekk av reyk og damp fra
matlaging og er kun ment til hjemmebruk.

Folg alle instruksjonene som er oppfert i denne
handboken neye. Vi fraskriver oss ethvert ansvar for
uregelmessigheter, skader eller brann forarsaket av
produktet som fglge av manglende etterfolgelse av
instruksjonene i denne handboken.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som
avviker fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angdende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.

* Det er viktig a ta vare pa alle handbgkene som medfelger
produktet, slik at disse kan konsulteres til enhver tid. Serg
for at de folger med produktet hvis det selges eller
overfares. « Les instruksjonene ngye. De inneholder viktig
informasjon angaende installasjon, bruk og sikkerhet. ¢
Kontroller helheten til produktet for installasjonen startes.
Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen og ta kontakt
med selger.

B MERK

@: Deler merket med dette symbolet kan kjgpes separat
hos spesialiserte forhandlere.

* : Deler merket med dette symbolet er tilleggsutstyr som
kun medfelger pa visse modeller og kan kjepes direkte fra
sidene www.elica.com og www.shop.elica.com.

m SIKKERHET OG
FORSKRIFTER

/N GENERELL SIKKERHET

+lkke foreta endringer av elektrisk eller mekanisk art pa
produktet eller avtrekkskanalene. <Fgr man utfarer
rengjering eller vedlikehold m& man koble produktet fra
stramnettet ved & dra ut stepslet eller eventuelt koble fra
hovedbryteren. For alle installasjoner og
vedlikeholdsinngrep ma man anvende arbeidshansker.
+Apparatet kan anvendes av barn over 8 ars alder og av
personer med nedsatt fysisk, sanselig eller mental
funksjonsevne, samt personer uten erfaring eller med
manglende kunnskap, gitt at disse holdes under oppsyn
eller har veert gjenstand for oppleering i sikker bruk av
apparatet, og innehar forstaelse for de farer og risikoer som
er forbundet med bruken av dette.» *Barn ma kontrolleres
slik at de ikke leker med produktet.e *Rengjering og
vedlikehold ma ikke utferes av barn hvis disse ikke holdes
under oppsyn. *Lokalet ma veere utstyrt med en tilstrekkelig
ventilasjon nar produktet brukes samtidig med andre
apparater som forbrenner gass eller andre typer
brennstoffer. *Produktet ma rengjeres regelmessig bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN) og
alltid i samsvar med det som er blitt uttrykkelig oppgitt i
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vedlikeholdsinstruksjonene. <Manglende etterfolgelse av
standardene for rengjering av produktet og skifte/rengjering
av filter medferer risiko for antennelser.s *Det er strengt
forbudt & tilberede mat med apne flammer under
produktet.» OBS: *Nar platetoppen er i bruk kan delene pa
produktet som er tilgjengelige for brukeren bli varme.+ «Ikke
koble produktet til strgmnettet for installasjonen er helt
fullferte <Hva angar tekniske og sikkerhetsmessige
forholdsregler som ma tas i forbindelse med avtrekk av
rgyk og matos, henvises det til lovgivning og regelverk fra
lokale myndigheter. sLuft som trekkes ut ma ikke feres i rar
som brukes til & temme royk fra gassdrevne eller
brennstoffbaserte apparater.e <lkke bruk eller etterlat
produktet uten tilsyn hvis lampene ikke er korrekt montert.
Dette kan medfere risiko for elektriske stet.s «Produktet ma
ALDRI brukes uten risten korrekt montert. *Produktet ma
ALDRI brukes som hvile- eller kontaktflate hvis dette ikke er
uttrykkelig oppagitt.

+ For utskifting av lyspeerer bes man utelukkende bruke
den type lyspeere som er gjengitt i delen som tar for seg
vedlikehold / lysanlegg i denne handboken. ¢ Apne flammer
er skadelige for filtrene og kan medfare antennelser. Dette
ma derfor alltid unngas. « Frityrsteking ma gjeres med
starste forsiktighet, slik at ikke den varme oljen antennes. ¢
Hvis det oppstar tvil bes man kontakte autorisert service
eller tilsvarende kvalifisert personell.

/N INSTALLASJONSSIKKERHET

*Bruk festeskruene som medfglger produktet kun hvis de er
egnet for den aktuelle forankringsflaten, eller ga til innkjop
av korrekt type. Av transporthensyn ma det kontrolleres at
det ikke finnes restmateriale inne i emballasjen (for
eksempel poser med skruer, garantibevis, osv.). Disse ma
eventuelt fiernes og tas vare pa. « ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med
disse instruksjonene kan fore il elektriske farer. °
Avgassroret medfelger ikke, men ma kjopes separat. *
Diameteren pa avtrekksroret ma tilsvare diameteren pa
koblingsringen. « Nar produktet installeres ma man forholde
seg til hgydeangivelsene som er oppgitt i tegningen
Minstehgyde mellom overflaten pa platetoppen og ned
nederste delen av kjskkenviften ma ikke veere mindre enn
70 cm pa elektriske versjoner og 100 cm pa gass- eller
blandingsversjoner. + Huvis installasjonsanvisningene il
gassdrevne versjoner oppgir en stgrre avstand ma man
forholde seg il dette.

Kontroller takets tilstand for installasjon:

+ Taket ma veere plant, vannrett og tilstrekkelig solid og
robust. * Ventilatoren er utviklet for & monteres i et
undertak som er solid og som innehar tilstrekkelig
beerekapasitet for et produkt som veier maks. 30 kg .
Ventilatoren ma ikke monteres direkte pa panelene i
undertaket, men pa en egnet ramme eller statte.
Installasjon av gipsplater:

OBS!: Installasjonen mé kun utferes av kvalifiserte
installatarer.



Informasjon til installater: Ansvaret for installasjonen av
hetten, inkludert kontroll av monteringssett som eventuelt
folger med produktet, er installaterens hele og fulle ansvar.
* Herunder fglger noen anvisninger som kan veere nyttige
for installateren (som ma arbeide sammen med en
spesialist pa gipsinstallasjon). Anvisningene er ment som
eksempler og er ikke spesielt inngaende: ¢ Bruk kun
flammebestandig gips (méa samsvare med art. 30 i NEK
IEC EN 60335-2-31), som er egnet for de spesifikke
temperaturforholdene (minst 80°C) og luftfuktigheten
(minst 93%) som oppnas av apparatet. Gipsens totale vekt
ma ikke overstige 4 kg. * Fest gipsen til ventilatoren via
festepunktene F1 (diameter 4,5 mm) som metallpanelet er
utstyrt med « For festing av gipsen ma det brukes egnede
mekaniske komponenter (medfalger ikke monteringssettet)
* Det anbefales & bruke metriske skruer med flatt hode og
muttere. Elica fraskriver seg ethvert ansvar for
personskader eller materielle skader som inntreffer som
folge av en feilaktig installasjon av gipsplatene og/eller
produktet. Garantien til produktet vil ikke vaere gyldig
hvis det oppstar estetiske defekter som skyldes eller
kan tilskrives en ukorrekt installasjon av gipsplatene
rundt produktet, da denne jobben alltid skal gjeres av
kompetente tredjeparter som ogsa har det hele og fulle
ansvaret for resultatet.

/N SIKKERHET VED ELEKTRISK
TILKOBLING

*Nettspenningen ma samsvare med spenningsverdien som
er oppgitt pa merkeskiltet pa innsiden av produktet.Hvis
produktet er utstyrt med stramplugg kobles det il
stromuttak som samsvarer med gjeldende standarder og er
tilgiengelig ogsa etter installasjon. « Hvis produktet ikke er
utstyrt med stremplugg (direkte tilkobling til stremnett) eller
pluggen ikke befinner seg pa et lett tilgjengelig sted, ogsa
etter installasjon, ma det settes pa en topolet bryter som
sikrer fullstendig utkobling tilsvarende
overspenningskategori lll, i henhold til installasjonsregler.
Produktet er utstyrt med en spesiell stremkabel. Hvis denne
blir skadet ma man kontakte kundeservice for a bestille ny.
+ OBS! For kretsen kobles til nettstremmen igjen, ma man
kontrollere at den fungerer riktig og at forsyningsledningen
er riktig montert.

Var oppmerksom! |kke bruk med programmeringsenhet,
timer, separat fiernkontroll eller enhver annen type enhet
som aktiveres automatisk.

WINDOWS-MONTERINGSSETT Produktet er utviklet for a
brukes sammen med et monteringssett for Window-
sensor (ikke levert av produsenten). Nar Window-
sensoren installeres (og kun nar apparatet brukes med
avtrekksfunksjonen aktivert), vil luftavtrekket slutte a
fungere hver gang vinduet i rommet hvor sensoren er blitt
montert er lukket. Tilkobling av monteringssettet pa
apparatet ma gjores av en faglert og spesialisert
tekniker. Monteringssettet ma ha separat sertifikat i
henhold til sikkerhetsstandarder som gjelder for
komponenten og dens anvendelse sammen med
apparatet. Installasjonen ma utferes i henhold til
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tekniske standarder og lovgivning som gjelder for
forbrukerelektronikk.

OBS! Monteringssettet ma kobles til apparatet
gjennom en sertifisert lavspenningskrets (SELV).
Produsenten av apparatet fraskriver seg ethvert ansvar
for eventuelle problemer, skader eller antennelser som
oppstar grunnet defekter ogleller funksjonsproblemer
og/eller feilaktig installasjon av dette monteringssettet.

l BRUKSANBEFALINGER
Anbefalinger for korrekt bruk og reduksjon av
miljgbelastning: Nar man begynner & tilberede mat
anbefales det a starte opp apparatet ved laveste hastighet.
La det sta pa noen minutter ogsa etter at man er ferdig.
Man kan gke effekten hvis det skapes store mengder rayk
og damp. Bruk booster-funksjonen kun i ekstreme tilfeller.
For at luktfierneren skal fungere optimalt anbefales det a
bytte karbonfilter ved behov. For at fetffilter skal beholde
sein ytelse ma de rengjeres ved behov. For & oppna
optimal ytelse og redusere stgynivaet bes man bruke
maksimal diameter i rgrsystemet som er gjengitt i denne
handboken.

Il KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS
Dette apparatet er blitt merket i samsvar med
2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-
direktivet (Waste Electrical and Electronic
Equipment). Ved a se il at dette produktet

mmmm Kasseres pé korrekt mate. hjelper brukeren fi
med & unnga potensielle negative konsekvenser
for milj@ og helse.

Symbolet pa produktet eller pa dokumentasjonen som
felger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en
miljgstasjon eller returpunkt som tar seg av gjenvinning av
elektrisk og elektronisk avfall. Kast apparatet i
overensstemmelse med lokale regler for eliminering av
avfall. For ytterligere informasjon om behandling og
gjenvinning av dette produktet, vennligst ta kontakt med
lokale myndigheter, en gjenvinningsstasjon, eller butikken
hvor produktet ble kjgpt.

B FORSKRIFTER

Apparatet er blitt utformet, testet og produsert i henhold til

gjeldende sikkerhetsstandarder: EN/IEC 60335-1, EN/IEC

60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ytelse: EN/IEC 61591, ISO

5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC

60704-2-13, EN/IEC 60704-3, I1SO 3741, EN 50564, IEC

62301. EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2,

CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.

m BRUK

Denne ventilatoren er klar for bruk som avtrekksversjon

mot utsiden.

Det er mulig & kjgpe et monteringssett som muliggjer

filtreringsfunksjon (se neste avsnitt Filtreringsversjon).



° @ Avtrekksversjon:

Damp og matos trekkes ut via et avtrekksrer som er festet
til koblingsflensen.

VAR OPPMERKSOM! Hvis produktet er utstyrt med
karbonfilter(e) ma disse fiernes.

Koble produktet til rgr og avtrekkshull med diameter
tilsvarende luftutlgpet (koblingsflensen).

Bruk av rar og avtrekkshull med mindre diameter vil fare til
en reduksjon av avtrekkskapasiteten og en betraktelig
gkning av steynivaet.

Vi fraskriver oss derfor alt ansvar

* Bruk en rgrkanal som er sa kort som mulig.

* Bruk en rerkanal med sa fa beyer som mulig (maksimal
kurve: 90°).

+ Man ma ikke ha variasjoner i tverrsnittet.

Damp og matos trekkes ut ved hjelp av et avtrekksrar som
er festet pa koblingsflensen og viderekoblet til en ekstern
avtrekksenhet (medfalger ikke).
Tilkoblingsanvisninger  leveres
avtrekksenheten.

VAR OPPMERKSOM! Hvis produktet er utstyrt med
karbonfilter(e) ma disse fiernes.

° Filterversjon:

Luften som trekkes ut vil avfettes og fiernes for lukt fer den
sendes tilbake i rommet. For a bruke produktet i denne
versjonen ma det installeres et ekstra filtreringssystem med
aktivt karbon.

med den perifere

m MONTERING F@R
INSTALLASJON

* Kontroller at storrelsen pa produktet man har kjgpt er
egnet for stedet hvor det @nskes installert.

* Fjern filtrene med aktivt karbon hvis dette medfalger (se
ogsa det relevante avsnittet).

+ Disse ma settes tilbake pa plass hvis produktet skal
brukes i filtreringsversjon.

* Hvis det finnes panel(er) ogleller vegger ogleller
sideskap, ma man kontrollere at det er tilstrekkelig plass for
installering av produktet og at man har enkel tilgang il
betjeningspanelet.

* Produktet er utstyrt med et hengsel som passer til de
fleste typer vegger/tak. Det er uansett nedvendig a
kontakte en kvalifisert tekniker som kan kontrollere at
materialene er egnet for den aktuelle typen vegg/tak.
Veggen/taket ma veere robust nok til & holde vekten il
avtrekkshetten.
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m DRIFTSFUNKSJON
B KONTROLLPANEL

=

L2 L1

Il FOR MAN STARTER

Dette produktet er klargjort for styring med fiernkontroll som
medfalger produktet eller kan kjgpes separat som tilbehar.
For & kunne bruke dette produktet ma man ferst parkoble
fiernkontrollen.

VAR OPPMERKSOM!

Farst ma man koble avtrekkshetten fra og il strem og
utfere prosedyren for parkobling innen ett minutt.

Les instruksjonene som medfalger fierkontrollen hvor det
er gjengitt alle informasjon angaende parkoblinge og
korrekt bruk.

Il BRUK AV KOMMANDOER

Merknad: Hastighet 4 (og Hastighet 5 hvis relevant) vil
aktiveres i en begrenset periode og deretter ga automatisk
over i Hastighet 2.

Parkobling av fjernkontroll (hvis relevant)

Nar fiernkontrollen er blitt parkoblet vil avtrekkshetten vise
begge LED-lampene som blinker.

Merknad: Bruk fiernkontrollen til & programmere forsinket
stopp basert pa avirekkshastighet (effekt) i det aktuelle
oyeblikket.

Hastighet 1 (svakt avtrekk): 20 minutter

Hastighet 2 (middels avtrekk): 15 minutter

Hastighet 3 (kraftig avtrekk): 10 minutter

Metningsindikator filter

Ved faste intervaller vil LED-lampene pa ventilatoren varsle
at filtrene ma vedlikeholdes.

Merknad: Signalet for filtermetning vil vises i noen
sekunder nar ventilatoren star pa. | lgpet av denne tiden
ma  man  utfere  reset-prosedyre  for  alle
metningsindikatorene.

Grenn LED blinker: det ma foretas vedlikehold av fettfilter.
Red LED blinker: utfer vedlikehold av aktivt kullfilter (kun
for ventilatorer i "Filtrerende versjon").

Merknad: Foreta "RESET FILTER" med fiernkontrollen.



Aktivering/Deaktivering, indikator filtermetning

Denne prosedyren beskrives i handboken til fiernkontrollen.
Merknad: Utfgres med ventilator avslatt. Denne indikatoren
er vanligvis deaktivert.

Ventilatoren vil automatisk forlate funksjonen og ga tilbake
til forrige status hvis det ikke foretas noen kommandoer
innen 10 sekunder.

m VEDLIKEHOLDSADVARSLER

* Rengjering: | forbindelse med rengjering mé man kun
bruke en fuktig klut med skansomt vaskemiddel. Ikke bruk
instrumenter eller annet vaskeutstyr til rengjaring.

+ lkke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!

For vedlikehold av dette produktet henvises det il
bildene pa slutten av installasjonen avmerket med
dette symbolet.

oXA Fettfilter: Fettfilteret i metall ma rengjeres en
gang i maneden med skansomme vaskemidler, gjeres
manuelt, eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur eller kort
syklus. For & demontere fettfilteret ma man dra i den
fieerbelastede spaken.

« Fettfilteret absorberer fettpartiklene som kommer fra
stekingen. Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende
at fetffilteret i metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at
filteret mister sine egenskaper.

. XC Periferisk avtrekkspanel: Det periferiske
avtrekkspanelet ma alltid holdes lukket og ma kun apnes
ved vedlikehold (eks. rengjaring eller utskifting av filter).

Belysning

eLysanlegg : Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren.
Hvis det oppstar feilfunksjoner bes man kontakte
kundeservice.
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Produktet er designet til udsugning af mados og dampe og
er kun beregnet til husholdningsbrug.

Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes. Vi
fraleegger os ethvert ansvar for gener, skader eller brand
forarsaget af produktet som felge af manglende overhol-
delse af instruktionerne i denne manual.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen,
der er vist pa tegningerne i denne vejledning. Vejled-
ningen til brug, vedligeholdelse og installation er dog
uzndret.

+ Det er vigtigt at opbevare alle manualer, der falger med
produktet, for at kunne konsultere dem til enhver tid. | tilfeel-
de af salg, overdragelse eller flytning skal du serge for, at
de bliver sammen med produktet. « Lees manualen omhyg-
geligt: der er vigtige oplysninger om installation, brug og
sikkerhed. « Kontroller produktets integritet, for du fortseet-
ter med installationen. | tilfeelde af defekte dele skal du
rette henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

B BEMARK

@: Genstande markeret med dette symbol kan kebes
separat hos specialforhandlere.

*: Genstande markeret med dette symbol er
ekstraudstyr, som kun er tilgaengeligt for nogle modeller.
De kan kebes pa webstederne www.elica.com og
www.shop.elica.com.

m SIKKERHED OG
FORSKRIFTER

/\ GENERELLE BEMARKNINGER OM
SIKKERHED

*Udfer aldrig elektriske eller mekaniske endringer ved
produktet eller afgangskanalerne. «Far et hvilket som helst
rengerings- eller vedligeholdelsesindgreb skal apparatets
stromforsyning afbrydes ved at treekke stikket ud eller ved
at  frakoble  boligens  hovedafbryder.  <Anvend
arbejdshandsker il alle installations- og
vedligeholdelsesindgreb.s Barn over 8 &r og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden
den ngdvendige erfaring og viden mé kun bruge apparatet,
hvis de er under opsyn eller forinden har modtaget
instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebeerer.e Barn skal
veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
produktet.e Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes
af bern uden opsyn. ‘Rummet skal veere tilstraekkelig
udluftet, nar produktet er i funktion samtidig med andre
apparater, der forbreender gas eller andet braendstof.
*Produktet skal rengeres hyppigt bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Falge altid
de specifikke instruktioner for vedligeholdelse. *Manglende
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overholdelse af instruktionere for rengering af produktet
og udskiftning/rengering af filtre medferer kan forarsage
brandfare.+ Det er strengt forbudt at flambere mad under
produktet. PAS PA: Nar kogepladen er i brug, kan de
tilgeengelige dele pa produktet blive varme.e Tilslut ikke
produktet til fastnettet, for installationen er gennemfart.s
Overhold ngje lokale bestemmelser med hensyn til de
tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler, der skal
treeffes ved udledning af regen.» Den udsugede luft ma ikke
ledes il en kanal, der ogsé anvendes til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der drives af gas eller af andre
breendstoffer.» Brug eller efterlad ikke produktet uden
korrekt monterede lamper pa grund af faren for elektrisk
stgd.» Produktet ma ALDRIG bruges uden en korrekt
monteret rist. * Produktet ma ALDRIG bruges som en
stotteflade, medmindre det udtrykkeligt er angivet.

+ Nar du udskifter lampen, ma du kun bruge den lampety-
pe, der er angivet i afsnittet om vedligeholdelse/belysnings-
system i denne manual. * Brugen af aben ild er skadeligt
for filtrene og kan forarsage brand og skal derfor altid und-
gas. * Friturestegning ma kun udferes under opsyn for at
undga, at den overophedede olie bryder i brand. « Hvis du
er i tvivl, skal du kontakte det autoriserede servicecenter el-
ler lignende kvalificeret personale.

/N SIKKERHED VED INSTALLATION

*Brug kun de medfglgende monteringsskruer, hvis de er
egnede il overfladen. Hvis dette ikke er tilfeldet, er det
ngdvendigt at anskaffe passende skruer. <Kontrollér
produktet indvendigt for at sikre, at der ikke gemmer sig
tilbeher (f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som
kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sa fald ud,
og leeg det til side. + ADVARSEL: Manglende installation af
skruer og fastggringsanordninger i overensstemmelse med
disse anvisninger kan udgere en fare for elektrisk sted. ¢
Aftraeksroret medfelger ikke og skal anskaffes. ¢
Aftreeksrorets diameter skal svare il forbindelsesringens
diameter. ¢ Installationen af produktet over kogepladen skal
veere i overensstemmelse med hegjden, som er angivet pa
tegningerne ¢ Minimumsafstanden mellem kogepladens
overflade og emhaettens laveste del ma ikke veere under 70
cm ved elektriske kogeplader og 100 cm ved kogeplader
med bade el og gas. ¢ Hvis kogepladens brugsanvisninger
angiver en storre afstand, skal denne overholdes.

Kontrol af loftet ved forste installation:

+ Loftet skal veere plant, vandret og tilstraekkeligt solidt og
modstandsdygtigt. *+ Emheetten er beregnet til at blive in-
stalleret i et underloft. Underloftet skal veere solidt og have
en tilstreekkelig belastningskapacitet til et produkt med en
maksimal vaegt pa 30 kg . * Monter ikke emheetten direkte
pa underloftets paneler, men brug altid en passende ram-
me eller understgtning.

Montering af gipsplader:

OBS!: Installation ma udelukkende udferes af kvalificerede
installatgrer.

Til installateren: ansvaret for installation af emhaetten,



herunder verifikation af det eventuelt medfglgende fastge-
relseskits egnethed, pahviler udelukkende installatgren. *
Nedenfor falger et eksempel, som blot skal betragtes som
vejledende og ikke-udtemmende, nogle nyttige oplysninger
til installateren (som skal henvende sig til en gipsplade-
ekspert) til fastgerelse af gipspladen: « brug en brandhaem-
mende type gipsplader (i overensstemmelse med art. 30 i
IEC/EN 60335-2-31), der er egnet til de temperaturmaessi-
ge driftsbetingelser (mindst 80 °C) og luftfugtighed (mindst
93 %), der opnas i anvendelsen; den samlede veegt af den
anvendte gipsplade ma ikke overstige 4 kg; ¢ fastger
gipspladen til emhaetten ved hjeelp af F1-fastgerelsespunk-
terne (diameter 4,5 mm), som metalpanelet leveres med ¢
brug egnede mekaniske komponenter til at fastgere
gipspladen (ikke inkluderet i installationsseettet) * Vi anbe-
faler at bruge metriske skruer med fladt hoved og metrik-
ker. ¢ Elica frasiger sig ethvert ansvar for skader pa perso-
ner eller genstande, forarsaget af forkert installation af
gipsplader ogleller af produktet. Garantien pa produktet
vil ikke vaere galdende i tilfeelde af astetiske fejl, der
kan tilskrives og/eller skyldes forkert og uegnet monte-
ring af gipspladerne, der skal monteres sammen med
produktet, da pasatningen af gipspladerne er en aktivi-
tet, der udferes af og under fuldt ansvar af tredjepart,
som ikke er Producenten.

/N SIKKERHED VED ELEKTRISK
TILSLUTNING

Netspaendingen skal svare til den spaending, der er angivet
pa produktets meerkeplade, som er placeret inde i
produktet. *Hvis produktet er udstyret med et stik, skal det
tilsluttes en stikkontakt, der overholder de geeldende
standarder. Stikkontakten skal veere let tilgeengelig, ogsa
efter installationen. <Hvis der ikke er noget stik (direkte
forbindelse il fastnettet), eller hvis stikket ikke er placeret i
et tilgeengeligt omrade, selv efter installationen, er det
nadvendigt at bruge en standardmaessige bipolaer afbryder,
der sikrer fuldsteendig afbrydelse fra fastnettet. Stikket skal
veere i overspaendingskategori Ill og i overensstemmelse
med installationsreglerne.  Produktet er udstyret med et
specielt stromkabel. Hvis kablet er beskadiget, er det
ngdvendigt at tilkalde den tekniske assistance.

e Advarsel! Inden strgmforsyningen ftilsluttes for at kon-
trollere, at apparatet fungerer korrekt, skal det altid kontrol-
leres, at stramforsyningskablet er korrekt installeret.
Advarsel! Ma ikke bruges sammen med en programmer,
timer, separat fiernbetjening eller anden enhed, der akti-
veres automatisk.

WINDOWS-KIT: Produktet er beregnet til brug sammen
med et Window sensor KIT (leveres ikke af producen-
ten). Ved at installere et Window sensor KIT (kun ved
brug i UDSUGNINGSTILSTAND), vil luftudsugningen
stoppe med at virke hver gang vinduet i rummet, som KIT-
TET er monteret pa, bliver lukket. Den elektriske tilslut-
ning af KITTET til apparatet skal udferes af kvalificeret
og specialiseret teknisk personale. KITTET skal certifi-
ceres separat iht. sikkerhedskravene for komponenten
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og dens anvendelse sammen med apparatet. Installa-
tionen skal udferes iht. de galdende forskrifter vedr.
husholdningsudstyr.

PAS PA: KITTETS ledningsnet, som skal sluttes til
produktet, skal vare en del af et certificeret kredslgb
med ekstra lav sikkerhedsspending (SELV). Producen-
ten af dette apparat er ikke ansvarlig for eventuelle pro-
blemer, skader og brande forarsaget af fejl ogleller
funktionsfejl og/eller ukorrekt installation af dette KIT.

B FORSLAG TIL ANVENDELSE

Forslag til korrekt anvendelse med reduceret miljgbelast-
ning: Teend for apparatet pa minimumhastighed, nar du
starter stegningen. Lad den veere teendt i nogle minutter,
ogsa efter at stegningen er feerdig. @g kun hastigheden,
hvis der er store rag- eller dampmaengder, og anvend kun
booster-funktionen i de tilfeelde, hvor det er strengt nadven-
digt. Udskift filteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at
sikre, at systemet, som reducerer lugt, altid er effektivt. Af

hensyn til fedtfilterets effektive funktion, skal det altid geres

rent, nar det er ngdvendigt. Anvend den maksimalt tilladte

rgrdiameter, der er anfert i manualen, for at optimere effek-
tiviteten og minimere stgjen fra regkanalen.

B BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID
Dette apparat er meerket i overensstemmelse
med det europaeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI
2013 Nr. 3113, om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr (WEEE). Serg for, at produktet bort-
skaffes korrekt. Gennem en korrekt bortskaffelse
bidrager brugeren til at beskytte miljget og sund-
heden.

Symbolet med skraldespanden, der er anfert pa produktet
eller i den medfelgende dokumentation, angiver, at dette
produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald. Det skal indsamles bortskaffes gennem
et af indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i
henhold til de Ilokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af affald. Yderligere oplysninger angaende
handtering, genvinding og genbrug af dette produkt kan fas
ved at rette henvendelse til bopeelskommunens tekniske
forvaltning, til genbrugsstationerne eller til butikken, der har
solgt produktet.

B LOVREGULERING

Apparatur ~ designet, afprevet og  konstrueret i

overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne i: EN/

IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.

Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/EC 60704-2-13;EN/IEC

60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN

55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC

61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.



m BRUG

Emhzetten er beregnet til at blive brugt i en sugende udga-
ve med udledning af luften fra rummet.

Det er muligt at kabe et saet il filtrering. (se naeste afsnit
Filtrerende udgave).

° @ Udsugningsudgave:

Dampene evakueres til ydersiden gennem et udstgdnings-
rar, der er fastgjort til koblingsflangen.

OBS! Hvis produktet er udstyret med kulfilter/tre, skal dette
fiernes.

Udsugningssystemet tilsluttes rerkanal og abning i veeggen
med en diameter, der svarer til luftafgangen (koblingsflan-
ge).

Brug af rer og udgang i veeggen med mindre diameter vil
medfere en forringet sugeevne og en betydelig stigning i
stajniveauet.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne forbin-
delse.

+ Anvend en kanal, der er sa kort, som muligt.

* Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal bgjnin-
ger (bgjningens maksimale vinkel: 90°).

+ Undga vigtige eendringer pa kanalens snit.

Dampene suges ud gennem et aftreeksrer fastgjort til sam-
leflangen og filsluttet en perifer aftreeksenhed (medfalger
ikke).

Tilslutningsanvisningerne leveres med den perifere aftraek-
senhed.

OBS! Huvis produktet er udstyret med kulfilter/tre, skal dette
fiernes.

° Filtrerende udgave:

Den opsugede luft vil blive affedtet og deodoriseret, fer den
returneres til rummet. For at bruge produktet i denne ver-
sion er det ngdvendigt at installere et ekstra filtreringssy-
stem baseret pa aktivt kul.

m MONTERING FORSTE
INSTALLATION

+ Kontrollér, om det kebte produkt har en passende stor-
relse til det valgte installationssted.

* Fjern det eller de aktive kulfiltre, hvis de medfalger (se
0gsa det tilhgrende afsnit).

+ Denne/disse skal kun samles igen, hvis du ensker at
bruge produktet i filtreringsversionen.

* Hvis der er sidepaneler og/eller veegge og/eller vaegenhe-
der, skal du kontrollere, at der er tilstreekkelig plads il at in-
stallere produktet, og at det altid er nemt at fa adgang il
kontrolpanelet.

+ Produktet er udstyret med fastgerelsespropper, der pas-
ser til de fleste vaeggellofter. Det er dog ngdvendigt at kon-
takte en kvalificeret tekniker for at fastsla materialernes eg-
nethed i henhold til typen af vaeglloft. Veeggen/loftet skal
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vaere steerk nok til at baere emheettens veaegt.

m DRIFT
M BETJENINGSPANEL

=

L2 L1

Il DET SKAL DU VIDE, FOR DU STARTER

Dette produkt er designet til at fungere med fiernbetjenin-
gen, der fglger med produktet eller som kan kabes separat
som ekstraudstyr.

For at kunne bruge produktet skal fiernbetjeningen veere til-
knyttet.

OBS!

For at starte er det ngdvendigt at afbryde og derefter igen
tilslutte emheetten til lysnettet og udfere tilslutningsprocedu-
ren inden for det farste minut efter teending.

Lees instruktionerne, der folger med fiernbetjeningen, som
indeholder alle oplysninger om ftilslutningen og korrekt
brug.

Il BRUG AF BETJENINGSELEMENTERNE

Bemark: hvis man veelger Hastighed 4 (og Hastighed 5
hvis relevant), aktiveres de i en begraenset periode, hvoref-
ter Hastighed 2 automatisk aktiveres.

Tilslutning af fjernbetjening (hvis relevant)

Vellykket tilslutning af fiernbetjeningen vises pa emheetten:
begge LED'er blinker.

Bemark: Man kan bruge fiernbetjeningen til at program-
mere forsinket sluk baseret pa den sugehastighed (effekt),
der er aktiv pa det pageeldende tidspunkt.

Hastighed 1 (lav udsugning): 20 minutter

Hastighed 2 (medium udsugning): 15 minutter

Hastighed 3 (hgj udsugning): 10 minutter

Indikatorer for filtermatning

Med regelmaessige mellemrum indikerer LED-lamperne pa
emheetten behovet for at udfare vedligeholdelse af filtrene.
Bemark: Signalet for filtermaetning er synligt i nogle fa se-
kunder, nar emheetten teendes, inden for denne periode
skal meetningsindikatorerne nulstilles.

Gren blinkende LED: udfer vedligeholdelse af fedtfilter.

Rod blinkende LED: udfar vedligeholdelse af kulfilter (kun
for emheetter, der fungerer i "Filtrerende version”).



Bemaerk: Udfer "RESET FILTRE" med fjernbetjeningen.

Aktivering/deaktivering af indikatorer for filtermaetning
Denne procedure er beskrevet i fiernbetjeningsmanualen.

Bemark: Udferes med slukket emheette. Indikatoren for
meettet kulfilter er normalt deaktiveret.

Emhaetten afslutter automatisk denne funktion for at vende
tilbage til den tidligere tilstand, hvis der ikke foretages yder-
ligere kommandoer i mere end ca. 10 sek.

_
VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK
TIONER

* Rengering: Anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med
flydende neutrale renggringsmidler til renggringen. Brug ik-
ke veerktgj eller redskaber til rengaringen.

+ Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.
UNDGA BRUG AF SPRIT!

For vedligeholdelse af produktet se billederne i slut-
ningen af installationen, der er markeret med dette
symbol.

OXA Fedffilter: Fedffilteret i metal skal gares rent hver
maned med milde rengeringsmidler. Rengaringen kan ud-
fores med handkraft eller i opvaskemaskinen ved lave tem-
peraturer og kort vaskecyklus. Treek i fiedergrebet for at
fierne fedffilteret.

+ Fedffilteret tilbageholder fedtpartiklerne fra madlavningen.
Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedtfilteret at blive
misfarvet, men dette vil ikke forringe dets filtrerende egen-
skaber.

XC Perimeter sugepanel: Perimeter sugepanelet
skal altid veere lukket og ma kun abnes i forbindelse med
vedligeholdelse (f.eks. rengering eller udskiftning af fil-
tre).

Belysning

eBelysningssystem : Belysningssystemet kan ikke ud-
skiftes af brugeren, kontakt servicecenteret i tilfeelde af
funktionsfejl.

49



Produkt zostat zaprojektowany do odciggania oparow ku-
chennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domo-
wego.

Doktadnie stosowac¢ si¢ do wskazéwek zawartych w ni-
niejszej instrukcji. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za ja-
kiekolwiek nieprawidtowosci, uszkodzenia lub pozar pro-
duktu powstate w wyniku nieprzestrzegania wskazowek za-
wartych w niniejszej instrukcji.

Urzadzenie moze si¢ roézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych si¢ w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostaja te same.

+ Nalezy zachowa¢ wszystkie instrukcje obstugi dotaczone
do produktu, aby w kazdej chwili méc z nich skorzysta¢. W
przypadku sprzedazy, przekazania lub przeniesienia,
upewnic sie, ze instrukcja bedzie towarzyszy¢ produktowi.
Uwaznie przeczytac instrukcje: znajdujg sig w nich wazne
informacje na temat montazu, uzytkowania oraz bezpie-
czenstwa. ¢ Przed przystapieniem do montazu, sprawdzi¢
integralnos¢ produktu. W przeciwnym wypadku, przerwac
montaz i skontaktowac sie ze sprzedawca.

W UWAGI
.

czeSci oznaczone tym symbolem mozna nabyé
oddzielnie u wyspecjalizowanych sprzedawcow.

*: cze$ci oznaczone tym symbolem sa akcesoriami
opcjonalnymi, dostarczanymi tylko do niektorych modeli i
moga  zakupi¢ na stronach internetowych
www.elica.com i www.shop.elica.com.

m BEZPIECZENSTWO |
PRZEPISY

/N BEZPIECZENSTWO OGOLNE

+ Nie dokonywa¢ na produkcie Ilub kanatach
odprowadzajacych Zadnych zmian elektrycznych lub
mechanicznych. ¢ Przed rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej
wyjmujac wtyczke lub wytaczajac gtdwny wytacznik. -«
Podczas  wszystkich ~ czynnosci  instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywa¢ rekawic roboczych.e  Produkt
moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace
doswiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem,
ze beda one nadzorowane lub zostang przeszkolone w
zakresie  bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i
zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.s Dzieci muszg by¢
nadzorowane, aby nie bawity si¢ produktem.s Czyszczenia i
konserwacji nie mogg dokonywac dzieci bez nadzoru. ‘W
pomieszczeniu musi by¢ zagwarantowana wystarczajaca
wentylacja, w przypadku stosowania produkiu wraz z
innymi urzadzeniami gazowymi lub dziatajagcymi na inne
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paliwa. *Nalezy czesto czysci¢ produkt, zaréwno wewnatrz,
jak i na zewnatrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i
zawsze stosowaé sie do zalecen zawartych w instrukcji
konserwacji.  *Nieprzestrzeganie zasad  czyszczenia
produktu i wymiany/czyszczenia filtrow wigze sie z
ryzykiem pozaru.c Surowo zabrania sie przygotowywania
potraw na ogniu pod produktem.. UWAGA: Podczas
dziatania ptyty kuchennej, dostepne czesci produktu mogq
by¢ gorace.» Dopdki nie zostanie zakorczona instalacja nie
wolno podtacza¢ produktu do sieci elektrycznej.e W
odniesieniu  do zasad technicznych i przepisow
bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin, nalezy
stosowac sie Scisle do rozporzadzen wiasciwych organow
lokalnych.e Wyciggane powietrze nie moze by¢ kierowane
do kanalu stosowanego do odprowadzania spalin
produkowanych przez urzadzenia spalajace gaz lub inne
paliwa.e Nie uzywa¢ lub pozostawia¢ produkiu bez
odpowiednio zamontowanych lampek, istnieje ryzyko
porazenia pradem.. NIGDY nie uzywa¢ produktu bez
prawidiowo zamontowanej kratki. + NIGDY nie uzywac
produktu jako blatu, chyba Ze jest to wyraznie wskazane.

+ Do wymiany Zarowki uzy¢ stosowa¢ wylacznie rodzaj za-
réwek wskazany w rozdziale konserwacja / system o$wie-
tlenia w niniejszej instrukcji. + Stosowanie wolnego ognia
jest szkodliwe dla filtréw i moze by¢ przyczyng pozaru, dla-
tego tez jest surowo zabronione. « Smazenie musi nastepo-
wac pod statg kontrolg, aby przegrzany olej nie zapalit sie.
+ W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z autoryzo-
wanym centrum serwisowym lub wykwalifikowanym perso-
nelem.

/N BEZPIECZENSTWO PODCZAS
INSTALACJI

*Uzywac dotaczonych $rub mocujacych tylko, jezeli nadajq,
sie do danej powierzchni; w przeciwnym razie zakupi¢
odpowiednie. Sprawdzi¢, czy wewnatrz produktu nie
umieszczono (na czas transportu) dodatkowych elementow
(takich jak worki ze $rubami, gwarancje itd.) i ewentualnie
wyjac je i przechowac. « OSTRZEZENIE: Niezainstalowanie
Srub i elementéw mocujacych zgodnie z ninigjszymi
instrukcjami  moze doprowadzi¢ do ryzyka natury
elektrycznej. + Rura spustowa nie znajduje sie w
wyposazeniu, nalezy ja zakupic. « Srednica rury spustowej
musi by¢ réwna $rednicy pierscienia taczacego. « Podczas
instalowania produktu na ptycie kuchennej zastosowac sie
do wysokosci wskazanej na rysunkach ¢ Minimalna
odlegtos¢ pomiedzy powierzchnig nosng pojemnikéw na
urzadzeniu grzewczym a najnizsza Sciankg okapu
kuchennego nie moze by¢ mniejsza niz 70 cm, w
przypadku kuchni elektrycznych, i 100 cm w przypadku
kuchni gazowych lub dwupaliwowych. « Jezeli instrukcje
instalacji urzadzenia kuchni gazowej wskazujg wigkszg
odlegtos¢, nalezy ja uwzglednic.

Kontrola sufitu podczas pierwszego montazu:

« Sufit musi by¢ ptaski, poziomy oraz wystarczajaco solidny



i wytrzymaly. « Okap jest przeznaczony do montazu w pod-
wieszanym suficie. Sufit podwieszany musi by¢ solidny i
charakteryzowac si¢ odpowiednim udzwigiem dla produktu
0 maks. wadze 30 kg . ¢ Nie instalowa¢ okapu bezposred-
nio w panelach sufitu podwieszanego, zawsze uzy¢ odpo-
wiedniej ramy lub wspornika.

Instalacja plyt gipsowo-kartonowych:

UWAGA!: instalacje moga, przeprowadza¢ wytacznie wy-
kwalifikowani instalatorzy.

Do instalatora: odpowiedzialno$¢ za montaz okapu,
wiacznie z weryfikacjg zgodnosci zestawu do mocowania
ewentualnie wehodzacego w sktad produktu, spoczywa tyl-
ko i jedynie na instalatorze. * Ponizej, przyktadowo i w spo-
sob niewyczerpujacy, podajemy kilka wskazéwek przydat-
nych dla instalatora (ktory musi korzysta¢ z pomocy monte-
ra ptyt g-k) dotyczacych mocowania ptyt gipsowo-kartono-
wych: « stosowa¢ plyty gipsowo-kartonowe typu niepalnego
(zgodne z art. 30 IEC/EN 60335-2-31), odpowiednie do
osiggalnych podczas zastosowania warunkéw roboczych
temperatury (przynajmniej 80°C) i wilgotnosci (przynaj-
mniej 93%); catkowita waga zastosowanych ptyty gipsowo-
kartonowej nie moze przekraczac 4 kg; przymocowac pty-
te gipsowo-kartonowg do okapu za pomoca punktéw moco-
wania F1 ($rednica 4,5 mm) znajdujacych sie na metalo-
wym panelu ¢+ do mocowania plyty gipsowo-kartonowej
uzy¢ odpowiednich elementéw mechanicznych (nie znajdu-
ja sie w zestawie montazowym). * Firma Elica nie ponosi
odpowiedzialno$ci za szkody osobowe lub rzeczowe spo-
wodowane niewlasciwg instalacjq plyt gipsowo-kartono-
wych illub produktu. Gwarancja na produkt nie obowia-
zuje w przypadku wad estetycznych przypisywanych
lub wynikajacych z nieprawidtowego i nieodpowiednie-
go montazu plyt gipsowo-kartonowych, ktore stanowia
uzupetnienie produktu; zastosowanie plyt gipsowo-kar-
tonowych lezy w kompetencjach osoby trzeciej i podle-
ga jej petnej odpowiedzialnosci.

/\ BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO

Napiecie sieciowe musi by¢ zgodne z napigciem

wskazanym na tabliczce  znamionowej  wewnatrz
produktu.sJesli produkt jest wyposazony we wtyczke,
nalezy go podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z

obowigzujacymi przepisami, znajdujacego sie w miejscu
dostepnym nawet po instalacji. +Jesli nie ma wtyczki
(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub nie znajduje sie
ona w dostepnym miejscu, réwniez po zainstalowaniu,
nalezy zastosowa¢ zgodny z przepisami dwubiegunowy
wytacznik, ktéry zapewni catkowite odigczenie od sieci w
warunkach przepiecia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
instalacji. « Produkt jest wyposazony w specjalny kabel
zasilajacy; w przypadku jego uszkodzenia, nalezy zwréci¢
sie do serwisu pomocy technicznej po wymiane.

e Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu do za-
silania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego dziatania,
nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel zasilania zostat prawi-
dtowo zamontowany.

51

Uwaga! Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym progra-
matorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym in-
nym urzadzeniem, ktdre uaktywnia si¢ automatycznie.

KIT WINDOWS: Produkt jest przystosowane do uzytko-
wania w potaczeniu z Zestawem czujnika Window (nie
jest dostarczony przez producenta). Po zainstalowaniu
ZESTAWU czujnika Window (tylko w przypadku uzytko-
wania w trybie ZASYSANIA), zasysanie powietrza wyta-
czy sie za kazdym razem, gdy okno w pomieszczeniu, w
ktérym jest on zamontowany bedzie zamknigte. Podtacze-
nie elektryczne ZESTAWU do urzadzenia musi by¢ wy-
konane przez wykwalifikowany personel techniczny.
ZESTAW musi posiada¢ oddzielny certyfikat zgodny z
normami bezpieczenstwa odnoszacymi si¢ do kompo-
nentu i jego zastosowania z urzadzeniem. Instalacji na-
lezy dokona¢ zgodnie z obowiazujacymi zarzadzeniami
dotyczacymi instalacji domowych.

UWAGA: okablowanie zestawu, ktére nalezy podiaczy¢
do produktu musi stanowic¢ czes¢ certyfikowanego ob-
wodu o bardzo niskim napigciu (SELV). Producent tego
urzadzenia uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci
za ewentualne nieprawidtowosci, uszkodzenia, pozary
wynikajace z wad lub probleméw zwigzanych z bled-
nym funkcjonowaniem lub nieprawidiowg instalacja Ze-
stawu.

I_WSKAZOWKI DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

Wskazéwki dotyczace prawidtowego uzytkowania ograni-
czajacego wpltyw na srodowisko: Podczas rozpoczecia go-
towania wiaczy¢ urzadzenie z minimalng predkoscia, pozo-
stawiajac je wigczone réwniez na kilka minut po zakoncze-
niu gotowania. Zwigkszy¢ predko$¢ tylko w przypadku du-
zej ilosci spalin i oparow, uzywajac funkcji booster wytacz-
nie w ekstremalnych wypadkach. Aby utrzyma¢ skutecz-
no$¢ systemu redukcji nieprzyjemnych zapachéw, wymie-
nia¢, gdy jest to konieczne filtr/y weglowy/e. Aby zachowaé

skutecznoc filtra przeciwttuszczowego, w razie konieczno-
dukowac hatas, zastosowa¢ maksymalng $rednice systemu
odprowadzania wskazang w niniejszej instrukcii.
EKSPLOATACJI
Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrek-
3113 (WEEE), dotyczaca zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego. Upewniajac sie o
czynia sie do zapobiegania potencjalnym nega-
tywnym skutkom dla $rodowiska i zdrowia.
dokumentacji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany
jako odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do
elektronicznego. Nalezy si¢ go pozby¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw. Aby uzyskac

$ci nalezy go wyczysci¢. Aby zwiekszy¢ skutecznosc i zre-
B UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z

tywa Europejska 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr
f— prawidtowej utylizacji produktu. Uzytkownik przy-
Symbol umieszczony na produkcie lub na zataczonej
odpowiedniego punktu zbiorki sprzetu elektrycznego i
wiecej informacji na temat utylizacji, ztomowania i



recyklingu produktu, nalezy skontaktowac sig z wiasciwym
biurem lokalnym, centrum zbidrki odpadow lub ze sklepem,
w ktorym zostat zakupiony.

B NORMY

Sprzet zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany
zgodnie z przepisami bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajno$¢: EN/IEC
61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m UZYTKOWANIE

Okap jest przeznaczony do stosowania w wersji wyciago-
wej z odprowadzaniem na zewnafrz.

Istnieje mozliwo$¢ zakupu Zestawu do dziatania w wersji
Filtrujacej.(patrz kolejny paragraf Wersja Filtrujaca).

° @ Wersja Wyciggowa:

Opary sg odprowadzane na zewnafrz przez rure przymoco-
wang do kotnierza przytaczeniowego.

UWAGA! Jesli produkt jest wyposazony w filtr(y) weglo-
wy(e), nalezy go(je) usunac.

Podtaczy¢ produkt do przewoddw rurowych i otworéw spu-
stowych na $cianie, o $rednicy rownej $rednicy wylotu po-
wietrza (kotnierz faczacy).

Zastosowanie przewoddw rurowych i otworéw spustowych
na $cianie o mniejszej Srednicy doprowadzi do zmniejsze-
nia wydajnosci zasysania i znacznego zwigkszenia hatasu.
W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej od-
powiedzialno$ci.

+ Uzy¢ przewodu o niezbednej minimalnej diugosci.

* Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejsza liczbg kolanek
(maksymalny kat kolanka: 90°).

* Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

Opary sg odprowadzane na zewnatrz za pomoca rury spu-
stowej przymocowanej do kotnierza potgczeniowego i pod-
taczonej do peryferyjnej jednostki zasysajacej (nie jest do-
starczona).

Instrukcje podtaczenia sg dotaczone do peryferyjnej jed-
nostki zasysajace;.

UWAGA! Jesli produkt jest wyposazony w filtr(y) weglo-
wy(e), nalezy go(je) usunag.

° Wersja Filtrujaca:

Wyciagane powietrze zostanie oczyszczone z ttuszczu i za-
pachéw, a nastepnie ponownie wprowadzone do pomiesz-
czenia. Do uzycia produktu w tej wersji, nalezy zainstalo-
wa¢ dodatkowy system filtrow weglowych.
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m MONTAZ PIERWSZA
INSTALACJA

+ Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg odpo-
wiednie do wybranego miejsca instalacji.

+ Wyja¢ filtr(y) weglowe, jesli jest (sa) dostarczone (patrz
réwniez odpowiedni akapit).

+ Nalezy go (je) zamontowac tylko w przypadku stosowania
produktu w wersji filtrujacej.

+ W przypadku paneli bocznych, $cian lub szafek wisza-
cych nalezy sprawdzic, czy jest wystarczajaco duzo miej-
sca do zainstalowania produktu oraz, czy jest mozliwy fa-
twy dostep do panelu sterowania.

+ Produkt jest dostarczany z kotkami mocujacymi, umozli-
wiajacymi montaz na wigkszosci $cian/sufitow. Nalezy jed-
nak skonsultowac si¢ z wykwalifikowanym technikiem w
celu upewnienia sig o przydatnosci materialéw do danego
rodzaju $ciany/sufitu. Sciana/sufit musi by¢ wystarczajaco
solidna, aby utrzymac cigzar okapu.

m DZIALANIE
B PANEL STEROWNICZY

L2 L1

B CO TRZEBA WIEDZIEC PRZED
ROZPOCZECIEM PRACY

Niniejszy produkt jest przystosowany do funkcjonowania z
pilotem zdalnego sterowania, znajdujacym sie w wyposa-
zeniu lub dostepnym jako opcja.

Aby méc korzysta¢ z produktu, konieczne jest jego zsyn-
chronizowanie z pilotem zdalnego sterowania.

UWAGA!

W celu rozpoczecia, nalezy odtaczy¢ i ponownie podiaczyé
okap do sieci elektrycznej oraz przeprowadzi¢ procedure
przynalezno$ci w ciggu pierwszej minuty od podtaczenia
napiecia.

Przeczyta¢ instrukcje zataczone do zdalnego sterowania, w
ktorych znajduja sie wszystkie informacje na temat wykony-
wania procedury przynaleznosci i obstugi.



B UZYTKOWANIE ELEMENTOW
STEROWNICZYCH

Uwaga: w przypadku wybrania Predkosci 4 (i Predkosci
5, jesli dotyczy), aktywujg sie one na ograniczony okres
czasu, po ktérym nastepuje automatyczna aktywacja Pred-
kosci 2.

Zsynchronizowanie pilota zdalnego sterowania (jezeli
przewidziany)

Pomysine zsynchronizowanie pilota zdalnego sterowania
jest wySwietlane na okapie: obie diody LED migaja.
Uwaga: Za pomocg pilota zdalnego sterowania mozna za-
programowac opoznione wylgcznie, na podstawie aktywnej
w danym momencie predkosci (moc) zasysania.

Predkos¢ 1 (niski poziom zasysania): 20 minut

Predkosc¢ 2 (Sredni poziom zasysania): 15 minut
Predkos¢ 3 (wysoki poziom zasysania): 10 minut

Wskazniki Nasycenia filtrow

W regularnych odstepach czasu, diody LED znajdujace sie
na okapie wskazujg konieczno$¢ przeprowadzenia konser-
wagji filtrow.

Uwaga: Wskazanie nasycenia filtrdw jest widoczne przez
kilka sekund po wiaczeniu okapu; w tym czasie nalezy wy-
resetowa¢ wskazniki nasycenia.

Zielona migajaca LED: przeprowadzi¢ konserwacje filtra
przeciwttuszczowego.

Czerwona migajaca LED: przeprowadzi¢ konserwacje fil-
tra weglowego (tylko na okapach dziatajacych w ,Wers;ji Fil-
trujacej").

Uwaga: Wykona¢ ,RESET FILTROW” za pomoca pilota
zdalnego sterowania.

Aktywacja/Dezaktywacja wskaznika nasycenia filtrow
Procedura zostata opisana w instrukcji Sterowania Radio-
wego.

Uwaga: Wykonywac, gdy okap jest wytaczony. Zazwyczaj
wskazniki nasycenia filtra weglowego jest wytaczony.

W kazdej chwili, gdy nie w ciggu okoto 10 s nie zostang wy-
dane dodatkowe polecenia, okap automatycznie wyjdzie z
takiej funkcji, powracajac do poprzedniego stanu.

m OSTRZEZENIA DOTYCZACE
KONSERWACJI

+ Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaé wylacznie szmatki
nasaczonej neutralnym ptynnym detergentem. Nie stoso-
wac zadnych narzedzi i elementéw do czyszczenia.

+ Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych substancje
scierne. NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Informacje na temat konserwacji produktu wskazano
na ilustracjach na koncu czesci o instalacji, 0znaczo-
nych ponizszym symbolem.

OXA Filtr przeciwtluszczowy: Raz w miesigcu nalezy
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czysci¢ metalowy filtr przeciwttuszczowy za pomoca nie-
agresywnych detergentéw, recznie lub w zmywarce w ni-
skiej temperaturze i w krotkim cyklu mycia. W celu wymon-
towania filtru przeciwttuszczowego pociagna¢ uchwyt spre-
Zynowy.

+ Filtr przeciwttuszczowy zatrzymuje czasteczki ttuszczu
powstajace podczas gotowania. Podczas mycia w zmywar-
ce do naczyn, metalowy filtr przeciwttuszczowy moze ulec
przebarwieniu, mimo to jego wiasciwosci filtracyjne nie ule-
gaja zmianie.

XC Obwodowy panel zasysania: Obwodowy panel
zasysania powinien zawsze pozostawa¢ zamkniety i by¢
otwierany tylko w przypadku konserwacji (np. Podczas
czyszczenia lub wymiany filtrw).

Oswietlenie

eSystem oswietlenia : Uzytkownik nie moze wymienia¢
systemu o$wietlenia, w razie nieprawidtowosci nalezy
skontaktowac sie z serwisem obstugi.



Vyrobek je uréen k odsavani vyparli a par z vafeni a je
urCen pouze pro domaci pouziti.

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
Nepfebirame ~ Z&dnou  odpovédnost za  jakékoli
nepfijemnosti, Skody nebo poZary zplisobené na vyrobku v
dusledku nedodrzeni pokynd uvedenych v tomto navodu.
Spotiebi¢ mlze mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v
tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, udrzbé a
instalaci zlistavaji stejné.

+ Je dulezité, abyste vSechny navody pfilozené k vyrobku
vzdy uschovali k nahlédnuti v jakémkoliv okamziku. V
pfipadé prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte, aby
zlstaly u vyrobku. ¢ Peclivé si pfectéte navod k pouziti:
obsahuje dulezité informace o instalaci, pouzivani a
bezpe€nosti. + Pred zahajenim instalace zkontrolujte
neporuenost vyrobku. V opaéném pfipadé kontaktujte
svého prodejce a v instalaci nepokracuijte.

B POZNAMKY

ﬁ: dily oznacené timto symbolem Ize zakoupit
samostatné u specializovanych prodejcu.

*: dily oznaené timto symbolem jsou volitelnym
pfislusenstvim dodavanym pouze u nékterych model a Ize
je zakoupit na webovych strankach www.elica.com a
www.shop.elica.com.

m BEZPECNOST A PREDPISY
/\ OBECNA BEZPECNOST

*Neprovadéjte Zadné elektrické ani mechanické zmény na
vyrobku ani na potrubi pro vypousténi vyparl. <Pred
jakymkoliv Ukonem ¢isténi nebo udrzby odpojte spotrebi¢
od elektrické sité vytazenim zastréky nebo vypnutim
hlavniho vypinace bytu/domu. *Pfi vSech tkonech instalace
a udrzby pouzivejte pracovni rukavice.» Vyrobek mohou
pouZivat déti ve véku nejméné 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo
bez zkuSenosti ¢i potfebnych znalosti, za pfedpokladu, ze
jsou pod dohledem nebo poté, co obdrZely pokyny tykajici
se bezpe¢ného pouzivani spotiebice a pochopily s tim
souvisejici nebezpegi.» Déti by mély byt pod dohledem, aby
si s vyrobkem nehraly.+ Citéni a Gdrzbu spotfebice nesmi
provadét déti bez dozoru. *Pokud je vyrobek pouzivan
souCasné s jinymi spotfebi¢i na plyn nebo jind paliva,
mistnost musi byt dostate¢né vétrana. «Vyrobek musi byt
gasto &istén zewnitt i zvenku (ALESPON JEDNOU
MESICNE), v kazdém pipadé dodrzuite to, co je vyslovné
uvedeno v pokynech pro Udrzbu. *Nedodrzeni postupt
Cisténi vyrobku a vymény/cisténi filtrd vede k nebezpeci
pozaru.. Je pfisné zakézéno pfipravovat pokrmy na
plameni pod vyrobkem.. POZOR: Kdyz varna deska
funguje, mohou byt pfistupné ¢asti vyrobku horké.e Vyrobek
nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela
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dokoncena.c Pokud jde o technicka a bezpeénostni
opatfeni, kterda maji byt pfijata pro vypousténi vypard,
pfisné dodrzujte ustanoveni pfedpisU pfislusnych mistnich
organl.c Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do potrubi,
které je pouZivano pro vypousténi vyparl ze zafizeni
fungujicich na principu spalovani plynu nebo jinych paliv.
Viyrobek nepouZivejte ani nenechavejte bez Fadné
namontovanych zarovek kvili moznému nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.e Vyrobek NIKDY nepouzivejte bez
spravné  namontované  mifizky.  +Vyrobek  NIKDY
nepouzivejte jako odkladaci desku, pokud to neni vyslovné
uvedeno.

+ Pro vyménu Zarovky pouzivejte pouze typ zarovky
uvedeny v Casti o Udrzbé/osvétiovacim systému tohoto
navodu.  Pouziti otevieného plamene je nebezpecné pro
filtry a mUze zpUsobit pozar, proto je tfeba se ho v kazdém
pfipadé vyvarovat. *« Smazeni musi probihat pod
dohledem, aby se zabranilo vzniceni pfehratého oleje. « V
pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované servisni
stfedisko nebo podobné kvalifikovany personal.

/N BEZPEGNOST INSTALACE

*Upeviiovaci Srouby dodané s vyrobkem pouzijte pouze v
pfipadé, Ze jsou vhodné pro dany povrch, jinak kupte
spravny typ. Zkontrolujte, zda se uvnitf vyrobku nenachazi
(kvadli prepravé) dopliikovy material (napfiklad sacky se
Srouby, zaruéni list, apod.), pfipadné tento materidl
odstrafite a uschovejte. + VAROVANI: Jestlize rouby a
Uchytné prvky nebudou namontovany podle pokyni
uvedenych v tomto navodu, mohlo by dojit ke vzniku
nebezpeci elektrické povahy. ¢ Odtahové potrubi neni
soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit. * Primér odvodni
trubice musi byt stejny jako pramér pfipojovaciho krouzku. «
Pfi instalaci vyrobku nad varnou desku dodrzujte vySku
uvedenou na vykresech < Minimalni vzdalenost mezi
opémou plochou nadob na sporaku a nejspodnéjsi Casti
odsavace par nesmi byt mensi nez 70 cm u elektrickych
sporaki a 100 cm u plynovych nebo kombinovanych
sporakd. + Pokud je v navodu k instalaci plynového
spotfebiCe uvedena vétsi vzdalenost, je tfeba ji zohlednit.
Kontrola stropu pfi prvni instalaci:

+ Strop musi byt rovny, vodorovny a dostateCné pevny a
silny. « DigestoF je uréena k instalaci do zavéSeného stropu
ZavéSeny strop musi byt pevny a musi mit dostate¢nou
nosnost pro vyrobek o hmotnosti do 30 kg . * Neinstalujte
odsava¢ pfimo do stropnich paneld, ale vzdy pouzijte
vhodny rdm nebo podpéru.

Montaz sadrokartonovych desek:

Upozornéni: instalaci smi provadét pouze kvalifikovani
montazni pracovnici.

Pro montazniho technika: odpovédnost za instalaci
odsavaCe par, véetné ovéfeni shody upeviovaci sady,
ktera je soucasti vyrobku, nese vyhradné montazni technik.
+ Nize uvadime jako priklad, nikoliv jako vyCerpavajici
seznam, nékolik uzite¢nych Udaju pro montazni firmu (ktera
musi vyuzit sluzeb sadrokartonafe) pfi upeviiovani



sadrokartonovych desek: ¢ pouzijte pozarné odolny typ
séadrokartonovych desek (v souladu s €l. 30 normy IEC/EN
60335-2-31), vhodné pro provozni podminky teploty
(minimalné 80 °C) a vlhkosti (minimainé 93 %), kterych se
pfi  pouziti dosahne; celkovd hmotnost pouzité
sadrokartonové desky nesmi prekrocit 4 kg; ¢ pfipevnéte
sadrokartonovou desku k digestofi pomoci upeviiovacich
bodu F1 (primér 4,5 mm), kterymi je kovovy panel vybaven
* k upevnéni sadrokartonové desky pouziite vhodné
mechanické soucasti (nejsou soucasti montazni sady) °
doporucuje se pouziti metrickych Sroubl s plochou hlavou
a matice. + Spolenost Elica odmitd jakoukoliv
odpovédnost za Skody na osobach nebo majetku vzniklé v
dusledku nespravné instalace sadrokartonovych desek a/
nebo vyrobku. Zaruka na vyrobek neplati v pfipadé
estetickych vad, které jsou zplsobeny a/nebo vyplyvaji
z nespravné a nedostatecné instalace
sadrokartonovych desek, které maji byt umistény jako
dopinék vyrobku, pficemz aplikace sadrokartonovych
desek je cinnosti v kompetenci a na plnou
odpovédnost treti strany odliSné od vyrobce.

/N BEZPECNOST ELEKTRICKEHO
PRIPOJENI

«Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
vlastnosti uvnitf vyrobku.«Je-li vyrobek vybaven zastrékou,
pipojte jej do zasuvky, kterd odpovida platnym pfedpisiim
a je umisténa na misté, které bude pfistupné i po instalaci.
+ Pokud neni vybaven zastrckou (pfimé pfipojeni k siti)
nebo zastréka neni umisténa na misté pfistupném i po
instalaci, pouzijte standardizovany dvoupolovy vypinag,
ktery zajisti Upiné odpojeni od sité za podminek pfepétové
kategorie Ill, v souladu s instalanimi pfedpisy. * Vyrobek je
vybaven specialnim napajecim kabelem; v pfipadé
poskozeni tohoto kabelu si jej vyzadejte u technické
servisni sluzby.

e Pozor! Pfed opé&tovnym pfipojenim obvodu k elektrické
siti a kontrolou jeho spravné funkénosti vzdy zkontrolujte,
zda je napéjeci kabel spravné zapojen.

Pozor! Nepouzivejte s programovacim zafizenim,
Casovacem, samostatnym dalkovym ovladaéem nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

SADA WINDOWS: Vyrobek je navrzen tak, aby bylo
mozné jej pouzivat spolecné se sadou okenniho
senzoru Window (neni dodavana vyrobcem).
Nainstalovanim sady okenniho senzoru Window (pouze v
piipadé pouziti v rezimu ODSAVANI) odsavani vzduchu
prestane pracovat pokazdé, kdyz bude okno v mistnosti, na
které se sada aplikuje, zavfené. Elektrické pfipojeni sady
ke spotiebi¢i musi provést kvalifikovany a
specializovany technicky personal. Sada musi byt
certifikovana oddélené podle bezpecnostnich norem,
které se vztahuji na danou soucast a jeji pouziti se
spotrebicem. Instalace musi byt provedena podle
platnych predpist pro domaci zafizeni.

POZOR: kabelové zapojeni sady, ktera ma byt
pripojena k vyrobku, musi byt soucasti certifikovaného
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obvodu s bezpeénym nizkym napétim (SELV). Vyrobce
tohoto spotiebice neni zodpovédny za Zzadné
problémy, Skody, pozary zplsobené vadami nebo
problémy chybné funkénosti €i nespravné instalace
sady.

B RADY PRO POUZIVANI
Rady pro spravné pouzivani spotrebice za Ucelem snizeni
negativniho dopadu na Zivotni prostiedi: Kdyz zacnete
zapnutou nékolik minut i po skonCeni vafeni. Rychlost
zvyste pouze v pfipadé velkého mnoZstvi koure a vypard, v
dobré acinnosti systému minimalizace pachu je tfeba v
pfipadé potfeby vyménit uhlikovy filtr/uhlikové filtry. Pro
potfeby vydistit. Pro optimalizaci u¢innosti a minimalizaci
hluku je tfeba pouzit maximalni prdmér odtahového potrubi
M LIKVIDACE PO UKONCENI{ ZIVOTNOSTI
Tento pristroj je oznacen v souladu s evropskou
Odpadni elektrickd a elektronickd  zafizeni
(WEEE). Zajistéte fadnou likvidaci tohoto
negativnim dopadim na Zivotni prostfedi a
zdravi.
znamena, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s
domovnim odpadem, ale musi byt pfedan na pfislusné
zafizeni. Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi pfedpisy pro
likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi informace o zpracovani,
mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo prodejnu,
ve které jste vyrobek zakoupili.
Spotrebi€ navrzeny, testovany a vyrobeny v souladu s
bezpecnostnimi  pfedpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m POUZITI
externim odtahem.
Je mozné zakoupit sadu pro filtratni provedeni.(viz

vafit, zapnéte spotfebi¢ pfi minimalni rychlosti a nechte ji
naléhavych pfipadech pomoci funkce Booster. Pro udrzeni
udrzeni dobré Ucinnosti tukového filtru je tfeba ho v pfipadé
uvedeny v tomto navodu.

smémici 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢&. 3113,
mmmm VVrobku. Uzivatel pomaha predchazet moznym
Symbol na vyrobku nebo v privodni dokumentaci
sbémé misto pro recyklaci elektrickych a elektronickych
sbéru a recyklaci tohoto spotfebice kontaktujte pfislusné
M PREDPISY
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
Digestof je urena k pouziti v odsavacim provedeni s
nasledujici odstavec Filtraéni provedeni).



° @ Odsavaci provedeni:

Pary jsou odvadény ven odtahovym potrubim pfipojenym
ke spojovaci pfirubé.

POZOR! Pokud je vyrobek vybaven uhlikovym filtrem
(uhlikovymi filtry), je tfeba jej (je) vyjmout.

Pfipojte vyrobek k trubkdm a odvodnim otvorlim na sténé s
primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci
pfiruba).

Pouziti trubek a otvorli ve sténach s mensim primérem
vede ke sniZeni saciho vykonu a k vyraznému zvySeni
hlu¢nosti.

V takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

+ Pouzijte tak dlouhé potrubi, jak je potreba.

+ PouZijte potrubi s co nejmensim moznym poctem ohybu
(maximalni thel ohybu: 90°).

+ Vyhnéte se drastickym tpravam prifezu potrubi.

Pary jsou odvadény ven odsavacim potrubim pfipojenym k
pfipojovaci pfirubé a pfipojenym k periferni odsavaci
jednotce (neni soucasti dodavky).

Pokyny k pfipojeni jsou dodany s periferni odsavaci
jednotkou.

POZOR! Pokud je vyrobek vybaven uhlikovym filtrem
(uhlikovymi filtry), je tfeba jej (je) vyjmout.

° Filtraéni provedeni:

Odsavany vzduch je pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a zapachu. Pro pouZiti vyrobku v této verzi je nutné
nainstalovat dodate¢ny filtracni systém s aktivnim uhlim.

m MONTAZ PRVNI INSTALACE

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného vyrobku
vhodné pro zvolené misto instalace.

« Vyjméte filtr (filtry) s aktivnim uhlim, pokud jsou soucasti
dodavky (viz také pisludna cast).

« Filtr (filtry) se znovu namontuji pouze v pfipadé, pokud
ma byt vyrobek pouzit ve filtracni verzi.

+ V/ pfipadé bocnich paneld a/nebo stén a/nebo nasténnych
jednotek zkontrolujte, zda je k instalaci vyrobku dostatek
mista a zda je vzdy mozny snadny pfistup k ovladacimu
panelu.

+ Vyrobek je dodavan s upeviovacimi hmozdinkami
vhodnymi pro vétSinu stén/stropd. Vhodnost materiall je
vSak tfeba konzultovat s kvalifikovanym technikem v
zavislosti na typu stény/stropu. Sténa/strop musi byt
dostate¢né pevné, aby unesly hmotnost digestore.
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m PROVOZ
B OVLADACI PANEL

L2 L1

W UZITECNE INFORMACE PRED POUZITIM

Tento vyrobek je uréen k provozu s dalkovym ovladanim,
které je dodavano s vyrobkem nebo je mozné jej zakoupit
samostatné jako volitelné pfisluSenstvi.

Aby bylo mozné tento vyrobek pouzivat, musi byt dalkové
ovladani sparovano.

POZOR!

Na zacatku musite digestof odpojit a znovu pfipojit k
elektrické siti a béhem prvni minuty napajeni provést
postup sparovani.

Prectéte si navod dodavany s dalkovym ovladacem, kde
najdete vSechny informace pro jeho sparovani a spravné
pouziti.

B POUZITi OVLADACU

Poznamka: pokud jsou zvoleny rychlost 4 (a rychlost 5,
je-li soucasti nabidky), jsou aktivovany na omezenou dobu,
poté se automaticky aktivuje rychlost 2.

Sparovani dalkového ovladani (je-li soucasti nabidky)
Uspésné sparovani dalkového ovladani se zobrazi na
digestofi: obé& LED diody blikaji.

Poznamka: Pomoci dalkového ovladani je mozné
naprogramovat zpozdéné vypnuti podle rychlosti (vykonu)
odsavani, ktera je v danou chvili aktivni.

Rychlost 1 (nizké odsavani): 20 minut

Rychlost 2 (stfedni odsavani): 15 minut

Rychlost 3 (vysoké odsavani): 10 minut

Ukazatelé nasyceni filtri

V' pravidelnych intervalech LED diody umisténé na
digestofi uvadi nutnost tdrzby filtrd.

Poznamka: Hlaseni saturace filtr0 je viditelné po dobu
nékolika vtefin pfi zapnuti digestofe, béhem této doby musi
byt ukazatelé saturace resetovany.

Blikajici zelena LED dioda: provedte Udrzbu tukového
filtru.

Cervena blikajici LED dioda: provedte idrzbu uhlikového
filtru (pouze pro digestore pracujici ve filtraéni verzi®).
Poznamka: Provedte ,RESET FILTRU* dalkovym



ovladanim.

Aktivace/deaktivace ukazatele saturace filtri

tento postup je popsan v pfirucce radiového ovladace.
Poznamka: Provadéjte na vypnuté digestofi. Ukazatel
saturace uhlikového filtru je norméalné deaktivovan.

V jakémkoliv okamZiku, kdy béhem zhruba 10 vtefin nejsou
zadany dalsi prikazy, digestof automaticky opusti tuto
funkci, aby se vratila do predchoziho stavu.

m POKYNY K UDRZBE

« Cisténi: Na ¢isténi pouzivejte vyluéné hadfik navihéeny
neutralnimi tekutymi  Cisticimi  prostfedky. Na Cisténi
nepouzivejte naradi nebo néstroje.

+  Nepouzivejte  vyrobky  obsahujici  abraziva.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

x Informace o udrzbé vyrobku naleznete na obrazcich
na konci instalace oznacenych timto symbolem.

.XA Tukovy filtr: Kovovy tukovy filtr musi byt Cistén
jednou mésicéné jemnymi isticimi prostredky, ruéné nebo v
mycce na nadobi pfi nizkych teplotach a kratkém cyklu.
Cheete-li tukovy filtr vyjmout, zatahnéte za madlo
uvoliiovaci pruziny.

* Tukovy filtr zadrzuje Eastecky tuku z vareni. Pfi myti v
myéce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho
filtraéni charakteristiky se absolutné neméni.

. XC Obvodovy odsavaci panel: Obvodovy odsavaci
panel musi zistat vzdy zavfeny a otevira se pouze v
pfipadé Udrzby (napf. Cisténi nebo vymény filtrd).

Osvétleni

eSystém osvétleni : Systém osvétleni nemize byt
vyménovan uzivatelem, v pfipadé poruchy kontaktujte
servisni sluzbu.
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Vyrobok je vytvoreny na odsavanie dymov a pér z varenia
a je uréeny iba na domace pouzitie.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Odmietame akukolvek zodpovednost za pripadné poruchy,
poSkodenia alebo Urazy vyvolané vyrobkom a sposobené
nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto navode.
Zariadenie méze mat' odli$ny vzhfad v porovnani s ob-
razkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie, idrzbu
a instalaciu zostavaju rovnaké.

+ Je dolezité uchovat vSetky navody, ktoré su sucastou vy-
robku, aby ste do nich mohli kedykolvek nahliadnut. V
pripade predaja, postupenia alebo prestahovania sa uistite,
¢i navody zostali spolu s vyrobkom. * Pokyny si pozorne
precitajte: obsahuju dolezité informacie o instalacii, pouzi-
vani a bezpeénosti. » Pred inStalaciou skontrolujte neporu-
Senost’ vyrobku. V opaCnom pripade sa skontaktujte s
predajcom a nepokracujte v instalacii.

B POZNAMKY

ﬁ: stciastky oznacené tymto symbolom, si mézete kupit
samostatne u Specializovanych predajcov.

*: suciastky oznacené tymto symbolom, patria medzi
volitelné  prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych
modeloch a mozete si ich kupit na webovych sidlach
www.elica.com a www.shop.elica.com.

m BEZPECNOST A NORMY
£\ VSEOBECNA BEZPECNOST

« Na vyrobku alebo na odvadzacich potrubiach
nevykonavaijte elektrické alebo mechanické zmeny. « Pred
akymkolvek Ukonom Cistenia alebo Udrzby odpojte
zariadenie od elektrickej siete vytiahnutim zastréky alebo
odpojenim hlavného vypinaa v byte. * Pri vSetkych
Ukonoch montéze a Udrzby pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie smU pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo bez skisenosti alebo potrebnych
znalosti len vtedy, ked st pod dozorom alebo ked im boli
dané pokyny tykajice sa bezpeCného pouzivania
zariadenia a tieto osoby pochopili nebezpegenstva spojené
so zariadenim. Deti musia byt pod dozorom, aby sa s
vyrobkom nehrali.+ Cistenie a tdrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru. ¢ V miestnosti musi byt zabezpeCené
dostatoéné vetranie, ked sa vyrobok pouziva sucasne s
dal$imi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva.
Zariadenie sa musi ¢asto &istit, zvntra aj zvonku (ASPON
RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade dodrziavajte pokyny
vyslovne uvedené v pokynoch na Udrzbu. « NedodrZzanie
noriem na Cistenie vyrobku a vymeny/Cistenia filtrov
sposobuje rizika poZiarov.* Je prisne zakézané pripravovat
jedld na plameni pod tymto vyrobkom.. POZOR: Ked je
varna doska v prevadzke, pristupné Casti vyrobku mézu byt
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horlce.c Vyrobok nepripajajte k elektrickej sieti, kym
in$talacia nebude Uplne dokontena+ Co sa tyka
technickych a bezpeénostnych opatreni, ktoré je potrebné
prijat na odvadzanie dymov, prisne dodrziavajte nariadenia
kompetentnych miestnych organov.c Nasaty vzduch sa
nesmie odvadzat' do potrubia pouzivaného na odvadzanie
dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami na plyn
alebo iné paliva.s Vyrobok nepouzivajte a nenechavajte bez
spravne namontovanych ziaroviek pre mozné riziko zasahu
elektrickym pradom.« Vyrobok sa NIKDY nesmie pouzit bez
spravne namontovanej mriezky. ¢ Vyrobok sa NIKDY
nesmie pouZit ako oporna doska, pokial to nie je vyslovne
uvedené.

+ Pri vymene Ziarovky pouZivajte iba typ Ziarovky uvedeny
v oddiele udrzby/osvetlovacieho systému v tomto navode. ¢
Pouzitie otvoreného ohna je Skodlivé pre filtre a moze vy-
volat poziar, preto sa mu vzdy vyhybajte. * Fritovanie sa
musi vykonavat pod kontrolou, aby sa zabranilo vzblknutiu
prehriateho oleja. « V pripade pochybnosti sa poradte s au-
torizovanym centrom pomoci alebo podobnym kvalifikova-
nym personalom.

/N BEZPECNOST PRI INSTALACII

+ Pouzivajte upevriovacie skrutky dodané s vyrobkom iba,
ak su vhodné pre plochu, inak si kupte skrutky spravneho
typu. Uistite sa, Ze vnutri produktu sa nenachadza (pre
Ucely prepravy) doplnkovy material (napriklad sacky so
skrutkami, zaruky atd.), ktory je potrebné vybrat a
uschovat. « VYSTRAHA: Instalacia skrutiek a spojovacich
prvkov, ktora nie je v sllade s tymito pokynmi, mbze
sposobit rizika elektrickej povahy. « Odtokové potrubie nie
je suCastou dodavky a je nutné ho zakupit. « Priemer
odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru
spojovacieho krizku. ¢ Pri inStalécii vyrobku na varna dosku
dodrzte vySku uvedend vo vykresoch < Minimalna
vzdialenost medzi podpornou plochou nadob na varnom
zariadeni a najnizSou Castou kuchynského odsavaca
nesmie byt mensia ako 70 cm v pripade elektrickych
sporakov a 100 ¢cm v pripade plynov alebo zmieSanych
sporakov. ¢ Ak sa v pokynoch na inStalaciu varného
plynového zariadenia uvadza vacSia vzdialenost, je
potrebné ju brat do uvahy.

Kontrola stropu na prvi instalaciu:

« Strop musi byt rovny, horizontélny a dostatocne pevny a
odolny. + Odsévac je navrhnuty na inStalaciu vo faloSnom
strope. Falo$ny strop musi byt pevny a musi mat' nosnost
primeranu pre vyrobok s hmotnostou max. 30 kg . * Odsa-
va¢ nein$talujte priamo do panelov falo$ného stropu, ale
vzdy vyuZite primerany ram alebo podperu.

InStalacia panelov zo sadrokartonu:

Upozornenie!: inStalaciu vykonavaju vyhradne iba kvalifi-
kovani inStalatéri.

Pre instalatéra: zodpovednost za inStalaciu odsavaca,
vratane overenia zhody upeviovacej stpravy pripadne ob-
siahnutej vo vyrobku, zostava na vylucnej tarche instalaté-
ra. « Nasledne, len ako priklad, st uvedené niektoré poky-



ny uzitoéné pre instalatéra (ktory bude musiet vyuzit Spe-
cialistu na sadrokartén) pre upevnenie sadrokartonu: « po-
uzite typ ohfovzdorného sadrokarténu (v stlade s ¢l. 30
normy IEC/EN 60335-2-31), vhodnym pre prevadzkové
podmienky teploty (aspoi 80 °C) a vlhkosti (aspon 93 %)
dosiahnuté pri aplikacii; celkova hmotnost pouZitého sadro-
karténu nepresahujica 4 kg; * sadrokarton upevnite k od-
savacu prostrednictvom upeviiovacich bodov F1 (priemer
4.5 mm), ktorymi je kovovy panel vybaveny ¢ na upevnenie
sadrokartonu pouzite vhodné mechanické komponenty (nie
su zahrnuté v montaznej stiprave) » Odporica sa pouzitie
metrickych skrutiek s plochou hlavou a matic. * Spolo¢nost
Elica odmieta akukolvek zodpovednost za poSkodenie
0s6b alebo veci spbsobené nespravnou montazou sadro-
kartonu a/alebo produktu. Zaruka na vyrobok nebude
ucinna v pripade estetickych chyb pripisatefnych a/
alebo odvodenych od nespravnej a neadekvatnej in-
Stalacie sadrokartonu, ktory sa ma polozit na kom-
pletizaciu vyrobku, kedZze aplikacia sadrokartonu je
Cinnostou v kompetencii a v plnej zodpovednosti
tretieho subjektu iného ako vyrobca.

/N BEZPECNOST V PRIPADE
ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

+ Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na
Stitku nachadzajicemu sa vnutri vyrobku.c Ak je vyrobok
vybaveny zastrékou, pripojte vyrobok k zasuvke v zhode s
platnymi normami nachadzajucej sa v priestore pristupnom
aj po instalacii. « Ak zastrcka nie je vo vybave (priame
pripojenie k sieti) alebo zasuvka sa nenachadza v
pristupnom priestore, aj po instalacii, pouzite bipolarny
vypinaé podla normy, ktory zabezpeci Uplné odpojenie
siete v podmienkach kategorie prepatia Ill, v stlade s
inStalacnymi predpismi. * Vyrobok je vybaveny Specialnym
napéjacim kablom; v pripade poSkodenia kabla on
poziadajte sluzbu technickej pomoci.

e Pozor! Pred opétovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou spravneho fungovania spotrebi¢a vzdy skontroluj-
te, &i je napajaci kabel spravne namontovany.

Pozor! Nepouzivajte programovacie zariadenie, ¢asovac,
samostatné dialkové ovladanie alebo akékolvek iné za-
riadenie, ktoré sa aktivuje automaticky.

KIT WINDOWS: Vyrobok je uréeny na pouzitie v spojeni
so SUPRAVOU okenného senzora Window (vyrobca
nedodava). Ak je nainstalovana slprava okenného senzo-
ra Window (iba v pripade, Ze sa pouziva rezim ODSAVA-
NIA), odsavanie vzduchu sa deaktivuje vzdy, ked senzor
zisti, Ze okno v miestnosti, na ktorom je namontovany, je
zatvorené. elektrické pripojenie SUPRAVY k spotrebiéu
musi vykonat’ kvalifikovany a Specializovany technik.
SUPRAVA musi mat' samostatnii certifikaciu v stilade s
bezpeénostnymi normami, ktoré sa vztahuju na kom-
ponent a jeho pouzitie so spotrebicom. Montaz sa musi
vykonat' v sulade s platnymi nariadeniami pre domace
spotrebice.

POZOR: kablové vedenie SUPRAVY na pripojenie k vy-
robku musi byt st¢ast'ou obvodu s certifikaciou pre
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bezpecné vefmi malé napétie (SELV). Vyrobca tohto
spotrebica odmieta akukolvek zodpovednost za
pripadné problémy, Skody alebo poziar sposobené
poruchami alalebo problémami suvisiacimi s ne-
spravnou &innostou alalebo chybnou intalaciou SUP-
RAVY.

Il ODPORUCANIA PRI POUZITI

Odporucania na spravne pouZitie za U¢elom zniZenia vply-

vu na zivotné prostredie: Ked za¢inate varit, zapnite za-

riadenie na minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj

niekolko mindt po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v

pripade velkého mnozstva dymu a pary pomocou funkcie

booster iba v extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala
dobra Ucinnost systému redukcie pachov, v pripade po-
treby vymerite uhlikovy filterffiltre. Aby sa zachovala dobra

Uc¢innost tukového filtra, v pripade potreby ho vycistite. Na

optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku pouzivajte

maximalny priemer kanalizaéného systému uvedeny v tejto
prirucke.

Hl LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
Toto zariadenie je oznagené v zhode s eurdp-
skou smernicou 2012/19/ES - UK SI 2013 €.3113
0 odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni (OEEZ). Zabezpecte, aby sa tento vyro-

s DOk Zlikvidoval spravnym sp6sobom. PouZivatel
prispieva k tomu, aby sa zabranilo potencialnym
negativnym désledkom pre prostredie a zdravie.

Symbol na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je k nemu

prilozena, poukazuje na to, ze s tymto vyrobkom nesmie

byt narabané ako s domovym odpadom, ale musi byt

odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a

elektronickych zariadeni. Je potrebné ho Zzlikvidovat v

stlade s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu.

Podrobnejsie informacie o spracovani, opatovnom pouziti a

recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusSnom miestnom

Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo v

obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.

Bl NORMY

Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri

dodrZzani noriem o bezpecnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC

60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO

5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC

60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC

62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;

CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m POUZITIE

Odséavac je vyrobeny na pouzitie v odsavacej verzii s exter-

nym od&erpavanim.

Mbzete si kupit stipravu na filtranu verziu prevadzky (pozri

nasledujuci odsek Filtraéna verzia).

° @ Odsavacia verzia:
Viypary sa od¢erpavaju smerom von pomocou vypustacej
trubky pripevnenej ku spojovacej prirube.



POZOR! Ak je vyrobok vybaveny uhlikovym filtrom/uhli-
kovymi filtrami, tento/tieto sa musi/musia odstranit.
Vyrobok pripojte k trubkam a vypustacim otvorom na stene
s priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia
priruba).

PouZitie vypustacich trubiek a otvorov na stene s mensim
priemerom spdsobi zniZenie odsavacich vykonov a drastic-
ké zvySenie hlu¢nosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

« Pouite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

* Pouzite potrubie s ¢o najmensim poctom kolien (maximal-
ny uhol kolena: 90 °).

+ Zabrarite drastickym zmenam prierezu potrubia.

Vlypary sa odsavajli von cez odtokové potrubie pripevnené
k spojovacej prirube pripojenej k perifémej odsavacej
jednotke (nie je sucastou dodavky).

Pokyny pre pripojenie sa dodavaju spolu s periférnou odsa-
vacou jednotkou.

POZOR! Ak je vyrobok vybaveny uhlikovym filtrom/uhli-
kovymi filtrami, tento/tieto sa musi/musia odstranit.

° Filtra¢na verzia:

Nasaty vzduch sa odmasti a zbavi zapachu pred doprave-
nim do miestnosti. Pre pouZitie vyrobku v tejto verzii je po-
trebné nainstalovat’ pridavny filtratny systém na baze ak-
tivneho uhlia.

m MONTAZ PRED
INSTALACIOU

« Skontrolujte, ¢i zaklpeny vyrobok ma rozmery zodpove-
dajuce zvolenému miestu instalacie.

* Odoberte filter/filtre s aktivnym uhlim, ak st dodané (pozri
aj prislusny odsek).

* Tento/tieto sa znovu namontuje/namontuju iba, ak chcete
pouZivat vyrobok vo filtranej verzii.

+ V pripade pritomnosti boénych panelov a/alebo stien a/
alebo zavesnych skriniek overte, ¢i je k dispozicii dostatoc-
ny priestor na inStalaciu vyrobku a &i vzdy bude mozny lah-
ky pristup k oviadaciemu panelu.

+ \lyrobok je vybaveny upeviiovacimi hmoZzdinkami vhodny-
mi pre vacSiu Cast stien/stropov. AvSak je potrebné sa
poradit s kvalifikovanym technikom, aby ste sa uistili o
vhodnosti materidlov podfa typu steny/stropu. Stena/strop
musi byt dostatocne silné/silny, aby zniesla/zniesol hmot-
nost odsavaca.
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m PREVADZKA
B OVLADACI PANEL

=

L2 L1

M TOTO MUSITE VEDIET SKOR AKO
ZACNETE

Tento vyrobok je ureny na prevadzku s radiovym oviada-
nim vo vybave s vyrobkom alebo si ho méZzete kupit sa-
mostatne ako volitelny.

Aby ste tento vyrobok mohli pouzivat, je potrebné vykonat
pripojenie radiového ovladania.

POZOR!

Na zaciatok je potrebné odpojit a znovu pripojit odsavac k
elektrickej sieti a vykonat postup pripojenia do prvej mindty
napéajania.

Precitajte si pokyny vo vybave radiového ovladania, kde su
uvedené vSetky informacie pre pripojenie ovladania a pre
spravne pouzitie.

B POUZITIE OVLADANI

Poznamka: Ak sa zvolia Rychlost 4 (a Rychlost’ 5, kde je
stanovena) , aktivuju sa na obmedzené ¢asové obdobie, po
ktorom sa automaticky aktivuje Rychlost’ 2.

Pripojenie k dialkovému ovladaniu (ak je pritomné)
Viykonané pripojenie dialkového ovladania sa zobrazi na
odsavaci: obe LED blikaju.

Poznamka: Pomocou dialkového ovladania moZete na-
programovat oneskorené vypnutie na zaklade rychlosti (vy-
konu) odsavania aktivnej v tej chvili.

Rychlost' 1 (nizke odsavanie): 20 minat

Rychlost’ 2 (stredné odsavanie): 15 minut

Rychlost’ 3 (vysoké odsavanie): 10 mindt

Indikatory nasytenia filtrov

V' pravidelnych intervaloch LED diédy umiestnené na
digestore zobrazuju potrebu udrzby filtrov.

Poznamka: Upozornenie na nasytenie filtrov je viditelné
pocas niekolkych sekund pri zapnuti odsavaca, v priebehu
tejto doby sa indikatory sytosti musia resetovat.

Blikajuca zelena LED diéda: vykonajte Udrzbu tukového
filtra.

Blikajuca ¢ervena LED diéda: vykonajte Udrzbu uhlikové-
ho filtra (iba pre odsavace pracujlce vo ,Filtracnej verzii®).



Poznamka: Vykonajte ,RESET FILTROV“ s dialkovym
ovladanim.

Aktivacia / deaktivacia indikatora nasytenia filtra

Tento postup je opisany v navode dialkového oviadania.
Poznamka: Vykonajte s vypnutym odsavacom. Indikator
nasytenia uhlikového filtra je za beznych podmienok deak-
tivovany.

Kedykolvek pri absencii dalSich prikazov v priebehu cca
10sekund, odsava¢ automaticky vypina tuto funkciu, aby sa
vratil do predchadzajiceho stavu.

m VAROVANIA PRE UDRZBU

« Cistenie: Na gistenie pouzivajte vyhradne utierku navih-
¢enu v neutralnom tekutom Cistiacom prostriedku. Pri Ciste-
ni nepouzivajte Ziadne nastroje.

* Vyhnite sa pouzivaniu produktov s obsahom abrazivnych
latok. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

X Pre udrzbu vyrobku si pozrite obrazky po ukonceni
intalacie oznacené tymto symbolom.

.XA Protitukovy filter: Kovovy protitukovy filter sa
musi Cistit raz za mesiac neagresivnymi Gistiacimi pros-
triedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu pri nizkych teplo-
tach a kratkom cykle. Protitukovy filter demontujete potia-
hnutim za pruzinov( uvolfiovaciu rukovat.

+ Protitukovy filter zadrziava tukové Castice pochadzajlce z
varenia. Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter
mdze odfarbit, ale jeho filtracné viastnosti sa absolutne ne-
zmenia.

. XC Obvodovy odsavaci panel: Obvodovy odsavaci
panel sa vZdy nechava zatvoreny a otvéra sa iba v pripa-
de udrzby (napr. Cistenia alebo vymeny filtrov).

Osvetlenie

eSystém osvetlenia : Systém osvetlenia nemdze vy-
miefat pouzivatel, v pripade funkénych portch sa skontak-
tujte s asistenénou sluzbou.
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A terméket a f6zés kozben keletkez6 para és gozok elszi-
vasara tervezték és csak haztartasi hasznalatra.

A kézikonyvben leirtakat szigoruan tartsa be. Nem val-
lalunk feleldsséget a jelen kézikonyvben Gsszefoglalt utasi-
tasok be nem tartasa miatt a termékben bekovetkezd hiba-
kért, karokért vagy tlizesetekért.

A keésziilék esztétikailag eltérhet a kézikdnyvben talal-
haté rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és telepi-
tési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy a termékhez mellékelt Osszes kézikdnyvet
mindig megérizze, hogy konzultalas céljabél barmikor fella-
pozhassa GOket. Eladas, atadas vagy attelepités esetén
gy6z8djon meg réla, hogy a kézikonyvet a késziilékkel
egyitt adja at. « Figyelmesen olvassa el az utasitasokat:
fontos beszerelési, hasznélati és biztonsagi informacidkat
tartalmaz. « Ellendrizze a termék épségét, miel6tt hozza-
kezdene a beszereléshez. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladdval és ne szerelje be a késziilé-
ket.

B MEGJEGYZESEK
oy

az ezzel a szimbolummal jelolt részek kiildn
megvasarolhatok az erre specializalédott viszonteladdknal.

*: az ezzel a szimbélummal jeldlt részek opciondlis
tartozékok, melyek csak némely modell esetében képezik a
felszereltség részét, és amelyek megvasarolhatok a
www.elica.com és www.shop.elica.com
weboldalakon.

s

m BIZTONSAG ES ELOIRASOK
/N ALTALANOS BIZTONSAG

*Ne végezzen elektromos vagy mechanikai médositasokat
a terméken vagy a kivezetd csdveken. *Mindenféle tisztitd
vagy karbantartd folyamat el6tt hizza ki a terméket az
elektromos halézatrél a csatlakozodugoval vagy az otthoni
fokapcsold lekapcsolasaval. +Minden telepitési  vagy
karbantartasi folyamathoz viseljen munkavédelmi keszty(it.»
A terméket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek és csokkent
fizikai, ~érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkez6, vagy tapasztalatlan, vagy a szlikséges
ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor
hasznalhatjak, ha fellgyelet alatt vannak vagy ha
megkaptak a készlilék biztonsagos hasznalataval és a
benne rejl6  veszélyek megértésével  kapcsolatos
utasitasokats Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a termékkel.e A tisztitasi és karbantartasi
miveleteket gyermekek csak felligyelet mellett végezhetik.
*A helyiségben megfelelé szelléztetés legyen, amikor a
terméket mas gaz vagy tlizeldberendezéssel egyidejlleg
hasznalja. *A terméket gyakran tisztitsa mind beliil, mind
kiviil (LEGALABB HAVI EGYSZER), mindenképp tartsa be
a karbantartasi utasitasokban leirtakat. <A termék tisztitasi,
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valamint a sz(rdk tisztitdsi és a cseréjikre vonatkozo
szabvanyainak nem betartdsa tlizveszélyt okozhat.
Szigortan tilos az ételeket nyilt langon fézni a termék alatt.«
FIGYELEM: Amikor a f6zélap miikodésben van, a termék
hozzaférhetd részei felforrosodhatnak.c Ne csatlakoztassa
a terméket az elektromos halozathoz, amig a telepitést
nem fejezte be.. Ami a flstelvezetéssel kapcsolatos
miszaki és biztonsagi intézkedéseket illeti, kifejezetten
tartsa be a felel6s helyi hatésagok szabélyait.e A beszivott
leveg6t ne engedje gaztiizelésl vagy egyéb lizemanyaggal
mikodd berendezések fistelszivd csatornajaba.c Ne
hasznélja és ne hagyja a terméket megfeleléen felszerelt
lampak nélkil, az &ramiités veszélye miatt.e A terméket
SOHA nem szabad helyesen felszerelt racs nélkil
haszndlni. + A terméket SOHA nem szabad
tamasztofellletként hasznélni, hacsak kifejezetten nem
jelezziik.

+ A lampacseréhez csak a jelen kézikdnyv karbantartas/vi-
lagitasi rendszer cimi fejezetében megadott lampatipust
hasznalja. * Nyilt 1&ng hasznalata a sz(ir6k szdmara kéros
és tlzet okozhat, ezért minden esetben keriilje azt. « Fel-
lgyelet mellett siisson olajban, hogy elkertilje, hogy az olaj
tulforrésodva tiizet fogjon. « Kétség esetén forduljon a hiva-
talos szervizkdzponthoz vagy hasonloan képzett szakem-
berhez.

/N A TELEPITES BIZTONSAGA

*Csak  akkor haszndla a termékhez  kapott
rogzitécsavarokat, ha azok megfelelnek a feliiletnek,
kilonben vésarolia meg a megfeleld tipust. Ellendrizze,
hogy a termékben ne legyen (a szallitas miatt)
csomagoldanyag (mint példaul zacské csavarral, jtallas
stb.), ezeket vegye ki és 6rizze meg. * FIGYELMEZTETES:
A csavarok és rogzité elemek nem az Utmutatd szerinti
felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat. « A
kivezetd cs6 nem a felszereltség része és kilon meg kell
vasarolni. ¢ A kivezetd cs6 atméréje legyen a
csatlakozogydrli atmér6jével azonos. « A termék f6z6lapra
torténd felszereléséhez kdvesse a rajzokon feltlintetett
magassagot. « A f6z6eszkdzon 1évé edények tdmaszto
felllete és a paraelszivd legalacsonyabb része kozotti
minimalis  tavolsadgnak legalabb 70 cm kell lennie
elektromos és 100 cm gaz- vagy vegyes tlizelési tlizhelyek
esetén. « Ha a gaztiizhely telepitési Utmutatéja nagyobb
tavolsagot hataroz meg, azt figyelembe kell venni.
Ellendrizze a mennyezetet az elsé telepités elétt:

+ A mennyezetnek siknak, vizszintesnek és kelléen szilard-
nak és erésnek kell lennie. « A paraelszivot dimennyezetbe
torténd beépitésre tervezték. Az almennyezetnek szilard-
nak kell lennie, és megfeleld teherbirassal kell rendelkeznie
a max. 30 kg témegl termék megtartasahoz. « Ne telepit-
se a paraelszivot kozvetlenil az almennyezet paneljeibe,
hanem mindig vegyen igénybe egy megfeleld vazat vagy
egy tartoszerkezetet.

Gipszkarton lapok felszerelése:

Figyelem!: a felszerelést kizarolag szakemberek végezhe-



tik.

A telepitést végzo személy figyelmébe: kizardlag a tele-
pit6 személy felel a paraelszivé felszerelésért és a termék-
hez mellékelt rogzitdkészlet ellendrzéséért. « Az alabbiak-
ban néhany hasznos informéacié talalhato a telepité szama-
ra (akinek egy gipszkarton szerel§ segitségét kell igénybe
vennie) a gipszkarton rogzitéséhez: ¢ tlizallo gipszkartonla-
pot kell hasznalni (mely megfelel az IEC/EN 60335-2-31
szabvany 30. cikk rendelkezéseinek), amely alkalmas a
hasznélat soran elért hémérsékleti (legalabb 80°C) és pa-
ratartalmi (legalabb 93%) kérliiményekhez; a felhasznalt
gipszkarton teljes tdmege nem haladja meg a 4 kg-ot;
rogzitse a gipszkartont a paraelszivéhoz az F1 rogzitési
pontokon (4,5 mm atmérdji) keresztil, amelyekkel a fémle-
mez fel van szerelve ¢ a gipszkarton rogzitéséhez megfele-
16 kétéelemeket hasznaljon (nem tartoznak a szerel6kész-
lethez) » Metrikus laposfejli csavarok és anyak hasznalata
ajanlott. « Az Elica nem vallal felelésséget a gipszkarton és/
vagy a termék nem megfeleld felszerelésébdl eredd sze-
mélyi vagy targyi sériilésekért. A termékgarancia nem ér-
vényes a termék kiegészitéseként felhelyezendd gipsz-
karton helytelen és nem megfelel6 beépitésébdl eredd
éslvagy annak tulajdonithaté esztétikai hibak esetén,
mivel a gipszkarton felhelyezése egy harmadik fél ha-
taskore és feleléssége.

A Az ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
BIZTONSAGA

+ A hélézati fesziltségnek meg kell egyeznie a termék
belsejében talalhatd cimkén feltiintetett feszliltséggel « Ha
dugéval van ellétva, csatlakoztassa a terméket az aktudlis
eldirasoknak megfelel§ aljzathoz, amely a beépités utan is
hozzaférhetd helyen taldlhaté. « Ha nincs dugé (kozvetlen
csatlakozas az elektromos halézathoz), vagy ha a dugd
még a felszerelés utan sem helyezkedik el hozzaférheté
helyen, akkor alkalmazzon egy szabvanyos bipolaris
teljes halozati levalasztast biztosit, a telepités szabalyainak
megfelelden. « A termék specidlis tapkabellel van
felszerelve; ha a kabel megsérilt, kérien Ujat a miiszaki
lgyfélszolgalattol.

o Figyelem! Mielétt visszakotné a készliléket az elektro-
mos halézatra, ellenérizze a készlilék helyes miikodését,
minden esetben ellendrizze, hogy a tapkabel helyesen lett-
e beszerelve.

Figyelem! Ne hasznalja programozéval, idézitdvel, kilon
taviranyitoval vagy barmilyen mas, automatikusan aktivalo-
do6 eszkozzel.

KIT WINDOWS: A terméket egy Window KIT szenzorral (a
gyartd nem biztositja) valé hasznalatra tervezték. A
Window KIT szenzor telepitésével (csak SZIVO iizem-
modbeli hasznalatkor) a 1égszivas kikapcsol, akéarhany-
szor a szobaban 1évd ablak, amelyre a KIT van szerelve,
zérva van. A KiT-nek a késziilékhez valé elektromos
csatlakoztatasat szakképzett miiszaki személyzetnek
kell végrehajtania. A KIT-hez kiilon tandsitvanyt kell
biztositani az dsszetételre és a késziilékkel valé hasz-
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nalatra vonatkoz6 biztonsagi szabvanyok tekintetében.
A telepitést az érvényben 1évé haztartasi késziilékekre
vonatkozo eléirasok szerint kell elvégezni.

FIGYELEM: a KIT-nek a késziilékhez val6 csatlakozasat
szolgalé kabelnek az érintésvédelmi torpefesziiltségre
(SELV) tanusitott aramkor részét kell képeznie. Az
elektromos haztartasi késziilék gyartéja semmiféle fe-
lelésséget nem vallal a KIT hibajabol ésivagy ilizemza-
varabol és/vagy hibas beszerelésébdl eredd esetleges
kellemetlenségekért, karokeért, tiizért.

B A HASZNALATRA VONATKOZ0
JAVASLATOK

A helyes hasznélat a kdrnyezetszennyezés csokkentése
érdekében: Amikor f6zni kezd, akkor kapcsolja be a készii-
|éket minimalis sebességen, hagyja néhany percen keresz-
til bekapcsolva a f6zés utan is. A sebességet csak nagy
mennyiség( fiist és g6z esetén névelje a booster funkcié-
val csak kilonleges esetekben. A szagelszivo rendszer ha-

tékonysaganak megérzése érdekében sziikség esetén cse-
rélie ki a szénszlrd(ke)t. A zsirsziiré hatékonysaganak
megtartasa érdekében szlikség esetén cserélje ki. A haté-
konysag optimalizacidja és a zajcsokkentés érdekében
hasznélja a kézikdnyvben megadott maximalis &tmérdji
csatornarendszert.
B ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM
VEGEN
Ez a készilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek,
valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) angol jogsza-
ﬁ balynak megfeleléen van jeldlve. Gy6z8djon meg
arrol, hogy a terméket megfeleléen artalmatlanit-
B 3 A felhasznalo hozzajarul a komyezetre és az
egészségre vonatkozd, lehetséges negativ ko-
vetkezmények megelézéséhez.
A terméken, vagy az azt kisér6é dokumentécion szerepld
jelolés jelzi, hogy ez a termék nem kezelhet6 haztartasi
hulladékként, hanem az elektromos és elektronikus
készilékek Ujrahasznositasara szakosodott megfeleld
begyijté helyre kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze.
Ha részletesebb tjékoztatasra van sziksége a termék
Ujrahasznositdsara ~ vonatkozoan,  kérjik,  Iépjen
kapcsolatba a helyi Onkormanyzattal, a haztartasi
hulladékok kezelését végzd szolgalattal vagy azzal a
bolttal, ahol a terméket vasarolta.
B SZABVANYOK
A biztonsagi eldirasoknak megfeleléen tervezett, tesztelt és
gyartott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN
55014-2; CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/
IEC 61000-3-3.



m HASZNALAT

A paraelszivét kiilsé kiliritéses elszivo kivitelben tervezték.

A sziirés valtozathoz szikséges készlet kiilon megvasarol-
hato (lasd a Sziird véltozat c. részt).

° @ Szivé véltozat:

A g6zok a csatlakozd karimahoz csatlakoztatott elvezetd
cs6von keresztil tAvoznak a szabadba.

FIGYELEM! Ha a termék szénszirével (szirékkel) van fel-
szerelve, akkor ezt (ezeket) el kell tavolitani.

A levegd kimenetnek megfeleld atmérdvel (csatlakozo kari-
ma) csatlakoztassa a terméket a téml6khoz és a kieresztd
lyukakhoz.

Kisebb atmérdjli tomldk és fali kieresztd lyukak csokkentik
az elszivo teljesitményt és drasztikusan névelik a zajszin-
tet.

Erre vonatkozd minden felel6sség kizart.

* Hasznélja a szlikséges legrovidebb hosszot.

* A lehetd legkevesebb mennyiségli kanyart hasznalja (a
kanyarok maximalis szdge: 90°).

+ Kerlilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

A g6z0k a csatlakozd karimahoz rogzitett és egy kiilsé el-
szivo egységhez csatlakoztatott kilritd csdvon keresztil ta-
voznak a szabadba (nem a készlet része).

A csatlakoztatasi utasitasokat a kilsé elszivo egységgel
szallitjuk.

FIGYELEM! Ha a termék szénszirével (szirékkel) van fel-
szerelve, akkor ezt (ezeket) el kell tavolitani.

° Sz(iré valtozat:

Az elszivott levegét zsirtalanitjak és szagtalanitjak, miel6tt
visszavezetik a helyiségbe. A termék ebben a valtozatban
torténd hasznalatdhoz tovabbi aktivszenes sziirérendszert
kell felszerelni.

m SZERELES ELSO TELEPITES

* Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre ki-
valasztott zona méretének megfelels-e.

* Tavolitsa el az aktivszenes sziré(ke)t, ha van (lasd a vo-
natkozd bekezdést is).

« Ezt (ezeket) csak akkor kell Gjra felszerelni, ha a terméket
a sz(iré valtozatban kivanja hasznaini.

+ Oldalpanelek és/vagy falak és/vagy fali egységek esetén
ellendrizze, hogy elegendd hely all-e rendelkezésre a ter-
mék felszereléséhez, és hogy a kezel6panelhez mindig
kénnyen hozza lehet-e férni.

+ A termék a legtobb fal/mennyezet tipushoz alkalmas rog-
zitéd(ibelekkel van ellatva. A fal/mennyezet tipusatél fliggé-
en azonban szakképzett szakemberrel kell konzultalni az
anyagok alkalmassaganak megallapitasa érdekében. A fal-
nak/mennyezetnek elég erdsnek kell lennie ahhoz, hogy el-
birja a motorhaztetd sulyat.
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m MUKODES
B VEZERLOPANEL

L2 L1

B TUDNIVALOK A KEZDES ELOTT

Ez a termék Ugy van el6készitve, hogy a termékhez mellé-
kelt vagy a kilon vasarolhatd taviranyitdval mikadjon.
Ahhoz, hogy ezt a terméket hasznalni lehessen, csatlakoz-
tatni kell a taviranyitot.

FIGYELEM!

A kezdéshez az elszivét le kell valasztani és ujra kell csat-
lakoztatni az elektromos halézathoz, és el kell végezni a
taviranyito tarsitasat a tapellatas els6 percében.

Olvassa el a taviranyitohoz mellékelt hasznalati utasitaso-
kat, ahol megtalalja a tarsitashoz és a megfeleld hasznalat-
hoz szlikséges informaciokat.

B A VEZERLOK HASZNALATA

Megjegyzés: ha kivélasztja a 4-es sebességet (és az 5-6s
sebességet ahol van), az egy korlatozott ideig aktivalodik,
majd automatikusan bekapcsol a 2-es sebesség.
Figyelem taviranyité (amennyiben van)

A taviranyitd sikeres tarsitasa megjelenik az elszivon:
mindkeét LED vilagit.

Megjegyzés: A taviranyiton keresztll be lehet programozni
a késleltetett kikapcsolast az abban a pillanatban aktiv el-
szivasi sebesség (teljesitmény) alapjan.

1. sebesség (gyenge szivas): 20 perc

2. sebesség (kozepes szivas): 15 perc

3. sebesség (ers szivas): 10 perc

Sziir6 telitettség jelzok

Az elszivon 1évd ledek rendszeres id6kozonként jelzik,
hogy el kell végezni a sziirék karbantartasat.

Megjegyzés: A sziirék telitettségének jelzése néhany ma-
sodpercig lathaté az elszivo bekapcsolasakor, ezen az id6én
belll el kell végezni a telitettség jelz6k nullazasat.

Villogo zold led: el kell végezni a zsirsz(ird karbantartasat.
Villogé piros led: el kell végezni a szénsz(iré karbantarta-
sat (csak "Sziiré Verzidban" mikddo elszivok esetében).
Megjegyzés: Végezze el a SZURGK VISSZAALLITA-
SAT” a taviranyitoval.



Sziirék telitettség jelzéinek aktivalasalinaktivalasa

Ezt az eljarast a taviranyito kézikonyve irja le.

Megjegyzés: Kikapcsolt elszivd mellett kell elvégezni. A
szénsz(ir6 telitettség jelz6je altalaban ki van kapcsolva.

Az elszivo barmikor, tovabbi parancsok hianyaban kb.10
mésodpercen bellil, automatikusan kilép ebbél a funkcio-
bél, hogy az el6z6 allapotba térjen vissza.

m KARBANTARTASI
FIGYELMEZTETESEK

* Tisztitas: A tisztitdshoz kizarélag semleges folyadékkal
megnedvesitett ruhat hasznaljon. Ne hasznéljon tisztitd
eszkozOket vagy szerszamokat.

+ Keriilie a suroldanyagokat tartalmazo termékeket. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

X A termék karbantartdsahoz lasd a telepités végén lé-
v6, ezzel a szimbolummal jeldlt képeket.

oXA Zsirsziir6: A fém zsirsz(rét havonta egyszer eny-
he mososzerrel, kézzel vagy mosogatdgépben, alacsony
hémérsékleten és rovid ciklusban kell megtisztitani. A zsir-
sz(iré leszereléséhez hizza meg a rugos kiakaszté nyito-
kart.

* A zsirsziir6 megfogja a f6zésbél szarmazo zsirrészecské-
ket. Mosogatogépben mosashoz a fém zsirtalanitd sz(ird
szinét vesztheti, de a sziir§ tulajdonséagai egyaltalan nem
véltoznak.

. XC Perimetrikus elszivé panel: A perimetrikus elszi-
vo6 panelt mindig zarva kell hagyni, és csak karbantartas
(pl. szlirék tisztitasa vagy cseréje) esetén szabad kinyitni.

Megvilagitas

o\Vilagitasi rendszer : A vilagitasi rendszer cseréjét nem
végezheti a felhasznald, miikodési rendellenesség esetén
|épjen kapcsolatba a miszaki szervizszolgalattal.
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MpoaykTbT € NpoeKTMpaH 3a acnupauust Ha napu u
W3NapeHust OT roTBEHe M € npedHasHayeH camo 3a
JomatlHa ynotpeba.

Mpuabpxaite ce CTPUKTHO KbM  MHCTPYKUMUTE,
[aAeHN B HaCcTOALLOTO PLKOBOACTBO. GupMaTa He Hocu
HUKaKBa OTIOBOPHOCT 3@ EBEHTYanHU HEu3npaBHOCTH,
LTV UNM Bb3NNaMeHsiBaHe Ha MPOLyKTa, Bb3HWAKHANM B
pesynTaT Ha HecrassaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSALLOTO
PBKOBOLCTBO.

YpegbT MOXe f[a ce pasnMyaBa BLHIHO OT
noka3aHoTO Ha hurypuTe, NOMECTEHU B HACTOSLIOTO
PBKOBOACTBO, HO HE3AaBUCUMO OT TOBA, MHCTPYKLUUTE
3a ynotpe6a, NoAAPLKKA U UHCTANMPaHe ca HambiHO
e[HaKBM.

* BaxHo e Aa ce cbxpaHsiBaT BCUYKW PHKOBOACTBA, KOUTO
npuapyxaeaT NpofykTa, 3a Ja GbaaT KOHCynTUpaHu Mo
BCAKO Bpeme. [Mpu npofaxGa, OTAaBaHe MOA HAem Mnu
npemecTBaHe, yBepeTe ce, 4Ye PbKOBOACTBOTO BUMHArM
npuapykasa npogykta. ¢ [lpoyeTeTe  BHUMATEMHO
VHCTPYKUMMTE: B TAX C& CbAbpka BaxHa MHGOpmauus
OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynotpebata W MepkuTe 3a
GesonacHocT. * MpoBepeTe LenocTTa Ha npopykTa npeam
[a MpUCTBNUTE KbM MHCTanMpaHeTo. AKO MMa TakvBa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKUS NpefcTaBuTen W He
MPUCTBNBAIATE KbM UHCTANMPAHE.

W 3ABENEXKA

@: yacTuTe, MapkupaHu ¢ TO31 CUMBOST, MoraT fia Gbaat
3aKyneHn OTAENHO OT CreuuanuavpaHnTe TbProBUM Ha
npebHo.

*: YyacTUTe, MapkvMpaHu C TO3M CKUMBON, ca
JOMbIIHUTENHM aKcecoapy, MpeffiaraHi camo B HSKOM
Mofenu 1 MoraT Aa 6bgat 3akyneHn Ha yeb caiiToBeTe
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3OMACHOCT U
CTAHOAPTH

£\ OBLWA BE30MACHOCT

*He npaBeTe enekTpuYeCkM UMM MeXaHUYHN Bapuaummn Ha
npoaykTa unv Ha TpbbuTe 3a oTBEXAaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoe. [lpegn Bcsika onepauus 3a MOYUCTBaHe WNM
nopapbXKa, U3KMIoYBaliTe ypeda OT  enekTpudeckata
Mpexa, KaTo W3KMIYuTe Luencena unv rmaBHUsS npekbeBay
Ha KunuieTo. *3a BCUYKM OMepaLuy Ha MHCTanupaHe v
noAapbXKa M3nonagaiite paboTHU pbkasuuy.s MpogyKTLT
MOe Aa Ce M3ron3Ba OT AeLia Ha Bb3pacT Ha He Mo-Marko
0T 8 rogMHn M OT nMUua C HamarmneHu uandecku
CMocoBHOCTM Wi BB3NpUATMA W 6e3  onuT  unn
HeobXoguMM MO3HAHWS, MpWU YCroBWe, Ye Te ca MoA
HabniogeHe wnu crie kato CblUMTe ca  Momyuqmnu
WHCTPYKUMM 3a GesonacHa ynotpeba Ha ypeda M ca
OCb3HanM oMacHoOCTUTe, CBbp3aHy ¢ Hero.* [lelata Tpsibea
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na Gbat KOHTponMpaHW, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye Te He
urpasT ¢ mpogykta.e MoyncTBaHeTo M mopapbxkata He
TpsibBa Aa ce w3BbpLBAT OT Jeua 6e3 HabmiopeHue.
*[TomelLeHneTo TpsbBa Aa pasnonara C [oCTaTbyHa
BEHTUMauWss,  Korato  MPOAyKTbT ~ Ce  W3nonsea
€[IHOBPEMEHHO C APYI1 Ypeay € ropuBHa yHKLMS, Ha ra3
UK Opyr BUA ropuBeH Matepuan. <[1pogykTsT Tpsibea ga
6be NouNCTBAH YECTO, KakTo BbTpe, Taka 1 0TBbH (MOHE
EAVH MbT HA MECELL), cnasBalite CTPUKTHO yka3aHusiTa
B WHCTpyKUMMTe 3a noagpbxka. eHecnassaHeto Ha
CTaHAapTUTe 3a MOYMCTBAHE Ha MpoAyKTa M Ha 3amsHaTta/
MOYNCTBAHETO Ha UNTpUTE, BOAW [O PUCK OT moxap.*
Crporo ce 3abpaHsiBa MPUrOTBSHETO Ha XpaHa BbpXY
nnambk nog npogykta.e BHMAHWE: Korato nnota 3a
roTBeHe paboTy, [OCTBMHUTE YacTV Ha NPOAyKTa Morat Aa

ce HarpesT.. He cBbp3BailTe  Mpoaykta  KbM
enekTpuyeckata Mpexa, A0KaTO WHCTanupaHeTo He e
3aBbPWMNO  HambiHO. [lokonkoTo Cce  OTHacs o

TEXHUYECKUTE MEPKI 1 MepkuTe 3a Be30nacHoCT, kouTo fa
ce Npeanpuemar 3a u3BexaaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose,
npuabpXaiATe Ce CTPUKTHO KbM  MpeABMAEHOTO B
pernmameHTa Ha  MECTHUTE  KOMMETEHTHW  OpraHu.*
AcnupupaHuaT Bb3gyx He Tpsbea da Gbae HacoueH B
kaHan, 13nonasaH 3a OTBexaaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose,
NpoW3BEAEHN OT YPeau C ropeHe Ha ras unu pyrv ropueHi
maTepuani.s He n3nonssaite unn He ocTaesiTe NpoaykTa
e3 NpaBNUiHO MOHTUPaHN Namnu, NOPaaN Bb3MOXEH pUCK
ot TokoB ygap. MpopyktsT HUKOTA He TpsibBa pa ce
13non3sa Oe3 NpaBuNHO MOHTMPaHa peLueTka. * MpoaykTsT
HWKOTA He TpsibBa Aa ce u3non3ea kato OrnopHa
MOBBPXHOCT, OCBEH aKO HE € N3PNYHO MOCOYEHO.

* 3a [a cMeHuTe namnata, M3nonaeaiTe camo Tuna
namna, MOCOYeH B pasfena noaapbxka /cucTema 3a
OCBETNIeHMe B TOBA PbKOBOACTBO. * M3non3saHeTo Ha
cBobofieH NnamMbk € BpeAHO 3a UNTpUTE W MOXe fAa
npeansBuKa noxapw, CnefoBaTenHo Mpy BCUYKU Cryyam
TpsbBa fga ce u3bsArBa. ¢ [TbpkeHeTo Tpsbea ga ce
13BBPLLBA NOA KOHTPON 3a Aia ce 13berHe 3ananBaHeTo Ha
HarpsToTO 0NMO. * B Cryyai Ha CbMHEHMS, KOHCYnTUpaiiTe
0TOPU3MPaHUS LIEHTBP 3a TeXHM4Yecko obcnyxBaHe Unu ¢
nopo6eH kBanuduumpan nepcoxarn.

/\ BE30MACHOCT HA UHCTANMPAHE

+/A3non3BaiiTe MpUNOXeHUTe KbM MpomyKTa (uKcMpaLLm
BMHTOBE, [JOCTABEHW C NPOYKTa, CaMO ako ca NOAXOASLLM
3a MOBBPXHOCTTA, B MPOTWBEH CMyvyail M KyneTe OT
npasunhus Tun. MpoBepeTe Aanmu Mo BpeMe Ha NpogykTa
BbB BbTPELLIHOCTTa Ha ONaKoBKaTa He Ca W3nagHanm vactu
OT KomMnrekta (Hampumep nnuvkyeTa ¢ GonTose,
rapaHUMOHHA KapTa U T.H.) N €BEHTyamnHo i u3Bagerte U
cbxparete. « MPEOYMNPEXOEHWE: He noctaBsHeTo Ha
BonToBeTE U KPEMEXHW eneMEHTU B CbOTBETCTBUE C
HaCTOSILLMTE MHCTPYKUMM MOXe Aa AOBefe [0 pUCKOBE OT
enekTpuyecko ectecTso. ¢ TpbbaTa 3a M3BexpaHe He €
[ocTaBeHa 1 ce 3akynyBa. ¢ [lnameTbpbT Ha TpbbaTa 3a
pa3sToBapBaHe TpsibBa Aa OTroBaps Ha AuameTbpa Ha



npbCTEHa 3a CBbp3BaHe. * Korato HcTanupate npogykta
Ha KOTMOHa, cCrefBaliTe BMCOYMHATA, MOCOYEHA Ha
yepTexute * MUHMMANHOTO pa3cTosHWE Mexdy onopHaTa
MOBBPXHOCT Ha KOHTENHEPUTE Ha YCTPOICTBOTO 3a rOTBEHE
11 Han-HWCKaTa YacT Ha KyxHeHckust abcopbatop Tpsibea fa
6bae He no-Hucko ot 70 cm npu enekTpuyeck kyxHu 100
CM NPU KyXHW Ha ra3 Unu cMeceHi. * AKO MHCTPYKLMUTE 3a
MOHTaX Ha ypeda 3a roTBEHe Ha ras, onpefensT eaHa no-
ronsiMa AnCTaHLus, ToBa TpsibBa Aa ce B3eme npeasna.
lMpoBepka Ha TaBaHa 3a MbpBOHa4YanHaTa MHCTanaums:
+ TaBaHbT TpsAbBa fAa € paBeH, XOPU3OHTANEH K
[OCTaTbYyHO 30paB U ycToWuMB. ¢ AcnupaTopbT €
npoekTMpaH fAa Obge MOHTMpPaH Ha OKayeH TaBaH.
OkayeHnsT TaBaH TpsbBa fAa e 3ApaB W fJa uma
AocTaTb4yHa TOBAPOHOCMMOCT 3a NPOAYKT C Makc. Terno 30
kg . * He wHcTanupaiite acnupatopa AMPEKTHO B NaHenuTe
Ha OKayeHMs TaBaH, W3NON3BaiiTe BWHArM MoOAxXoAsLa
pamka unv nogmnopa.

MoHTMpaHe Ha naHenu OT rMNCOKapTOH:

BHumaHue!: MoHTMpaHeTo TpsibBa [fa Ce W3BbPLUBA
€AMHCTBEHO OT KBaNUMULIMPaHn MOHTaXHNLN.

3a MOHTaXHMKa: OTFOBOPHOCTTA 3a MOHTaXa Ha
acnupatopa,  BKIOYMTENHO 3@  MpoBepkata  Ha
CbOTBETCTBUETO Ha (PUKCUPALUWS KOMMMEKT, KOWTO MOXe
pga Obge BKNIYEH KbM NpoaykTa, € M3UANo Ha
MOHTaxHuKa. * B nocneacrsue, kato npumep, KOMTO He e
n3yepnateneH,  HAKOM  MOME3HW  WHCTPYKuMM  3a
WHCcTanatopa (koiTo TpsbBa Aa w3nonsea ycrnyrata Ha
MOHT@XHUK Ha TUNCOKAPTOH) 3a  (bukcMpaHeTo Ha
TMNCOKApPTOHA: ¢ M3MOM3BaiTe TWM  MOXapoyCTOM4YMB
runcokapToH (cbrn. un. 30 or IEC/EN 60335-2-31),
nopxopsily 3a paboTHuTe ycroBus 3a Temnepatypa (Haw-
manko 80°C) u BnaxHocT (Hai-manko 93%), kouto ce
pocTurat npu pabota; o6WO TErno Ha U3non3saHus
rMncokapToH, He no-ronsmo ot 4 kg; ¢ 3akpenete
TANCOKapTOHa KbM acnmpatopa B TOYKUTE 3a 3akpensaHe
F1 (ovametsp 4,5 mm), 3a kouTo € npegocTaBeH
MeTanHWs naHen ¢ 3a 3aKpemBaHETO Ha [MNCOKapTOHa
13non3saitTe MOAXOAALM MeTanHu KOMMOHeHTH (He ca
BKIMIOYEHN B MOHTaXHWS KOMNmekT) * Mpenopbysa ce Aa
u3non3ssate METPUYHM BUHTOBE C NNOCKa rnaga v raiku.
Elica oTxBbpnsi BCskakBa OTTOBOPHOCT 3a LUETW Ha nuua
UnM NpeaMeTy, B CEACTBME HA HENMPaBUIHO MHCTanupaHe
Ha rMncokapToHa wmnu Ha npopykTa. MapaHumsTa Ha
npoaykta HAMa Aa Obae BanupHa B cnyyall Ha
ecTeTuyecku pAediekTv, AbMKawWM ce Ha uunu
NpoU3TMYalM OT HEMpPaBUITHO W HEMOAXOAALIO
MOHTUPaHe Ha T[UMCOKApPTOH 3a 3aBbpluBaHe Ha
NpoAyKTa, Thbii KaTo MOCTAaBSHETO HAa FMUNCOKApTOH €

AEMHOCT, 3a KOATO € KOMNEeTeHTHa W HambiHO
OTroBOpHa  TpeTa  CTpaHa,  pasfnuyHa  OT
npon3soauTens.
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/N BE30MACHOCT 3A ENEKTPUYECKO
CBBP3BAHE

*HanpexeHneTo Ha MpexaTta TpsbBa fa CbOTBETCTBA Ha
HanpexXeHUeTo, NoKasaHo Ha ETUKETa C XapaKTepUCTMKM,
NO3NLMOHNPaH OT BbTPELLHaTa CTpaHa Ha MpofykTa. *Ako
e cHabpeH c Liencen, CBbPXETe MpogyKTa KbM KOHTaKT,
KOTO ~ OTroBaps Ha  [eWcTealuTe  pasnopendm,
pas3MnonoXeH B OCTbMHA 30HA AOPY CIEA MHCTANMPaHETO.
+ Ako He e obopyngaH C Ljencen (OMPeKTHa Bpb3ka KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa) Unu LUEencenbT He € pasnonoXeH
B AOCTbMHA 30Ha, [OPW Cref MHCTanupaHe, noctaBeTe
BunonsipeH npeBkMtouBaTen, 3a Aa OCUTYpUTE MbIHOTO
U3KIKOYBaHE Ha erekTpuyeckata Mpexa B yCrioBusTa Ha
CBPbX HanpexeHue kateropusi Ill, B CbOTBETCTBME C
npaeunata 3a WHcTanupade. ¢ MpoaykTsT e obopyasaH
CbC CreLparneH 3axpaHBall kaben; B cryvaii Ha nospesa
Ha kabema, movckailTe ro OT OTAENa 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.

o BHumanue! Mpean ga cBbpxeTe OTHOBO KPbra KbM
MPEXOBOTO ~ 3axpaHBaHe UM fAa MpoBepuTe  Aanm
(pyHKUMOHMPA MpaBWIHO, BWHArW npoBepsiBaiTe anu
3axpaHBaLLusT kaben e MOHTMPaH NPaBUIHO.

BHumanue! He w3nonssaiite ¢ nporpamatop, Taimep,
OTAENHO AUCTaHLMOHHO YNpaBMeHue Unu KakeoTo U fa e
[pYro YCTPOICTBO, KOETO Ce akTMBUpa aBTOMATHYHO.
KOMMNEKT WINDOWS: MpoayKThT e npeapasnonoxeH,
fa Gbpe usnonsBaH B komGuHaums c¢ KOMMNEKT
pAatumk Window (He e goctaBeH OT MpOM3BOAMTENS).
WHcTanupaiiku KOMMJEKTA, gatunkst Windows (camo B
cnyyau Ha ynotpe6a Ha nnota B pexum ACMUPALINA),
acnupauusiTa Ha Bb3gyxa Lie cnupa fa (yHKLMOHWPa,
BCEKW MbT, KOraTo HaNMWYHWST NPo3opeL, B CTasTa, BbpXy
konto KOMMIEKTBT 6bae npunoxeH, Gbae 3aTBOPEH.
Enektpuyeckoto cBbp3BaHe Ha KOMMIIEKTA kbm
ypena, Tpsi6Ba Aa 6bAe M3BBLPLEHO OT TEXHWUYECKM
nepcoHan, ¢ KBanudukauus U cneuuanusaums.
KOMMNEKTBT 7Tps6Ba pa Obae ¢ oTgeneH
cepTuduKaT, B CLOTBETCTBME CbC CTaHAAPTUTE 3a
Ge3onacHOCT, OTHacALM ce O KOMMOHEHTa U HeroBaTa
ynotpeba ¢ ypega. MHctanupaHeto TpsbBa ga 6bae
M3BLPWEHO B CHLOTBETCTBME C  AeicTBawWaTta
HOpMaTUBHa ypef6a 3a GUTOBM MHCTanaLUmm.
BHUMAHMUE: okabensBaHeTto Ha KOMIIEKTA, koeto
Tpsi6Ba Aa ce CBbpXe KbM NpoaykTa TpsbBa Aa 6bae
YacT OT Bepura cbC cepTudmkaT 3a 6e30nacHO HUCKO
Hanpexenue (SELV). MpousBoautensT Ha To3n ypen
OTXBbPNS BCSIKAKBAa OTFOBOPHOCT 32 eBEHTYamHu
npo6nemu, wWeTH, NoxXapu, NPoM3TMYaLM OT AedheKTh
niunu npo6nemu npu yHKLUMOHUPAHE U/MNKN TpeLuHo
uHcTanupate Ha KOMIMNEKTA.

W MPEANOXEHUA 3A YIIOTPEBA

Mpenopbku 3a NpasunHa ynoTpeba ¢ Len HamanssaHe Ha
BMNAHWETO BbPXY OKOnHaTa cpepa: Korato ce samodHe
TOTBEHETO, BKITHYETE ypeda Ha MUHUMArHa CTEMeH, kato
TO OCTaBWTE BKMIOYEH 3@ HAKOMKO MUHYTM W Cref
3aBbplUBAHE Ha [OTBEHETO. YBENMYeTe CKOpoCTTa camo



npy HanmuuMe Ha ronemn KOnM4YecTBa AvM UnKM napa, kato
u3nonasate yHkuus booster camo B kpaitHu cnyvau. 3a
fa ce noagbpxa B Aobpa edekTMBHOCT cuctemata 3a
HamansBaHe Ha MWpU3MUTE, KOraTo e HeobXoaumo
noameHsiTe  kapBoHHWs  unTbp/kapboHHUTE  unTpy.
[MouucTBaitTe npu Hyxaa UNTbPa 3a Ma3HWHK, 3a Aa ro
nopabpxarte B Jobpo paboTHO cbcTosHMe. 3a Aa ce
onTUMM3Mpa edeKTMBHOCTTa M 3a Ja Ce CBede [0
MWHAMYM  LIYMBT,  W3MON3BaiiTe  Bb3OYXOBOAM C
MaKc/ManeH uameTbp, MOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO.

l OBE3BPEXOAHE B KPAA HA
XU3HEHUA LIUKBIN
Toan ypen e 0603HayeH B CbOTBETCTBME C
Eeponeiicka [upektsa 2012/19/EC - UK S|
2013 No.3113, /3xBbpnsiHe Ha Enektpuyecko u
Enektporro OBopynsaHe (WEEE). YBeperte ce,
Ye TO3W MPOAYKT CE M3XBbPNS MO NpaBuUneH

[—:UT MotpeGutenst romara 3a
npepfoTBpaTsiBaHe Ha MoTEHLMamNHM
oTpULATENHWM MOCREANLM 3a OKONHaTa cpefa v
30paBeTo.

CvMBOMBT BbpXy ypefa Wnu B Mpuppyxasallata ro
[JOKyMEHTaLMS MOCOYBa, Ye TO3M MPOoAYKT He TpsibBa fa ce
TpeTupa kato OWTOB oTnagbk, a Tpsibea ga Obae
npefafeH B creuuManHo npegHasHayeHuTe 3a ToBa
NYHKTOBE 33 PELMKIMPAHE Ha ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO

obopypBaHe. CnasBailTe MeCTHUTe pernameHTn 3a
obesBpexgaHe Ha  oTmagbuM. 3a  no-noapobHa
MHhopmaLst BbB Bpb3ka  C  TPETMPAHETO,

OMOMN30TBOPSIBAHETO U PELMKIMPAHETO Ha TO3U MPOLYKT,
Bu cbBetBame fa ce 0ObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha 6GuTOBM
OTNagbUM WM KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynumu
npoayKTa.

B CTAHOAPTU

ObopyaBaHe, NPOEKTUPaHO, TECTBAHO M MPOU3BELEHO, B
CbOTBETCTBME CbC CTaHgapTa 3a besonacHoct: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/EC 62233.
Edektueroct: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m YNIOTPEBA

AcnupaTopbT e NpefiHasHaueH 3a U3MonasaHe BbB BEPCUSt
C acnupaumsi C OTBEXaHe HaBbH.

MoxeTe aa 3akynute KOMNMeEKT 3a pUITpUpaHe (BUXKTE
creaBalLus naparpad ®untpupaya sepcvs).

° @ Bepcus ¢ Acnupaums:

[Mapute ce n3BexaaT HaBbH NOCPEACTBOM efHa Tpbba 3a
pa3ToBapBaHe, (huKCMpaHa KbM CBbp3BaLLs (raHeL.
BHUMAHWE! Ako npogykTsT e obopyaBaH ¢ hunTbp/-u ¢
BbITIEH, TO/Te TpsIGBa Aa ce OTCTpaHM.
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CsbpeTe npoaykTa ¢ TpbbM M OTBOpM 3a pa3ToBapBaHe
Ha CTeHaTa C AMameTbp, paBHsBal, ce Ha TpbbaTa 3a
13x04a Ha Bb3gyx (chnaHel, 3a CBbp3BaHe).

3non3saHeTo Ha TpbOM 1 OTBOPM 33 PA3TOBAPBAHETO 3a
CTEHa C Mo-MambK AnameTbp BOAN O eAHO HamansBaHe
Ha MpoOM3BOAWTENHOCTTA HA acnupauusta W  efHo
[pacTu4HO yBENUYaBaHe Ha Lyma.

CrefoBaTenHo Ce OTXBbpNsl BCSKakBAa OTFOBOPHOCT
OTHOCHO TOBA.

* M3nona3gaiiTe Tpbba ¢ Bb3MOXKHO Hail-Masnka AbikuHa.

* W3nonsgaiite egHa Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hai-Manbk Bpoit
3aBOV (MakcuMarneH brbi Ha 3aBoit: 90°).

+ W3bsarsaiiTe OpacTMYHM MPOMEHW Ha CEYEHWETO Ha
kaHana.

MapuTe ce M3BEXMAT HABbH NOCPEACTBOM efHa Tpbba 3a
oTBEXOaHe, (UKCMpaHa Ha CBbp3BaluMs hnaHel u

CBbp3aHa KbM edHO nepudepHO  YCTPOMCTBO  3a
acnupauws (He e JOCTaBeHa).
WHcTpykummTe 3a  CBbp3BaHe Ca  [OCTaBeHW C

nepucepHoTO YCTPOICTBO 3a acl1paLys.

BHUMAHMUE! Ako npogykTsbT e 0bopyaBaH ¢ puntbp/-u ¢
BbITIEH, TO/Te TpsibBa fja ce OTCTpaHm.

®unTtpupawya Bepecus
AcnvpupaHnsT Bb3Ayx lWe 6Obae obeamacneH u c
oTCTpaHeH Mupuc, npeau Aa 6bae BbpHaT B cTasTa. 3a fa
Ce u3non3ea MpoaykTa B Tasn Bepcusi, TpsibBa fga ce
VHCTanMpa [OMbfHUTENHa (unTpupalia cuctemMa Ha
6a3saTa Ha aKTVBEH BbIMepos.

m MOHTAX MPEAN
WHCTANUPAHE

+ YBepeTe Ce, Ye 3aKyMEHWST MPOAYKT € C MOAXOAsLM
pa3smepu npeaBna n3bpaHata 30Ha 3a MHCTanMpaHe.

+ OtcTpaHeTe (unTbpal-UTe C aAKTUBEH BBIMEH, ako €
HannyeH (KOHCyNTUpaiiTe CbLLO CbOTBETHNS naparpad).

+ Toi TpsbBa fga 6boe MOHTMpAH OTHOBO CaMo ako
XenaeTe [ja u3nonaeare npoaykTa BbB BEpCUs C hunTbp.
« B cnyvyail Ha naHemu wmnu CTEHW WMMKM CTPaHMYHM
CTEHHW YCTPOIACTBA, MPOBEPETe fani MMa AOCTaTbyHO
MSICTO 33 WHCTanMpaHe Ha NpoaykTa W Janv BUHaru e
Bb3MOXHO [a Ce MOMyYn NeceH JOCTbN 40 KOHTPOMHMS
naHen.

+ [pogyktbT € obopyaaH c ukeupawy Arbenu,
NOAXOASALLM 32 NOBEYETO CTeHw/TaBaHu. Heobxoaumo e oa
Ce KOHCynTMpaTe C KBanuduuupaH TeXHWK, 3a Aa ce
YCTaHOBM TOAHOCTTA Ha Matepuanure, B 3aBUCMMOCT OT
BWAA Ha cTeHaTa/TaBaHa. CTeHaTa/TaBaHbT TpsibBa fa ca
[0CTaTbYHO 3[paBu, 3a [Aa M3ObpkaT TeXecTTa Ha
acnvpartopa.



m ®YHKLUMOHUPAHE
W KOHTPOMEH NAHEN

L2 L1
H KAKBO E HEOBXOAMMO [1A 3HAETE

NPEOW A 3ANOYHETE

Tosn NpoAyKT e NpeapasnonoxeH 3a dYHKUMOHMPaHe C
aucTaHumorHo ynpaenenue Elica, goctaseHo ¢ npogykta
nn Moxe Aa Bbae 3akyneHo OTAENHO KaTo onLus.

3a pa wmoxe pa Obge ynpaBnsBaH acmuparopa
nocpeaCcTBOM AWCTaHLMOHHO yrpaBneHue, e Heobxoammo
Aa Ce W3BbPWM MpoledypaTta 3a CUHXPOHM3MpaHe Ha
ycTpoiicTeaTa.

BHUMAHWE!

3a fa 3amoyHeTe, € HeobXoAUMO [a 3KMiuMTE W fa
BKMIOYMTE OTHOBO acmupatopa KbM —enekTpudeckata
Mpexa W Aa U3BbpLUMTE npolieaypaTa 3a CUHXPOHMU3aLus
Ha yCTpOI7ICTBaTa 00 NbpBaTta MUHYTa Ha 3axpaHBaHe.
I'IpoqueTe WHCTPYKLMKUTE, NPUNOXEeHU KbM
AMCTaHLMOHHOTO ynpaBrieHne, KbaeTo e MpeacTaBeHa
usinata MHpopMaums 3a HeroBoTO CUHXPOHM3MpaHe U 3a
npasunHata ynotpeba.

B YIOTPEBA HA KOMAHOMUTE

3abenexka: Ckopoct 4 (1 Ckopoct 5, Kkbaeto e
npeaBuaeHa) ako ca n3bpaxu, ce akTUBMPaT 3a OrpaHnYeH
nepuog, oT BpeMe, Cnef KOeTo Ce akTUBMPa aBTOMATUYHO
CkopocT 2.

[oGaBsiHe Ha AMCTaHLIMOHHO (aKo ce npeABWXAa)
Hactbnunoto  fobaBsHe  Ha  AMCTaHLMOHHM
BM3yanuaupa Ha

acnuparopa:

1 aBata LED nHaukaTopa murar.

3abenexka: MocpeacTBoM ANCTAHLMOHHOTO ynpaBneHue,
€ Bb3MOXHO fla Ce Mporpamupa BpeMETO Ha 3aKbCHEHWe
Ha W3KMloYBaHe, Crioped CKOpocTTa Ha  acnvpauus
(MOLLHOCT), KOSATO € aKTUBHA B AaAEHUS MOMEHT:

Ckopocrt 1 (cnaba acnupauys): 20 MUHYTH

CkopocT 2 (yMmepeHa acnvpauys): 15 MUHyTH

Ckopocr 3 (cunHa acnupaums): 10 MuHYTH

WHpmukaTopu 3a 3anywBaHe Ha puntpu

Ha penoBHu uHTepBanu led nHaMKaTopuUTe, pa3nonoXeHn
BbPXy acnupaTopa, CUrHanuanpar 3a HeobxopumocTTa Aa
Ce U3BbPLLM MOAAPBXKKA Ha hunTpute.

ce
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3abenexka: CurHanu3saumsTa 3a 3anyLuBaHe Ha unTpute
Ce BU3yanuaupa 3a HSKOMKO CEKYHOM Criefl BKIYBAHETO
Ha acnupauysTa, B pamMKuTe Ha TOBa BPEME CE W3BbpLUBA
peceT Ha MHAMKATOPUTE 3a 3anyLUBaHe.

Mwvraw, 3eneH cBeTOAMOAEH WHAMKATOP: U3BbLPLIETE
nofapbXKKa Ha PUNTbPa 3a MasHUHU.

Muraw, yepBeH CBETOAMOAEH MHAMKATOP: W3BbLPLUETE
nofdpbkka Ha unTbpa C aKTMBEH BbrNeH (camo 3a
(hyHKLMOHMpaLLW acnpaTopy BbB "dunTpupalla Bepcus'”).
3abenexka: Masbplwete "HYNUPAHE HA ®UNTPU" ¢
[IVCTaHLMOHHOTO yNpaBmnexue.

BkniouBaHe/W3kniouBaHe Ha MHAMKATOP 3a 3anyliBaHe
Ha hunTpm

Tasn npouedypa € OMMCaHa B PbKOBOACTBOTO Ha
[AVCTaHLMOHHOTO YNpaBnexme.

3abenexka: M3pbpweTte npu  W3KTOYEH acnuparop.
WHavkaTopbT 32 3anywBaHe Ha UATBP C BbITEH
0BMKHOBEHO € W3KTIoYeH.

BbB BCEKM eANH MOMEHT, NMpu Nnunca Ha AOMbAHUTEMHM
KkOMaHauM B pamkute Ha Bpeme oT okono 10 cek.,
acnupaTopbT M3Nu3a aBTOMATUYHO OT Tasn thyHKLMS 3a fia
Cce BbpHETE KbM NPeAxXoaHus CTaTyC.

m [MPEAYNPEXOEHUA 3A
NOAAPBXKKA

* MounctBaHe: 3a MOYMCTBAHETO,  M3NON3BaiiTe
€[MHCTBEHO efHa HaBMaXHEHa C HeyTpanHu TeyHw
npenapatv kbpna. He w3nonssaiiTe WHCTPYMEHTM 3a
MOYNCTBAHETO.

* W3bsreaitte ynotpeGata Ha abpaswsru npopyktn. HE
N3MNON3BANTE CMNPT!

3a nopgpbxkata  Ha  MPOAyKTa,  BUXTE
X 1300paxeHUsTa B Kkpas Ha  MHCTanupaHeTo,
MapKupaHm C T031 CUMBOST.

OXA ®dunTbp NpoTUB Ma3HMHKU: MeTanhuaT untsp
3a MasHWHM TpsbBa Aa Obde MoOYMCTBAH eouH MbT Ha
Mecel, C He abpasvBHM npenapaTi, Ha pbka Wnn B
CbAOMUSNHA MaLLMHA Ha HUCKW TeMnepaTypu 1 C KpaTbk
uaken. 3a fga [AemoHTMpate unTbpa 3a  Ma3HUHM,
13abpnaiiTe ApbxkaTa 3a 0cBODOXAaBaHe Ha NpyxuHaTa.
OUANTLPBT 3@ MA3HMHM 3afbpka YacTuuuTe MasHUHaE,
NPOM3XOXAALLM OT roTBeHeTo. Mpn M3MMBAHETO B MUAMHA
MalUMHa MeTanHusT UITLP NPOTUB Ma3HUHI MOXe Aa ce
00e3LBeTn, HO HeroBuTe CUITPUpaLyM CBOWCTBA B
HUKaKBB Cry4ail HAMa Aa Ce MPOMEHSIT.

. XC MaHen 3a nepumeTpanta acnupaums: MaHensT
3a nepuMeTpanHa acnupauus TpsiGea BuHarM ga ce
OCTaBsl 3aTBOPEH U [la Ce OTBapsi CaMo 3a MofApbXKa
(Hanp. noYncTBaHe Unn cMsiHa Ha uATpuTE).



OcBeTnenue
eCucrema 3a ocsetnenue : Cuctemara 3a OCBETEHNE
He Moxe Aa 6bae 3amMeHeHa oT noTpebuTens, B cryyait Ha
HEM3NpaBHOCTW, CBbpXETe Ce C OTAen TeXHUYecko
obcnyxsaHe.
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Produsul a fost conceput pentru aspirarea gazelor arse si a
aburilor produsi in timpul gétitului si este destinat exclusiv
uzului casnic.

Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul
acestui manual. Ne declinam orice responsabilitate pentru
eventualele inconveniente, daune sau incendii cauzate
produsului, rezultate din nerespectarea instructiunilor din
acest manual.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel
reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

* Este important sa pastrati toate manualele care insotesc
produsul pentru a le putea consulta in orice moment. In caz
de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-va ca manualul
insoteste intotdeauna produsul. « Cititi cu atentie
instructiunile: acestea contin informatii importante legate de
instalare, utilizare si sigurantd. « Verificati daca produsul
este intact, Tnainte de a trece la instalarea acestuia. in caz
contrar, contactati distribuitorul si nu continuati cu
instalarea.

H NOTE

@: piesele marcate cu acest simbol se pot cumpara
separat, de la distribuitorii autorizati.

*: piesele marcate cu acest simbol sunt accesorii
optionale livrate doar cu anumite modele si se pot cumpéra
de pe site-urile www.elica.com si
www.shop.elica.com.

| SIGURAN]’A SI LEGISLATIE
/N SIGURANTA GENERALA

* Nu efectuati modificari electrice sau mecanice la nivelul
produsului sau al conductelor de evacuare. * Inainte de
orice operatiune de curdtare sau intretinere, deconectati
aparatul de la reteaua electrica, scotand stecherul din priza
sau decupland intrerupatorul general din locuinta. « Pentru
toate operatiunile de instalare si intretinere, echipati-va cu
ménusi de protectie.» Aparatul poate fi utilizat de copii cu
varsta mai mare de 8 ani si de persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experienta sau cunostintele necesare, numai sub
supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite
cu privire la utilizarea in sigurantd a aparatului si dupa ce
au luat la cunostinta pericolele pe care le implica utilizarea
acestuia.+ Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul.e Operatiunile de curatare si
intretinere nu trebuie efectuate de copii nesupravegheatj. ¢
Incaperea trebuie s fie suficient de bine ventilata, atunci
cand aparatul este utilizat concomitent cu alte aparate cu
ardere pe gaz sau alti combustibili. « Aparatul trebuie
curatat frecvent, atat pe interior, cat si pe exterior (CEL
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PUTIN O DATA PE LUNAY); in orice caz, respectati cu
strictete instructiunile din  manualul de intretinere. -«
Nerespectarea normelor privind curdtarea aparatului i
inlocuirea/curatarea filtrelor duce la aparitia riscului de
incendiu.» Este strict interzis gatitul alimentelor pe flacara,
dedesubtul aparatului.» ATENTIE: Atunci cand plita de gatit
este in functiune, partile accesibile ale aparatului se pot
ncalzi.» Nu conectati aparatul la reteaua electrica decat
dupa ce operatiunile de instalare au fost complet finalizate.
In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd ce
trebuie adoptate pentru evacuarea gazelor arse, respectati
cu strictete prevederile regulamentelor impuse de
autoritatile locale competente.c Aerul aspirat nu trebuie
directionat catre o conducta utilizatd pentru evacuarea
gazelor arse produse de aparate cu ardere pe gaz sau alfi
combustibili.e Nu folositi si nu lasati aparatul fara becuri
corect montate, pentru a evita riscul de electrocutare.c Nu
folositi NICIODATA aparatul, daca gratarul acestuia nu este
montat corect. + Nu folositi NICIODATA aparatul pe post de
suprafata de sprijin, decat daca acest lucru este indicat in
mod expres.

* Pentru inlocuirea lampii, utilizati numai tipul de lampa
indicat in sectiunea de intretinere/sistem de iluminat din
acest manual. « Folosirea flacarii deschise este periculoasa
pentru filtre si poate provoca incendii, prin urmare trebuie
neaparat evitatd. <+ Prajirea trebuie realizata sub
supraveghere, pentru a evita aprinderea uleiului
supraincalzit. + Daca aveti indoieli, apelati la centrul de
service autorizat sau la personalul calificat similar.

4\ NORME DE SIGURANTA PENTRU
INSTALAREA APARATULUI

+ Utilizatj suruburile de fixare livrate impreuna cu aparatul,
numai daca acestea sunt adecvate pentru suprafata de
instalare, in caz contrar, achizitionati suruburi de tipul
corect. Verificati ca in interiorul aparatului sa nu fi rémas
(din motive ce tin de transport) diferite materiale din dotare
(de exemplu pungute cu suruburi, certificate de garantie
etc.); daca au ramas, acestea trebuie scoase si pastrate.
AVERTISMENT: in cazul in care suruburile si elementele
de fixare nu se instaleazd in conformitate cu aceste
instructiuni, apar riscuri de naturd electrica. * Teava de
evacuare nu se livreaza impreuna cu aparatul, ci trebuie
cumpérata. « Diametrul tevii de evacuare trebuie sa fie egal
cu diametrul inelului de racordare. ¢ Pentru instalarea
aparatului deasupra plitei de gatit, respectati inaltimea
indicata in desene ¢ Distanta minima dintre suprafata de
sprijin a vaselor de pe plita de gatit si partea cea mai joasa
a hotei de bucatarie trebuie sa fie de cel putin 70 cm in
cazul plitelor de gatit electrice si de 100 cm in cazul plitelor
pe gaz sau mixte. * Daca instructiunile pentru instalarea
dispozitivului de géatit pe gaz indica o distantd mai mare, va
trebui sa tineti cont de aceasta.

Verificare tavan pentru prima instalare:

+ Tavanul trebuie sa fie plat, orizontal si suficient de solid si



rezistent. + Hota este conceputa pentru a fi instalata pe un
tavan fals. Tavanul fals trebuie sa fie solid si sa aiba o
capacitate de sustinere adecvatd pentru un produs cu
greutatea de max. 30 kg . * Nu instalati hota direct pe
panourile tavanului fals. Folositi intotdeauna un cadru sau
un suport potrivit.

Instalarea panourilor din gips-carton:

Atentie!: operatiunile de instalare trebuie sa fie efectuate
exclusiv de céatre instalatori calificati.

Pentru instalator: responsabilitatea privind instalarea
hotei, inclusiv verificarea conformitatii eventualului set de
fixare, livrat Tmpreuna cu produsul, i revine exclusiv
instalatorului. + Va prezentam mai jos, in scop
exemplificativ si nu exhaustiv, cateva indicatii utile pentru
instalator (care va trebui sa apeleze la un montator de placi
din gips-carton) pentru fixarea placii din gips-carton: ¢
utilizati un tip de gips-carton ignifug (conform art. 30 din
IEC/EN 60335-2-31), potrivit conditiilor de temperatura de
functionare (minim 80 °C) si umiditate (minim 93%) atinse
pe durata aplicarii; greutatea totala a gips-cartonului utilizat
nu depaseste 4 kg; * fixati gips-cartonul de hota prin
punctele de fixare F1 (diametru 4,5 mm) cu care este
furnizat panoul metalic * pentru fixarea placii din gips-
carton folositi componente mecanice adecvate (nu sunt
incluse in kitul de asamblare) ¢ Va recomandam utilizarea
suruburilor si a piulitelor metrice cu cap plat. * Societatea
Elica isi declind orice responsabilitate pentru daunele
cauzate persoanelor sau bunurilor, ca urmare a unei
instaldri incorecte a placii din gips-carton si/sau a
produsului. Garantia produsului nu se va mai aplica in
cazul aparitiei defectelor estetice imputabile si/sau
care decurg din instalarea incorectd si inadecvata a
placii din gips-carton pentru pozitionarea produsului,
intrucat aplicarea placii din gips-carton este o
activitate care intrd in responsabilitatea tertilor, nu a
Producatorului.

/\ NORME DE SIGURANTA PENTRU
CONECTAREA ELECTRICA

* Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu tensiunea
indicatd pe eticheta cu specificatii, aplicatd in interiorul
aparatului.» Dacd este prevazut cu stecher, conectati
aparatul la o priza ce indeplineste prevederile legislatiei in
vigoare, aflata intr-o zona care sa fie accesibila chiar si
dupa instalare. « Dacd nu este prevazut cu stecher
(conectare directa la retea) sau daca stecherul nu se afla
intr-o zona accesibila chiar si dupa instalare, instalati un
intrerupator bipolar omologat, care sa asigure decuplarea
completa de la retea in cazurile de categorie de protectie la
supratensiune llI, in conformitate cu normele de instalare. ¢
Aparatul este prevazut cu un cablu de alimentare special;
in caz de avariere a cablului, solicitati-| departamentului de
asistenta tehnica.

o Atentie! Tnainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corecta, verificati
ntotdeauna montajul corect al cablului de alimentare.
Atentie! A nu se utiliza cu un programator, temporizator,
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telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care se
activeaza automat.

KIT WINDOWS (ECHIPAMENT FERESTRE): Produsul a fost
proiectat pentru a fi utilizat impreuna cu un echipament
cu senzor Window [fereastra] (care nu este livrat de
catre producator). Dupa instalarea ECHIPAMENTULUI cu
senzor Window (doar in cazul utilizérii pe modul CU
ASPIRARE), aspirarea aerului va fi imediat intrerupta, ori
de cate ori fereastra din incapere, pe care a fost instalat
ECHIPAMENTUL, va fi inchisa. Operatiunile de
racordare electrica a ECHIPAMENTULUI la aparat
trebuie sa fie efectuate de personal tehnic calificat si
specializat. ECHIPAMENTUL trebuie sa aiba propria
omologare, in conformitate cu normele de siguranta
aferente componentei si cu utilizarea sa impreuna cu
aparatul. Instalarea se va efectua in conformitate cu
prevederile legislative in vigoare, pentru instalatii de uz
casnic.

ATENTIE: cablurile ECHIPAMENTULUI ce se vor
conecta la produs trebuie sa faca parte dintr-un circuit
certificat cu tensiune de sigurantd foarte joasa
(certificare SELV). Producatorul acestui aparat va fi
exonerat de orice raspundere privind eventualele
deranjamente, daune, incendii provocate de defectiuni
si/sau probleme de functionare si/sau de o incorecta
instalare a ECHIPAMENTULUL.

B RECOMANDARI PRIVIND UTILIZAREA

Sugestii pentru o utilizare corecta pentru a reduce impactul
asupra mediului inconjurator: Cand incepeti sa gatiti, porniti
aparatul la viteza minima, lasandu-l pornit timp de cateva
minute chiar si dupa ce ati terminat de gatit. Cresteti viteza
numai in cazul unor cantitati mari de fum si aburi, folosind
functia booster numai in situatii extreme. Pentru a mentine
functional sistemul de neutralizare a mirosurilor, inlocuitj,
atunci cand este necesar, filtrulffiltrele cu carbune. Pentru a

mentine functional filtrul de grasimi, curatati-l atunci cand

este necesar. Pentru optimizarea eficientei si minimizarea

canalizare indicat in acest manual.

H ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE
Acest aparat este marcat conform prevederilor
Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013

K electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca

fr— produs este eliminat in mod corect,
consecinte negative asupra mediului si sanatatii.

Simbolul aplicat pe aparat sau pe documentatia de insotire

ca fiind un deseu menajer normal, ci trebuie predat unui

punct de colectare autorizat pentru reciclarea
respectand legislatia in vigoare la nivel local, in materie de
eliminare a deseurilor. Pentru mai multe informaji privind

zgomotelor, utilizati diametrul maxim al sistemului de
VIATA UTILA
Nr. 3113, privind deseurile de echipamente
utilizatorul  ajutd la prevenirea posibilelor
a acestuia indica faptul ca produsul nu trebuie considerat
echipamentelor electrice si electronice. Eliminati aparatul,
tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, va



rugdm s& contactati autoritdfile locale, serviciul de
colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a
fost achizitionat produsul.

H LEGISLATIE

Echipament proiectat, testat si realizat conform prevederilor
standardelor in materie de siguranta: EN/CEI 60335-1; EN/
CEl 60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performanta: EN/CEI
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/CEI
60704-1; EN/CEI 60704-2-13;EN/CEI 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; CEI 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/CEl 61000-3-2; EN/CEI
61000-3-3.

m UTILIZARE

Hota este conceputa pentru a fi utilizatd in varianta cu
extractor cu evacuare externa.

Puteti achizitiona un kit pentru operatiunea de filtrare
(consultati urmatorul paragraful Versiune cu filtrare).

° @ Versiune cu aspirare:

Vaporii sunt evacuati spre exterior printr-o teavad de
evacuare fixata pe flansa de legatura.

ATENTIE! Dacéa produsul este echipat cu filtru/e de carbon,
acestalacestea trebuie indepartat/e.

Conectati produsul la conducte si orificii de evacuare prin
perete, avand un diametru echivalent orificiului de iesire a
aerului (flansa de conectare).

Utilizarea conductelor si a orificiilor de evacuare prin perete
cu un diametru mai mic se va solda cu o reducere a
performantelor de aspirare si o crestere drastica a
zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in acest sens.
« Utilizatj o conducta cu lungimea minima necesara.

+ Utilizati o conducta cu cat mai putine coturi posibil
(unghiul maxim al cotului: 90°).

« Evitati modificarile drastice ale sectjunii conductei.

Vaporii sunt evacuati la exterior printr-o teava de evacuare
fixatd pe flansa de racordare si conectatd la o unitate
periferica de aspiratie (nu este inclusa).

Instructiunile de racordare sunt furnizate cu unitatea de
aspiratie periferica.

ATENTIE! Dacé produsul este echipat cu filtru/e de carbon,
acestalacestea trebuie indepértat/e.

° Versiune cu filtrare:

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
readus in camera. Pentru a utiliza produsul in aceasta
versiune este necesar s& instalati un sistem suplimentar de
filtrare pe baza de carbune activ.

m MONTAJ INAINTE DE
INSTALARE

+ Verificati daca produsul achizitionat are dimensiuni

73

corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa fin
prealabil.

+ Scoateti filtrulffiltrele de carbune activ, daca este/sunt
fumnizat/e (a se vedea si paragraful aferent).

* Acesta/acestea trebuie reasamblat/e numai daca doriti sa
utilizati produsul in versiunea de filtrare.

+ Daca exista panouri si/sau pereti si/sau unitati de perete
laterale, verificati daca existd suficient spatiu pentru
instalarea produsului si ca este intotdeauna posibil sa
accesati cu usurinta panoul de control.

+ Produsul este echipat cu dibluri de fixare potrivite pentru
majoritatea peretilor/tavanelor. Cu toate acestea, este
necesar sa consultati un tehnician calificat pentru a
constata caracterul adecvat al materialelor in functie de
tipul de perete/tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie
suficient de puternic pentru a suporta greutatea hotei.

m FUNCTIONARE
I PANOU DE COMANDA

T

L2 L1

W CE TREBUIE SA STITI, INAINTE DE A
INCEPE

Acest produs este proiectat pentru a functiona cu
telecomanda Elica, livrata impreuna cu produsul sau care
se poate achizitiona separat ca accesoriu optional.

Pentru a putea controla hota cu ajutorul telecomenzii este
necesar sa se execute procedura de inregistrare.
ATENTIE!

Pentru a incepe, este necesar sa se deconecteze si sa se
reconecteze hota la reteaua electrica pentru a fi executata
procedura de inregistrare in primul minut de alimentare.

Cititi instructiunile livrate cu telecomanda, care contin toate
informatiile pentru inregistrarea si utilizarea corecta a
acesteia.

Il UTILIZAREA COMENZILOR

Observatie: Viteza 4 (si Viteza 5 unde este cazul) dac
este selectatd, este activata pentru o perioada limitata de
timp dupa care Viteza 2 este activata automat.

Conectare telecomanda (daca este necesar)

Conectarea cu succes a telecomenzii este afisata pe hota:
ambele LED-uri clipesc.

Observatie: Utilizand telecomanda, avetj posibilitatea sa



programati inchiderea cu intarziere in functie de viteza
(puterea) de aspirare din momentul respectiv:

Viteza 1 (aspirare redusa): 20 minute

Viteza 2 (aspirare medie): 15 minute

Viteza 3 (aspirare puternica): 10 minute

Indicatori de Saturatie filtre

La intervale regulate, LED-urile plasate pe hota indica
necesitatea de a efectua lucrari de mentenanta la filtre.
Observatie: Semnalul de saturatie al filtrelor este vizibil
pentru cateva secunde atunci cand hota este pornita, in
acest timp indicatorii de saturatie trebuie sa fie resetati.
LED Verde intermitent: efectuati mentenanta filtrului de
retinere a grasimilor.

LED Rosu intermitent: efectuati mentenanta filtrului cu
carbon (numai pentru hotele care functioneazad in
,Versiunea Filtranta”).

Observatie:  Efectuati
telecomanda.

4+RESETARE  FILTRE” cu

Activarea/Dezactivarea indicatorului de saturatie a
filtrelor

Aceasta  procedura
radiocomenzii.
Observatie: Efectuati cu hota oprita. Indicatorul de
saturatie a filtrului de carbon este in mod normal
dezactivat.

In lipsa unor comenzi ulterioare intr-un timp de aproximativ
10 secunde, hota iese automat din aceasta functie in orice
moment, pentru a reveni |a starea anterioara.

m AVERTISMENTE PRIVIND
INTRETINEREA

+ Curatare: Pentru curatare, folositi exclusiv o lavetd
inmuiata intr-un detergent lichid neutru. Nu folositi ustensile
sau instrumente de curatat.

+ Evitati utilizarea produselor care contin abrazivi. NU
UTILIZATI ALCOOL!

este descrisd n manualul

Pentru intretinerea produsului, consultati imaginile
de la finalul sectiunii instalare, marcate cu acest
simbol.

-XA Filtru anti-grasime: Filtrul metalic de retinere a
grasimilor trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti
neagresivi, manual sau in masina de spélat vase, la
temperaturi scazute si pe un ciclu de scurta durata. Pentru
demontarea filtrului de retinere a grasimilor, trageti manerul
de decuplare cu arc.

* Filtrul de grasime retine particulele de grasime rezultate
n urma gatitului. Daca se spala in masina de spalat vase,
filtrul impotriva grasimilor se poate decolora, insa
caracteristicile sale de filtrare nu se vor modifica deloc.
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XC Panou de aspiratie perimetral: Panoul de
aspiratie perimetral trebuie lasat intotdeauna inchis si
deschis numai pentru intretinere (de ex. curatarea sau
inlocuirea filtrelor).

lluminat

eSistem de iluminat: Sistemul de iluminat nu poate fi
schimbat de catre utilizator. in caz de probleme de
functionare, adresati-va departamentului de asistenta.



V3penve npegHasHadyeHo Ans oTcachiBaHUs bIMOB W UC-
napeHuii, BO3HUKAIOLLMX MpWU FOTOBKE, A MPUMEHEHUS
TOMNbKO B JOMALUHEM XO3SICTBE.

HeobxoaMMo  HeyKOCHUTENbHO  MPUAEPXMBATLCA
MHCTPYKUMWIA, NPUBEAEHHbIX B AAaHHOM PYKOBOACTBE.
[Mpou3BoanTENb CHUMAET C cebsi BCAKYH0 OTBETCTBEHHOCTb
32 BO3HVKLLME HEWCMPABHOCTM, MPUYMHEHHbIN YLiep® unn
noxapbl, KOTOpbIE BO3HWKIM MPU 1CMONb30BaHWM U3enus
BCMEACTBNE HECOBMIOAEHNS YKa3aHUiA, MPUBEAEHHbIX B
[JaHHOM PYKOBOACTBE.

YcTpoiicTBO MOXET UMETb AU3aliH, He COBNagaloWwmii ¢
WNNICTPaUUsAMM B AaHHOW Opoltope, oAHaKo ykasa-
HUS MO 3KCMAyaTauumu, TeXHUYECKOMY OOCNYXMBaHUIO
1 YCTaHOBKE OCTAKTCA HEM3MEHHbIMM.

* BaxHo coxpaHuTb BCe pyKOBOACTBA, Npunaraemble K u3-
JEenuio, 4Tobbl UMETb BO3MOXHOCTb 00paLLaThCs kK HAM B
nioboe Bpems. B cnyyae npopaxu, OTHYKOEHUS Unu nepe-
MelleHnst npubopa cnepyeT yBeauTbesi, 4TOBbI pyko-
BOLCTBO HAaXOAMNOCh BMECTE C HUM. * BHUMaTemnsHo npo-
uuTalTe MHCTPYKUMM, TaK Kak B HUX COAEPKUTCS BakHas
MHChOpMaLs MO YCTaHOBKe, MPUMEHEHMIO U TexHuKe Ges-
onacHocTi. * [lpoBepbTe LENOCTHOCTb U3AENUs nepen
YCTaHOBKOW. B cryyae Hanuumsi noBpexaeHnn crnegyet
00paTUTLCS K MOCTABLLMKY 1 HE BbINOMHSTH YCTaHOBKY.

B NPUMEYAHUA

@: petanu, 0603HayeHHble [aHHbIM 3HAaKOM, MOXHO
npuobpecT  OTAENMbHO Y CrieLuanuanpoBaHHbIX
ANCTPUOBLIOTOPOB.

*: aetanu, 0603HaYeHHbIE [JaHHbIM 3HAKOM, SIBMISOTCS
ONUMSIMM, MOCTABMSIEMbIMU  TOMbKO B OMPEEeNeHHbIX
MOAensXx UM WX MOXHO npuobpeTaTb Ha caifTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3OMNACHOCTb U
HOPMATUBHbIE OKYMEHTbI

/N OBLUME MPABUIA TEXHUKM
BE3OMACHOCTHU

*He BHOCUTE M3MEHEHWIA HU B 3NMEKTPUYECKyl, HW B
MEeXaHWYEeCKyI0 YacTb W3LEenns NN BbIXNOMHbIE TPYObI.
[Mepen BbINOMHEHWeM MioBbIX OnepaLuii Mo O4NCTKe UIn
TeXobCnyX1BaHNIo OTKMIOYNTE M3AEnNe OT JMEeKTPOCceTH,
BblHYB BWIKY WNW  OTKIIOYMB  [MaBHbIA  BbIKMIOYaTENb
KAMOTO  MomelleHns. +[ns BbINOMHEHWs onepauui  no
yCTaHOBKE M TexobenyxuBaHWio wcnonbayiite paboune
nepyatku. YCTPOWCTBOM MOFYT MOMb30BaThCA AETH
cTapwe 8 neT W Nnua C OrpaHNYEHHbIMU PU3MHECKUMK,
CEHCOPHBIMA 1 YMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMM, a Takke
nuua 6e3 onbiTa UNK ¢ HEAOCTATOYHBIM YPOBHEM 3HAHWN,
Mpy yCNOBWM, YTO OHM HAaxOAATCS MOA MPUCMOTPOM WM
rnocne MOMyYeHUs UMW MHCTPYKUMA no  GesonacHon
aKkcnnyaTauuu npubopa W YCBOEHWUS CBS3aHHBIX C HUM
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noTeHUManbHbIX puckos.e Heobxogumo cneawTtb, 4TOObI
[eTU He urpanucb ¢ 3TWM uagenvem.c He paspelaiite
[ETAM BbINONMHATL O4UCTKY W TexobcnyxuBaHue wapenus
6e3 npucmotpa. *lomelLeHne gomkHo 6biTb 060pyaOBAHO
[0CTAaTOYHO 3(EKTUBHON CUCTEMOIA BEHTUAALMK, eCrvt
npubop  MCMomnb3yeTcsl  ONHOBPEMEHHO C  ApYrvMu
ycTpoicTBamu, paboTalwWwmmM Ha rasy Wnu  gpyrom
TonnuBe. */3nenve cnepyeT novalle OYnLLaTh Kak BHYTPY,
Tak n cHapyxu (MUHAMYM OOWH PA3 B MECAL). B
nobom cryyae, crnegyiTte ykasaHusiM, NpUBELEHHbIM B
pykoBoactBe no  TexobcmyxuBaHmo.  *HecobniopeHve
npaBun OYACTKM W3[ENUs, NEPUOANYHOCTA 3aMeHbl K
O4MCTKM  PUNbTPOB  BrMeveT 3a Ccofoi  OmacHoOCTb
BO3ropaHusi.e Kateropuyecku 3anpeLLeHO NpuroToBreHue
MM Ha OTKPLITOM OrHe nog wagenuem.e BHUMAHWUE:
Mpu paboTe Bapo4HOV NaHenu ee JOCTYNHbIE YacTu MOryT
CTaHOBMTbCS ropsuumn.e He nogkniovaitte npubop K
9MEeKTPUYECKO CETU [0 NOMNHOTO 3aBEPLUEHUS onepaLi
ycTaHoBku.e YT0 Kkacaetcs Mep OesomacHoctM u
TEXHWNYECKNX Mep, NPeAyCMOTPEHHbIX ANS BbiMycka AbIMOB
1 WCMapeHuit - CTPOrO MpUAEpKUBaNTECH NPenuUcaHui
MECTHbIX KOMMETEHTHbIX yuypexaeHuin.s OTcacbiBaemblit
BO3yX HEMb3f HanpaenAaTb B kaHan, UCMOMb3yeMmbli Ans
0TBOfA JibIMa 13 YCTPOICTB, CXUralOLLMX a3 Ui Apyroe
TONMMBO.* He ncnonb3yiiTe 1 He OCTaBNANTE BbITSKKY 6e3
Hapnexalm obpa3oM YCTaHOBMEHHbIX Nlamn, MOCKOMbKY
9TO MOXeT CTaTb MPUYMHON MOPaXEHWS 3MEKTPOTOKOM.®
HW B KOEM CIIYYAE He nonbayittech npubopom 6e3
NPaBUIbHO YCTaHOBNEHHOW pelueTkn. © Wapgerve HU B
KOEM CITYYAE Hemb3s MCMOMb30BaTb Kak OMOPHY0
MOBEPXHOCTb, ECIN 3TO He YKasaHOo SBHbIM 06pa3oMm.

* [pn 3ameHe namnbl UCNONb3yWTe TOMBKO TOT TUN Namnbl,
KOTOpbIV Yka3aH B paspene «TexHudeckoe obenyxvsanne/
cMCcTEMa OCBELLEHVS» AaHHOTrO PYKOBOACTBA. * B niobom
cnyyae crepyeT uaberaTb UCMONb30BAHNA OTKPLITOMO Of-
Hsl, Tak Kak 9TO HaHOCWT Bped uUnbTpam 1 MOXET cTaTb
MPUYMHON BO3ropanms.  poLecc xapku JOMKEH OcyLle-
CTBNATBCS NOA HAA30POM, Tak Kak Neperpetoe mMacrno Mo-
XeT BOCTNaMeHnTLCS. * B cnyyae coMHeHuit obpatutecs B
aBTOPU30BaHHbIA CEPBMCHBIN LIEHTP UMK K COOTBETCTBYIO-
LeMy KBanMuULMpOBaHHOMY NEPCOHay.

ATE Onga MOHTAXHBIX PABOT

*/lcnonb3yitTe TONMbKO Te KPEeneXHble BUHTbI, KOTOPbIE
nocTaBnsoTCs ¢ NPMBOPOM AMs ero ycTaHoBKM, Nnbo, npu
UX OTCYTCTBMW, MPUOBPETUTE BUHTbI COOTBETCTBYIOLLETO
TUna. Y6eputech, 4tobbl BHYTPU n3penus He Gbino (ans
yaobCTBa  TPAHCMOPTMPOBKW)  BXOASLUMX B KOMMNEKT
maTepuarnos (Hanpumep, NaKeTUKOB C BUHTaMM, rapaHTuu
1 T.4.); PW HamW4uK, UX CregyeT U3BMEYb N COXPaHSTh. *
MPELQYNPEXOEHUE: HecobnioaeHne [laHHbIX
VHCTPYKUWA MpU  YCTaHOBKE BUHTOB U (PUKCUPYHOLLMX
npucrocobneHnii  MOXeT noBfeyb 3a CoBOM  puckm,
cBSi3aHHble C anekTpuyectBom. * OTBoAswWas Tpyba He
BXOOWT B KOMMNEKT W npuobpeTaeTcs OTAENbHO. *
[nameTp BbITSXKHOTO KaHana [AOSKEH COOTBETCTBOBATb



pasMepy COEOMHUTENbHOrO Korbla. ¢ [ns ycTaHoBkw
W3AEenUs Haf, Bapo4yHOM MOBEPXHOCTHIO MpUAepXMBaiTeCh
BbICOTbI, yka3aHHO! Ha YepTexax * MuHUM. paccTosHue ot
OMOPHOI MOBEPXHOCTU EMKOCTEN Ha KOHGOPKE M HIDKHEN
4acTbio BbITSKKM ANS KyXOHb [OMKHO ObiTb He MeHee 70
CM B Clyyae 3nekTpuyeckux nnut, n He meHee 100 cm B
cryyae rasoBblX WNM cMellaHHoro Tuma. ¢ Ecnn B
VHCTPYKUMAM MO  YCTaHOBKE [a30BOW MAMTbI  yKa3aHo
Bonbluee paccTosHue, 3T0 He0BXOANMMO YYUTBIBATD.
MpoBepbTe NOTONOK ANS NEPBOI YCTaHOBKM:

+ MoTonok fomkeH BbiTb NMOCKUM, rOPU3OHTamNbHBIM, [0-
CTATOYHO MPOYHBIM W YCTOMYMBBLIM. * BbITsiKKa NpegHasHa-
YeHa [Ng YCTaHOBKM B NOABECHON MOTONMOK. PanbLunoTo-
NOK [loMmKeH ObITb CMINOLUHBIM U UIMETb AOCTATOYHYHO NPOY-
HOCTb Ans u3genus secom makc. 30 kg kr.  He BcTpau-
BailTe BbITSHKKY HEMOCPEACTBEHHO B MaHeny MofBECHOrO
notonka. cnonb3yiTe 151 3TOM LIeN COOTBETCTBYIOLLYIO
pamy 1nu onopy.

MoHTaX rMncoKapTOHHbIX NaHenen:

BHumaHme! YcTaHOBKY JOMKHBI NPOM3BOANTB TOMBKO KBa-
NUNLMPOBAHHBIE MOHTAXHMKN.

[na cneumanucta NO MOHTaXy: OTBETCTBEHHOCTb 3a
YCTaHOBKY BbITSKKM, BKIKOYAs NPOBEPKY COOTBETCTBUS
KPEenexHoro KoMMmeKTa, eCn OH NOCTaBNsIeTCs BMeCTe C
13AenueM, BO3NaraeTcs Ha MOHTaxXHWKa. * Huxe, B kave-
CTBE HEWCYEPMbIBAIOLLErO MpUMepa, NpUBEAEHbI HEKOTO-
pble MonesHble ykasaHns Ans MOHTaXHWKa (KOTOpbI [of-
XeH DyfeT BOCMONb30BaThCS YCyramu rmncoKkapTOHLLMKa)
Mo KpenneHulo runcokapToHa:  MCronb3yiTe Tum OrHe-
CTOWKOTO runcokapToHa (cooteetcTBytowmiz CT. 30 CTaH-
papta IEC/EN 60335-2-31), moaxopswwii Ans ycrosuit
akcnnyatauun npu Temnepatype (He meHee 80 °C) u
BNaxHoCT (He MeHee 93 %) BO BpeMs NpuUMeHeHus; 06-
LUWIA BEC UCMOMb3YEMOTO TUNCOKapTOHa HE [OMKeEH NPeBb-
watb 4 Kr; * NPUKPENUTE TUMNCOKAPTOH K BbITSHKKE C MOMO-
Wbto Touek kpennewus F1 (guametp 4,5 mm), koTopble
VMEeT MeTannuyeckasi naHemb ¢ Ans KPemnreHus runco-
KapTOHa VCMonb3yiTe NOAXOAALNE MEXaHNYECKNE KOMMO-
HEHTbI (He BXOASAT B MOHT@XHbIil KOMMNEKT); * Mbl PeKo-
MeHIyeM Mcronb3oBaTb METPUYECcKUe BUHTbI C MIIOCKON
rofnoBKovt 1 ramku. * Komnanus Elica cHumaet ¢ cebs Bes-
Kyto OTBETCTBEHHOCTb 3a YLiepO, MPUYMHEHHBIA MIOASM
WM MMYLLECTBY BCMEACTBUE HEMpaBUMbHOTO MOHTaXa
rncokapToHa u (unu) usgenus. MFapaHTusa Ha usgenue He
6yneT pedcTBoBaTb B Cryyae 3CTeTUYECKUX Aedhek-
TOB, CBSI3aHHbIX U/MNW BO3HUKAKOWMX B pe3ynbrare
HenpaBMNBLHOW W HeafeKBaTHOW YCTaHOBKM TUMCO-
KapToHa Ans 3aBepLIeHNs U3Aenus, NOCKONbKY yKnaa-
Ka rMncokapToHa Mopy4aeTcsi creuuanucTam U Haxo-
[OWUTCA NOA MONHOW OTBETCTBEHHOCTHIO TPETHLUX MWL,
OTNNYHBIX OT NPOU3BOAUTENS.

/N TB NPU NOAKNIOYEHUM K
QNEKTPOCETHU

‘HanpsokeHe ~ ceTM  [OMKHO  COOTBETCTBOBATb
HanpsKeHWlo,  ykasaWHoMy ~ Ha  Tabruuke  C
XapaKTepuCTvkaMii, PacrioNoXeHHO BHYTPU  U3[enU.
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*ECnv NpoayKkT OCHALLEH BWUNKOW, MOAKMIOYMTE MPOAYKT K
po3eTke, COOTBETCTBYIOLLEA AEWCTBYIOLMM HOpMaMm, W
PacrMonoXeHHON B 30He, AOCTYNHOM W Nocne 3aBepLUeHus
ycTaHoBkW. * Ecnm  Bumka  oTcyTCTBYET  (MpsiMoe
NOAKMIOYEHMe K CETW) WM BWNKA  Haxogutcs B
HeoCTYNHOM MecTe 1 NOCne YCTaHOBKM, MPUMEHUTE

COOTBETCTBYHOLLMI CTaHpapTam 6unonspHbI
nepekmnioyatenb,  KOTopbli  obecneynBaeT  MONHoe
OTKNIOMeHMe OT cetu B ycrnosuax Il kateropum
nepeHanpsikeHus, B COOTBETCTBAM C  MpaBUnamu

YCTaHOBKW. * V3genvne ocHalleHo crneuuanbHbiM kabenem
NUTaHWs;; NPU €ro NOBPEXAEHUW, 3anpocuTe HOBbIA Y
CNyXObl TEXHNYECKON NOAAEPIKKN.

e Buumanue! Mepen nogkmioyeHreM yCTPONCTBa K CETH
nUTaHUA 1 NPOBEPKON NMpaBUNbHOCTH paboTkl, obs3aTens-
Ho yBeanTech B TOM, YTO kabenb NUTaHWs NOAKMIYEH npa-
BUNBHO.

BHumanme! He ncnonb3yitte ycTpoMCTBO C Nporpammaro-
poMm, TaliMepoM, OTAEMbHbIM MyNbTOM AWCTAHLMOHHOTO
ynpaBnexns unu niobbiM ApyrM YCTPONCTBOM, KOTOpOe
BK/TIO4AETCS aBTOMATAYECKM.

KOMMMEKT Windows: [laHHOe w3penue noAroToBNeHO
Aans coBMecTHou pabotbl ¢ JATYUKOM oTKpbITUS OK-
Ha (He nocTtaBnsieTcs npoussoguTenem). Mpu ycraHos-
ke JATYMKA oTKpbITUS OKHa (TONBKO B cry4ae paGoTbl
B pexume BbITAXKW BO3OYXA) BcacbiBaHve Bo3ayxa
OyneT npekpaLyaTbCs Kaxabli pa3 Npu 3aKkpbITMN OKHA Mo-
MELLEHNs, Ha KOTOPOM ycTaHoBneH Aatuuk. Moakmntove-
Hue JATUYUKA oTKpbITUA OKHA [OMKHO OCYLEeCTBNATb-
cA KBanuULMPOBaHHLIM TEXHUYECKMMM Creunanm-
ctamu. JATYUK nomxeH ceptudmumpoBatbes oTaenb-
HO B COOTBETCTBUM C HOPMamu Ge3onacHoOCTH, Kacato-
LWMMUCH ITOrO KOMMOHEHTAa W ero MCMonb30BaHUs C
npu6opom. MoHTaX [OMmKeH BbINONHATLCA B COOTBET-
CTBMM C AeWCTBYIOWMMM NPeANUCaHNAMI ANA AoMalL-
HUX YCTaHOBOK.

BHUMAHMUE: npoeopgka OATYUKA, nogcoepuHsiowas
€ro K ycTaHoBKe, ONKHa ObITb YacTbl0 KOHTYpa, cep-
TUUUMPOBAHHOrO AN 6e30MacHoro CBEPXHU3KOTo
Hanpsikehusi (BCHH/SELV). MpousBoautens AaHHOro
anekTponpubopa CHUMaeT ¢ ceds BCAKYI OTBETCTBEH-
HOCTb 3a BO3MOXHble c6om, ywep6 unu noxapsbl, 06y-
CnoBneHHble AediekTamMn niMnu HeucnpasHocTAMU W/
Unn HenpaBUnbHbIM MoHTaxom [JATYUKA.

Il YKA3AHUA MO UCMOJIb3OBAHUIO

PekomeHaaLmi no NpasumbHoOIA akcnnyaTavum obopyaosa-
HUS C LIeMbl0 yMEHbLUEHNS BO3AENCTBUS HA OKPYXatoLLyto
cpeny: B Havane rotoBku BkniovaiTe npubop Ha MUHK-
ManbHYI0 CKOPOCTb W OCTaBRANTE BKMIOYEHHBIM Ha
HECKONMbKO MUHYT Nocrne 3aBeplLUeHNst MpoLiecca roTOBKM.
CnepyeT yBenuuMBaTb CKOPOCTb TOMbKO MPW  HanM4mMu
BonbLLOro Konm4yecTBa AbIMOB M Mapa M UCMoNb3oBaTh
yHKUMI0 Boost TONbKO B UCKMKOUNTENBHBIX Cyyasx. [Ansa
noaaepxaHus atheKTUBHOCTI CUCTEMBI yAaneHus 3ana-
XOB CrieflyeT 3amMeHsiTb N0 Mepe HeobXOAMMOCTU Yromb-
HblA(-e) unbTp(bl). [Ans nopnepxanus addeKTUBHOCTY
KMPOBOro unbTpa HeoBXoANMO No Mepe HeobxoanuMocTy



€r0 oYMLLaTb. [N oNTUMM3aLMN SPEKTUBHOCTU 1 YMEHb-
LUIEHNs LWyMa CrieyeT UCToMb30BaTh BO3AYX0BOAbI MaKCH-
MarbHOTO ANaMeTPa, YKa3aHHOrO B JaHHOM PyKOBOACTBE.

B YTUNU3ALKUA NO OKOHYAHUK CPOKA
CNyXbbl

OTOT anmapar MapkupoBaH KrnaccuukaLmoH-
HbIM 3HAKOM B COOTBETCTBMW C [IMpeKTMBOW
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, O6 otxopax
MEKTPUYECKOTO 1 3NEKTPOHHOrO 0BopyAoBaHMs
(WEEE). KoHTporupys, 4T0Bbl 3TOT npoaykT
YTUNU3npoBancs A0MKHbIM 06pasom. Monb3oBa-
Tenb NOMOraeT NMpefoTBPaTUTL BO3MOXHbIE He-
raTvBHble MOCMEACTBUS ANS OKpYXalolein cpe-
bl 1 300POBbS.

OTOT CMMBOM Ha W3AENUNM WNW Mpunaraemoil K Hemy
JOKYMEHTaLWUW ykasbiBaeT Ha TO, YTO AaHHOE YCTPOCTBO
He [IOMKHO YTUNM3NpoBaTbCs kak ObiToBble 0TXOAbI. Ero
criefyeT cAatb B COOTBETCTBYIOLMA COOPOYHBIA MYHKT,
3aHMMatoWMincs  nepepaboTKoi  AMeKTpUYecKkoro U
9MEeKTPOHHOrO  0b0pyAoBaHMS.  YTUNK3YiATe  COrMacHo
MECTHbIM HOpMaTiBaMm o nepepaboTke oTxopoB. [ins
noMy4eHUs AOMONHUTENBHON MH(OPMALMK MO 0BpaLLeHmio
C [aHHbIM w3fenvem, nepepaboTke ¥ yTMnM3aLWK,
cneayeT oOpaTUTbCA B COOTBETCTBYIOLI MECTHBIV OpraH,
B cnyxby cbopa ObITOBbIX OTXOZOB WNM B MarasuH, rae
6bin nprobpeTeH npubop.

B HOPMATUBHbLIE OOKYMEHTbI
ObopynosaHue CNPOEKTMPOBAHO, WCMbITaHO "
W3rOTOBMEHO ~ COMMacHo  CriedylluM  CTaHaapTam
6esonacHocTi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Pabouue xapakrepuctuku: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m JKCMNNYATALUA

BbiTskka nMpeAHasHayeHa ANst MCMOMb30BaHWS B BbITSK-
HOI1 BEpCUU.

MoXHO KynuTb KOMNNEKT Anst paboTsl B pexume hunbTpa-
Lym (CM. criedytoLLmil pasaen dunbTpyowasi Bepeus).

° @ BbITsXHasA Bepeus:

[Mapbl 0TBOASTCS HapyXy 4Yepe3 BbimyckHyl Tpyby, npu-
KpenneHHyt K CoeAMHUTENBHOMY (naHLyy.

BHUMAHUE! Ecnn wn3genne OCHALEHO  YronbHbIM
bunbTpoM (chunbTpamu), ero HeOBXOAMMO YAANUTb.
MoacoeanHUTe U3AENME K BbITSXKHBIM TpyGam 1 0TBepCTy-
SIM B CTEHE, VMEILLUM JuameTp, KOTOpbIi paBeH AnameT-
PY BbIXOAHOTO OTBEPCTUS (COEAMHUTENBHOTO (hnaHLa).
Vicnonb3oBaHne BbITSKHBIX TPyD W OTBEPCTUI B CTEHE C
MEHbLUMM AMaMETPOM MPUBEAET K YXyALWeEHMo paboumx
XapaKTEPUCTUK CUCTEMbI BbITSKKM W CyLECTBEHHOMY YBE-
NIMYEHNIO YPOBHS LLUyMa.

[Moatomy B nofgo6HbIX Cyyasix MPOM3BOAUTENb CHUMAET C
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cebst BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb.

* [InvHa kaHana JomkHa ObiTb He MeHee HeobxoaMMON.

* McnonbayiiTe kaHan ¢ MUHMMANbHO BO3MOXHBIM Konnye-
CTBOM M3ruboB (MakcumanbHblid yron uaruba: 90°).

* He ponyckaiiTe CyLleCTBEHHOTO M3MEHEHUS CeveHus Ka-
Hana.

Mapbl OTBOASTCS HapyXy 4Yepe3 BbimyckHyt Tpyby, npu-
KPEMmeHHYK K COEANHUTENBHOMY (hriaHLly 1 COBAUHEHHYIO
C nepucepuitHbIM  y3NOM BCachiBaHWs (He BXOOWT B
KOMMMEKT).

WHCTPYKUMM NO NOAKMKOYEHWIO MOCTaBNSIOTCS C nepude-
PUIAHBIM YCTPONCTBOM BCaCbIBaHMS.

BHUMAHWME! Ecrn wmsgenve OCHaLEHO  YronbHbIM
hunbTpom (chunbTpamm), ero HeobXoaMMO yAANMTb.

° QMﬂpryIOI.I.Iaﬂ Bepcua:

BcacbiBaemblil BO3yx 06e3kupuBaeTCs U Ae3040pupyeT-
Cq nepea BO3BPaTOM B Nomelyenune. [Ins ncnonb3oBaHmus
130enus B 3TON BEpcUN HeobXOAMMO YCTaHOBUTL AONOM-
HUTENbHYIO CUCTEMY PUNbTPALMM Ha OCHOBE aKTUBUPO-
BaHHOTO yrns.

m CBOPKA MEPE[
YCTAHOBKOWU

+ Ybeautech, 4To NpuobpeTeHHOe U3aeNne UMeeT pasme-
pbl, NOAXOASLYNE NS BbIOPAHHOM 30HbI YCTaHOBKY.

+ CHumuTe cpunbTp(bl) C aKTUBMPOBAHHBIM Yrnem, ecrv
OHY NMOCTABMSIOTCS (CM. TakKe COOTBETCTBYIOLLMIA Pa3aen).
+ Ero HeobXoguMMo yCTaHOBWTb, TONMBKO E€CMN Bbl XOTUTE
1CroNb30BaTh U3AEenne B hunbTpyHOLLEi BEPCUN.

« Ecriv nmetoTcst GoKoBble MaHeny uiwnm CTeHbl Wunn Ha-
BECHble LUKadhbl, MPOBEPbTE, AOCTATOMHO NM MecTa Ans
YCTaHOBKW U3LeNUs U BCErAa N BOIMOXEH NErkuii 4ocTyn
K naHenu ynpaBneHus.

+ BbiTskka ocHalleHa Arobensmu, NOAXOAAWMMM Ans
GonbluMHcTBa CTeH/motonkoB. OgHako HeobXoaumo CBsi-
3aTbCA C KBaNM(MLMPOBAHHBIM CMELMANMUCTOM, YTODbI
ybeauTbCs B COOTBETCTBUMM MaTepuanoB Tumy CTeH/Mo-
Tonka. CTeHa/noTomnoK A0MKHbI BbITb JOCTATOYHO MPOYHbI-
MW, YTOObI BbIEPXMBATH BEC BbITSKKM.



m PABOTA YCTPOUCTBA
B MAHENb YNPABINEHUS

L2 L1

H BAXHAA UHOOPMALINA

[laHHoe u3nenve npeaHasHayeHo Ansi paboTbl ¢ NymbTOM
[MCTaHUMOHHOTO YNPaBMEHHs:, KOTOPbIiA MOCTABNSETCS B
KomnnekTe unn npuobpeTtaeTcs OTAENbHO B kayecTse or-
Lmn.

Yrobbl Mcronb3oBaTh 310 U3fenue, HeoBXoaMMO BbINON-
HUTb COMPSIKEHME NYTbTa AUCTaHLMOHHOTO YIPaBREHHS.
BHUMAHUE!

CHavana cnepyet OTKIKOUNTb BbITSHKKY OT CETU W CHOBa
BKIIOYNTb, @ 3aTeM BbIMOMHUTb MPOLIEAYPY CONPsHKEHNs B
TEYEHE OfJHOM MUHYTbI C MOMEHTA NOAKITHYEHNS K CETU.

lpouunTalite pyKOBOACTBO, Mpunaraemoe K NnymnbTy ynpas-
NEHNs, B KOTOPOM COAEPXUTCS BCS MH(OPMALWS, Kacato-
LL@sicsl COMPSPKEHWS! 11 MPaBMI MCTIOMb30BaHMS.

M UCNONb30BAHUE 3NIEMEHTOB
YNPABIEHUA

Mpumeyanue: ckopocTb 4 (1 CkOpOCTb 5, rae 3To npeay-
CMOTPEHO) MpY BbIDOPE aKTUBUPYIOTCA Ha OrpaHnyeHHbIN
nepuoy, BpEMeHH, Mocne Yero aBTOMaTUYeCckV akTMBUpyeT-
€Sl CKOpPOCTh 2.

ConpshkeHne nynbTa AWCTaHUMOHHOTO ynpaBneHus
(ecnu npepgycmoTpeH)

BbinonHeHHoe conpshkerne nynbTa oTobpaxaeTcs Ha Bbl-
TSHKKe: 00a CBETOBbIX MHANKATOPa MUraioT.

MpumeyaHue: C MOMOLLBIO NynbTa  ANUCTAHLMOHHOTO
yNpaBNeHNsi MOXHO 3anporpamMmuUpoBaTh 3aAepxky Bbl-
KIMIOYEHNs B 3aBUCUMOCTY OT CKOPOCTY (MOLLHOCTH) BCACbI-
BaHWS B 3TOT MOMEHT.

CkopocTb 1 (HM3Kast MOLLHOCTb BCacblBaHust): 20 MUHYT
CKOpOCTb 2 (CPenHss MOLHOCTb BCacbIBaHMs): 15 MUHYT
CkopocTb 3 (BbiCOKas MOLHOCTb BcackiBaHus): 10 MUHYT

WHpukaTopbl 3acopeHus ¢punbTpos

Yepes oauHakoBble MHTEPBarbl BPEMEHM CBETOBbIE VHAN-
KaTopbl, PacronoXeHHbIE Ha BbITSKKE, CUTHANU3MPYIOT O
HeobxoAnmocTy BbINONHEHNS TexobenyxmBaHms
hunbTPOB.

Mpumeyanue: NHonkaumrs 3acoperns unbtpos oTobpa-
KAETCA B TEYEHME HECKOMbKIX CEKyHA NOCMe BKMIYEHMS
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BbITSIKKW. B TeyeHne gaHHoro nHTepBana crefyet Bbinon-
HUTb COPOC MHOMKATOPOB 3aCOPEHNS.

3eneHbli CBETOBOW WHAMKATOP MMraeT: Heobxomumo
BbINOMHNTbL TEXHUYECKOE 0BCNYXM1BaHIE XMPOYaBNNBalo-
Lero unbTpa.

KpacHbIil cBeTOBOI MHAUKATOP MUraeT: BbINONHUTE 06-
CMy)XVBaHWE YrofbHOr0 unbTpa (TONMbKO AMs BbITSKEK,
paboTatolx B «PUNbTPyIOLLEN BEPCUNY).

Mpumeyanue: BrinonHute "CBEPOC ®UNbTPOB" ¢ nomo-
LUbI0 AMCTAHLMOHHOTO NynbTa yrpaBreHus.

BknioyeHue/BbIKNIOYEHUE WHAMKATOpPA 3arpsi3HeHUs
¢unbTpoB

OTa npoleaypa onucaHa B UHCTPYKLMW MO SKCMnyaTaLum
nynbTa AUCTaHLMOHHOTO YNpaBNeHus.

MpumeyaHune: BbinonHANTe npu OTKMKOYEHHON BbITSKKE.
WHavkaTop 3acopeHust YrorbHoro urbtpa 0BblYHO OT-
KITHOYEH.

B ntoboit MOMEHT, Npu OTCYTCTBUN AanbHENLUMX KOMaHA B
TeyeHue okomno 10 cekyHa, BbITSKKa aBTOMATUYECKM BbIXO-
OMT U3 AaHHOM (yHKLWM 11 BO3BPALLAETCS B NpeapioyLiee
COCTOSHME.

m YKA3AHUA NO
TEXHUYECKOMY
OBCNYXUBAHUIO

+ Ouuctka: [Ns OYMCTKM UCMIONb3YATE TOMBKO MSIrKyto
TKaHb, CMOYEHHY0 HETpanbHbIM MOKLLMM CpeacTBoM. He
NPYMEHSIATE UHCTPYMEHTBI UK Kakue-nbo npucnocobne-
HUS NS OYNCTKU.

+ W3beraitte ucnonb3oBaHus abpasuBHbIX cpeacTs. HE
MCMONb3YWTE CMUPT!

x Ons yxoda 3a usgenvem cm. M306pa)KeHMﬂ nocne
YCTaHOBKM, OTMEYEHHbIE 3TUM CUMBOJIOM.

OXA XupoynasnuBatowmii punbTp: Metannuueckuii
KVpoynaBnvBaIoLin GUNLTP NOANEXMT YNCTKM pas B Me-
CAill C MPUMEHEHNEM He edkux AeTepreHToB. Ero mMoxHo
YMCTUTb BPYYHYIO UMW B NOCYAOMOEYHON MaLLMHE B PeXxu-
Me HWU3KNX TeMnepaTyp C KOPOTKUM LKIOM. YToBbl CHATL
XvpoynaBnvBaloLyii UnbTP, NOTAHUTE 3a PYUKy pacLien-
NEHNS C NPYXUHON.

+ Xupoynasnuealowmin GuUALTP CAYXAT AN YAEpKaHUs
YacTuL kvpa, 06pasytoLnxcs npy MPUrOTOBNEHNN MULLW.
Mpy Moiike B MOCYLOMOEYHOM MalUvHe MeTannu4yeckui
XvpoynaBnvBaloLin punbTp MoxeT obecLBeTUTbCS, 0f-
HaKo ero unbTPyloLMe XapaKkTEPUCTUKN COBEPLLEHHO HE
M3MEHSTCS.

XC MepumeTpanbHas BcacbiBalwWas naHenb: ne-
pUMETpanbHYK BCacblBalLLYyl0 NaHenb BCerda crepyet
OCTaBNATb 3aKPbITON U OTKPbIBATb TOMbKO AN TEXHMYeE-
CKoro obCyXvBaHWS (HanpuMep, OYNCTKW UIN 3aMeHbl
bUnbTPOB).



MoaceeTtka

eCuctema noacseTkM : [onb3oBaTenb He MOXET Npou3-
BOAWTb 3aMEHy CUCTEMbI MOACBETKM. B cnyyae Henonapok
CBA3bIBAINTECH CO CMYXDOII TEXHNYECKON NOAAEPHKKM.
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Bupi6 npuaHayeHuit Ans BiGCMOKTYBaHHs AuMIB i BUNapiB,
L0 BUHWKAKTb NP FOTYBaHHI, ANsi 3aCTOCYBaHHS TiNbKK B
[OMaLLHbOMY rOCNoAapCTBi.

HeyxunbHo AoTpuMyBaTMCS iHCTPYKLUIW, HaBeAEeHUX B
uboMy  nocibHMky. Mu  3Himaemo  Oydb-sKy
BiANOBIZAMNbHICTb 3@ OyAb-ski HECPABHOCTI, NOLUKOKEHHS!
abo noxexy, cnpuunHeHi BMpoboM Yepes HedOTpUMaHHS
IHCTPYKLiA, LLO MICTATbCS B LibOMY NOCIGHHKY.

MpucTpili MoXe MaTW iHWWIA 30BHIWHIA BUrMAK, HiX
TOW, W0 306paXeHN Ha MantoHKax B LA iHCTPYKLi,
OAHaK BKa3iBKW 3 BUKOPUCTaHHS, OOCNYroBYBaHHs i
BCTaHOBMEHHS 3aNULWIAIOTLCA TaKUMM XK CaMUMM.

* Baxnvso 36epiratn BCi MOCIOHMKM, LLO CynpOBOMXYHTH
BMPI6, W06 MaTW MOXNMBICTb O3HAMOMUTUCS 3 HUMM B
Oyab-skvin yac. Y Bunagky npogaxy, nepegadi abo
nepeMiLLEeHHs NepekoHanTecs, Lo NOCIBHUK 3anuwnNTbCs
pa3oM 3 MpUCTPOEM. * YBaXHO NpouuTaiiTe iHCTPYKLi:
BOHW MICTATb BaXnuBy iHOPMALLt0 3i BCTaHOBMEHHS,
BUKOpUCTaHHS Ta 6e3neku. « MepekoHaiiTecs y BiACYTHOCTI
MOLLKOKEHb MPUCTPOK Mepen BCTaHoBMeHHsM. [lpu ix
HasiBHOCTi 3BEpHITbCA [0 NMPOAABLUS | HE NPOJOBXYMTE
YCTaHOBKY.

H MPUMITKA

@: AeTani, no3HayeHi LM CUMBOIIOM, MOXHa npuadatu
OKPEeMOo Y creLjianiaoBaHux aunepis.

*. fetani, nosHayeHi LuM CUMBONOM, € AOAATKOBUMM
akcecyapamu, L0 NOCTaYaloTCs NNLLE B AESKUX MOAENsX
Ta  MoxyTb  6ytu  npugbani Ha  Beb-caiTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3MNEKA TA HOPMATUBHI
AOKYMEHTWU

/N 3ATANBHI MPABUNA TEXHIKU
BE3MNEKK

*He BHOCbTE 3MiH Hi B €NeKTPUYHY, Hi B MEXaHi4HY YacTuHY
BUpoby abo BuxnonHi  Tpybu. <Meped  Gyab-Akum
ouniLeHHam abo obcnyroByBaHHAM, BiAKMOMITL NPUCTPIN
Bifl Mepexi eneKTPOXVBMEHHS, BUTAMHYBLIM BUMKy abo
BMMKHYBLUM 3ararnbHuii BAMUKaY NpumiLLeHHs. <[lig yac Beix
onepalii Mo  BCTAHOBMEHH Ta  0BCMyroByBaHHIO
BMKOPWUCTOBYATE  pykaBiuki.e  [IpUCTPOEM  MOXYTb
KOpUCTYBaTUCS ATV BIKOM HE MEHLLE, Hix 8 pokiB, a Takox
ocobn 3 OOMexeHMMM  (DIBMYHMMM  MOXIMBOCTAMM,
CEHCOpHUMU abo po3ymoBUMMK, abo Taki, O He MaioTb
noceigy abo 3HaHb, ane nuwe nig Harnsgom, abo micns
TOro, §IK BOHW OTPUManu BIANOBIAHI IHCTPYKLji oo
6e3neyHoro BUKOPUCTAHHS MPUCTPOKD Ta 3pO3yMinu ycio
HeDesneky, NoB'A3aHy 3 MOro BUKOpUCTaHHAM.» HeobxiaHo
HarnsaaTh 3a AiTbMK, W6 BOHW He rpanvcs 3 npunagom.s
OunwenHst Ta 0BCnyroByBaHH nNpunagy He  Moxe
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BUKOHYBaTUCS [OiTbMW 6€3 Harnsagy. <[lpumilleHHs mae
Oytm obnagHaHe [OCMTb  eDEKTUBHOK — CUCTEMOIO
BEHTUNALYi, AKLLO Npunaf, BUKOPUCTOBYETbCH OfHOYACHO 3
{HLLIMMW NPUCTPOSIMYA, O MPaLoloTh Ha rady abo iHwomy
nanuei. *[punag cnif noyactille oYnLaTh K ycepeawHi,
Tak i 30BHi (MIHIMYM PA3 HA MICSAUb). Y 6yab-sikomy
BUNAAKy, CRigynTe BKasiBkam, NPUBELEHUM B KEPIBHULTBI
no  TexobcnyroByBaHHIO.  *HepjoTpuMaHHs  mpasun
OYMLLEHHS MpUnady, a Takox NpaBin 3aMiHu i OYMLLEHHS
inbTpiB  TArHe 3a cobow  Hebesneky  3aliMaHHs.*
KaTeropnuHo 3aBopoHeHO NpuUroTyBaHHS ixi Ha BigkpUTOMY
BorHi nig BupoBom. YBATA: Konu BapunbHa NOBEpXHsi
YBIMKHEHa,  [OCTYMHi  4aCTMHM  mpunmagy — MOXYTb
HarpiBaTucs.e He nigkniovaiite npunag SO eneKTpUYHOI
Mepexi Jo NOBHOTO 3aBepLUEHHs onepauii yctaHosku.» Lo
cTOCyeTbCs  3axomiB  Oeaneku | TexHiYHUX — 3axopis,
nepenbaveHux NS BUMycKy AMMIB i BUNapiB - CTporo
[OTPUMYATECS NPUMICIB MICLIEBUX KOMMETEHTHUX YCTaHOB.*
YCMOKTyBaHe MOBITPS HE MOXHA BMBOAUTW B KaHan, SKui
BMKOPVCTOBYETLCA ANA BiABEAEHHS AMMOBMX rasis, LIO
reHepylTbCA MPUCTPOSIMK ANS  CnanioBaHHs rady abo
iHWWX BMAiB nanuBa.s He BuMKOpUCTOBYWTE Ta He
3anuianTe BUTSXKY 6€3 HanexHUM YNHOM BCTaHOBMEHMX
namn, OCKinbku Lie MOXe NpU3BECTU [0 YpaXeHHs
enektpoctpymom.e HI B AKOMY PA3I He kopuctyiitecs
npunagom 6e3 NpaBuUnbHO BCTAHOBMEHOI peLuiTku. ¢ Bupio
HI B AKOMY PA3I He MoXHa BMKOPUCTOBYBATU SIK OMOPHY
MOBEPXHIO, AKLLO Lie HE BKA3aHO SBHUM YYHOM.

+ [Ins 3aMmiHN BUKOPUCTOBYIATE TifbkK TOW TWM namn, SKui
3a3Ha4eHo B pO3AiNi TEXHIYHOTO 0BCMYroByBaHHS CUCTEMN
OCBITNIEHHS LibOro NocibHmMKa. ¢ BukopucTanHs Bigkputoro
nonyM'ss LUKOAUTL inbTpam i MoXe NPU3BECTU O NOXEXI,
TOMy LbOTO CRig yHMKaTM B Oydb-ikomy Bunmapky. *
Cmaxwut xy notpibHo 3 obepexHicTio, wob Harpite
Macno He cmamnaxHyno. * fKWO BW CymHiBaeTecs,
3BEPHITLCH A0 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOrO LiEHTPY abo
BiANOBIAHOrO KBarigikoBaHoOro nepcoHany.

ANTB OnA MOHTAXHUX POBIT

*BukopucToByiTe  TinbkM  Ti  KPIMWMBbHI - TBUHTK,  SKi
MOCTaBNAIOTLCS 3 MPUNafoM ANs Moo yCTaHoBKM, abo, npy
ix BigcyTHocTi, mpupbaiiTe rBUHTW BiAMOBIAHOTO TUMY.
MepekoHaitTecs, Wwob ycepeaunHi Bupoby He 6Gyno (ans
3pYYHOCTi TPaAHCMOPTYBaHHS) MaTepianis, WO BXOAATb B
KOMNMeEKT (Hanpuknag, nakeTWKkiB 3 rBUHTaMMW, rapaHTii i
T.4.); NpW HasiBHOCTI, iX cnig BuTArHyTM i 3bepiratn. *
NONEPEKEHHA: HenpasunbHa ycTaHoBKa TIBUHTIB i
KpinunbHUX BUPOGIB, HE Y BIANOBIAHOCTI A0 LWX iHCTPYKLA,
MOXe Mpu3BecT [0 HeGesneku ypaxeHHs eneKkTpU4HUM
cTpymoMm. * BuBigHa Tpyba He nocTayaeTbest B KOMMNEKTI i
nosuHHa 6yTu npupbaHa okpemo. ¢ [iameTp BUBIgHOI
Tpybu MOBMHEH AOpiBHIOBATW AiaMeTpy 3'€4HYBanbHOMO
Kinbys. © [ns ycTaHoBkM BMpobY Hag BapUNbHOK
NOBEPXHEK ~ AOTPUMYMTECS  BUCOTW, 3a3Ha4eHoi Ha
kpecrnenHsx ¢ MiniM. BiACTaHb BiA OMOPHOI MOBEPXHi
MOCYAMH Ha KOHOPL i HWKHBOK YaCTUHOK BUTSKKM AN



KyXOHb MOBWHHO BYTW He MeHLue 70 cm B pasi enekTpudHnX
nmvT, i He MeHw 100 cm B pasi rasoBux abo 3miLLaHoro
TMNY. * AKWO B IHCTPYKLii MO YCTaHOBLj ra3oBOi NANTU
BKa3aHo DinbLuy BiACTaHb, Lie HeobXiAHO BpaxoByBaTy.
lMepeBipTe cTento nepea NepwnM BCTAHOBNEHHAM:

+ CTens mae ByTn piBHO, FOPU30HTAMNbHOK Ta JOCTaTHBO
MiLHOIO Ta CTiiKOlo. ¢ BuTsxka npusHadyeHa Ans
BCTAHOBMEHHS B NigBicHy cTento. liagicHa cTens mae bytv
MILHOI0 Ta MaTu BiAMOBIAHY HECyYy 3aaTHICTb Ans BUpoby
Barol makc. 30 kg Kr. ¢ He BCTaHOBMKOIATE BUTSXKKY
GesnocepedHb0  Ha  MaHeni nigBicHoi  cTeni,
BMKOPVCTOBYATE CreLianbHy ocHoBy abo onopy.

MoHTaX rincokapTOHHWUX naHenen:

YBaral: yctaHoBka MOBMHHA BWKOHYBATUCS BUKIIOYHO
kBanichikoBaH1MN MOHTaKHWUKaMMU.

Ons MOHTaXHMKa: BIQNOBiANbHICTb 3@  yCTAHOBKY
BUTSKKM, BKIOYal04M NEPEBIPKY BiANOBIAHOCTI KPIMUMbHOTO
KOMMNEKTY, SKWA MOXe BXOAWTM B KOMMMEKT NOCTaBKM,
Hece MOHTaXHWK. * Hwkde, nuwe B SKOCTi nmpuknagy,
HaBegeHa Aesika KOpWCHa iHopmaLis Ans MOHTaXHMKA
(kWi BUKOPUCTOBYBATMME TINCOKAPTOH) LYOAO KPiMmEeHHs
riNCOKapTOHy: . BUKOPUCTOBYITE rincokapToH
BOrHecTitkoro Tuny (Bignosigae ct. 30 IEC / EN

60335-2-31), npugatHuiA  ans poGoumx  yMoB 3
Temneparypoto (MiHimym 80°C) i BonoricTio (MiHiMym 93%)
y BXe BCTAHOBMEHOMY BWIMAAj; 3aranbHa Bara

BMKOPWCTOBYBAHOIO riNCOKapTOHY He binblie 4 kr; °
MPVKPINiTb FNCOKApPTOH [0 BUTSKKM 3a [OMOMOrOI0 TOYOK
kpinnenHst F1 (giaveTp 4,5 MM), [O Sikux mocTayaeTbes
MeTaneBa naHenmb ¢ NS KPINMEHHS  [iNcOKapTOHy
BMKOPUCTOBYITE BIAMOBIAHI MEXaHIYHi KOMMOHEHT (He
BXOAATb [0 MOHTaxHOro Habopy) ¢ Mu nponoHyemo
BMKOPWCTOBYBATI METPUYHI BUHTI 3 MNACKOK0 FOMOBKOO i
raiikn. * Elica 3Himae 3 cebe BClO BignoBiganbHicTb 3a
lkody, 3aBpaHy nogam abo peyam B pesynbTarti
HenpaBWMbHOT YCTAHOBKM TincokapToHy i / abo Bupoby.
[apaHTis Ha BUPIO He NOLWMPIETLCA HAa E€CTETUYHI
dedekTn, noB'A3aHi Ta/abo Taki, WO BMHUKNIM
BHacnifjlok HeNpaBUNbLHOTO Ta HEHANeXHOro MOHTaxy
rincokapToHy, skuiA  Oyae  BCTaHOBNEHUA K
[ONOBHEHHA A0 BUPOOY, MpU LILOMY BCTaHOBNEHHSA
riNCOKapTOHHMX eNneMeHTIB HaneXuTb A0 KOMMneTeHLii
TPeTbOi CTOPOHM, WO Hece MOBHY BiANOBIAANLHICTb i
He noB’si3aHa 3 BUpo6HMKOM.

/N TB NPV MIGKMIOYEHHI O

ENEKTPOMEPEXI
*Hanpyra Mepexi MOBWHHO  BIAMOBIGATU  3HAYEHHIO,
HagpykoBaHOMY Ha Tabmuuuyi 3  XxapakTepucTuKamm,

po3TalloBaHOi ycepeduHi  Bupobu. ¢ FAKWO npopykT
OCHALLEHW  BUMKOO, MiAKMIOYITL MPOAYKT A0 PO3eTK,
BIAMOBIQHOI [fito4MM HOpMaMm, i pO3TalloBaHOi B 30Hi,
[OCTYMHOIO | MICNS 3aBEpLUEHHS YCTaHOBKW. * AKLLO BUNKa
BiACYTHs (MpsiMe MidkniYeHHs 0O Mepexi) abo Bumka
3HaXOAMTLCS B HEAOCTYMHOMY Micli i Mmicns yCTaHoBKY,
3actocyeTe  BifMoOBigHWA  CTaHpapTam  GinonsipHui
nepemukad, skuil 3abesnedvye MOBHE BiAKMIOYEHHS Bi
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mepexi B ymosax |l kateropii nepeHanpyry, BignosigHo 4o
npaBun yCTaHOBKW. * Bupib ocHaLLeHuit cneuianbHUM
kabenem eneKTPOXMBMEHHS;;, MPU 1OT0  MOLLIKOZKEHHI,
3BEPHITLCA 4O CMyXOM TEXHIYHOT JONOMOTI 3@ HOBUM.

e YBara! lMepeq Tvm, gk Nig'eqHyBaTH KOHTYP 4O MEpEXi i
nepesipaTy NpaBUrbHICTb pobOTH, 3aBXaW nepesipsiiTe,
106 kabenb X1BNEeHHs ByB NPaBUIbHO 3MOHTOBAHWA.
YBara! He BukopucToByiTe npwunag 3 nporpamaTtopoM,
TaiMepoM, OKPEMUM AUCTaHLiHUM KepyBaHHsM abo Oyab-
SKUM iHLUVIM NMPUCTPOEM, SIKUIA aKTUBYETBCS aBTOMATUYHO.
KOMMMEKT Windows: [lpunag po3paxoBaHuiA Ha
BMKOPUCTaHHA pPa3oM 3  KOMMJIEKTOM  JaTyuka
BiAYMHEHOro BikHa (He MOCTa4yaeTbCsi BUPOOHMKOM).
BcTaHOBMBLLM  KOMMNEKT f[aTyMka BiAYMHEHOTO  BiKHA
(nvwe y BMMagKy BUKOPUCTaHHA MOBEPXHi B PeXuMi
BCMOKTYBAHHSI),  BCMmOKTYBaHH§ ~ MOBiTPS ~ He
BiAOyBaTUMETLCS KOXHOTO pasy, Komu BikHO B KiMHaTi, e
BCTAGHOBMEHO kommnekT, Oyne 3aunHeHo. Enektpuune
NiQKNIOYEHHS KOMNNEKTY [0 Npunagy MNOBMHHO
3giNcHIOBaTMCA KBaniikoBaHMM Ta cneujianizoBaHUM
TEXHIYHUM nepcoHanom. KomnnekT noBUHEH OyTu
oKpeMmo cepTuchikoBaHWIA BiANoBIiAHO [0 CTaHAApTiB
Gesnekn, IO CTOCYHTbCA KOMMOHEHTa, Ta Woro
BMKOPUCTaHHA 3 NpPUCTPOEM. YCTaHOBKA MOBUHHA
BWKOHyBaTUCA BigMOBigHO [0 MpaBwm, WO Ail0Tb ANs
noGyToBOro BCTaHOBIEHHS.

YBATA: kabeni komnnekTy, wWwo nig'egHylTbCA OO
BMpoOy, MawTb OyTM  YaCTUHOK  KOHTYpY,
cepTudikoBaHOro Ans Ge3neyHoi HaAHM3bLKOI Hanpyru
(SELV). BupoGHMK uboro npunagy He Hece XOAHOI
BiANOBiganbLHOCTI 3a OyAb-aKi npo6nemu,
MNOLIKOMKEHHS, NOXeXi, BUKNMKaHi HeCnpPaBHOCTAMMU
Talabo 360fiMM B poboTi Talabo HenpaBUNLHUM
BCTaHOBNEHHSAM KOMMMEKTY.

B PEKOMEHALIli 3 BUKOPUCTAHHS

Mopagu ANS HANEeXHOro BUKOPUCTAHHS B LiNSX 3HVKEHHS
BMMMBY HA HaBKOMWIWWHE cepepoBuwe: Ha novatky
NPUrOTYBaHHs! YBIMKHITb NpUNag Ha MiHiManbHy LWBMAKICTb
Ta 3anuwTe ii YBIMKHEHO Ha [eskuiA 4Yac Takox nicns
3aKiHYeHHsl NpUroTyBaHHs. 36inbLUyiATe LUBMAKICTb Tinbki B
pasi Benukoi KinbKOCTi AWMy i napw, BUKOPUCTOBYHOYM
(yHKuito  booster nuwe B okpemux Bunagkax. [Ons
MATPUMKA  ePEKTUBHOCTI  CUCTEMM [ANSi  3MEHLLEHHS!
3anaxie, 3aMiHUT1 npu HeobXigHOCTI ByrinbHUIA/I (inbTp/W.
[Ons nigTpumkn edekTMBHOI poBoTH XMpoBOro GhinbTpa,
ouuwynTe Woro B pasi notpedbu. [na ontumisavii
€(heKTVBHOCTI Ta 3HVKEHHS PIBHS LUYMY, BUKOPUCTOBYITE
MakcuManbHWiA  fiameTp CuUCTeMW MOBITPONPOBOLIB, §K
OMMCaHO B LibOMY MOCIOHMKY.



B YTUNI3ALUIA nicnA 3AKIHYEHHA
TEPMIHY CNYXXBU
Llet anapat MmapkoBaHWii  KnacudikaviiHum
CMMBONOM BignoBigHo fo [Oupektveu 2012/19/
EC - UK SI 2013 No.3113, Mpo Bigxoau
ENEKTPUYHOTO Ta  ENEKTPOHHOTO  0brafHaHHs!
(WEEE). KonTpontotoun, wob Lueit npogykT
mmmm VTVVISYBANM  HAnexHum uuHom. Kopuctysad
ponomarae 3anobirti  MOXIMBUM  HEFaTUBHUM
Hacnigkam [ns HaBKOMULWHBLOTO CepefoBuLa i
3/0POB'.
CumBon Ha camomy BMpobi abo  CynpoBOMXyHOYiN
AOKyMeHTaUji Bkasye, Lo Mpu yTunisaLii AaHoro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTUCH SK 3 Oyab SKUMM iHLWIMMK
nobyTosumu Bigxogamu. HatomicTb Woro cnig Binaasat y
BIONOBIOHMIA ~ MYHKT ~ MpUAOMY  €NeKTpU4Horo  Ta
€NTeKTPOHHOTO 0bnajHaHHa Ans nofanbLuoi  yTunisaLii.
YTunigyiTe  1oro  BIANOBIAHO [0  MiCLEBMX npasun
yTunisauii Bigxopais. 3a Ginbl AoknagHiLo iHdopmaLlieto
npo npaBuna MOBOMKEHHS 3 Takumu Bupobamu, ix
yTunisauii Ta nepepobku 3BepTaTCs B MiCLEBi OpraHm
Bnagu, B cnyx6y no ytunisaji Bigxoais abo B MarasuH, B
sikoMy ByB npuabaHmit JaHui NpucTpii.
B HOPMATWUBHI OOKYMEHTHU
YcTaTkyBaHHs  CMPOEKTOBAaHO, — MPOTECTOBAHO  Ta
BUrOTOBIEHO 3TiIHO 3 TakMMW cTaHaapTamn besneku: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Poboui
xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m BUKOPUCTAHHA
Butsxka npusHayeHa [N1S BUKOPUCTAHHS Yy BapiaHTi 3i
BCMOKTYBaHHSIM 3 BiJBE[I€HHSIM HA30BHi.
MoxHa npugbat  komnnekt Ans - dinbTpavii
HacTynHui naparpad Bepcis 3 dinbTpauicto).

(ams.

° @ BapiaHT i3 BCMOKTYBaHHAM:

Mapa BWBOAWTLCS HA30BHI Yepe3 BUTSXHY Tpyby,
3aKpinneHy Ha 3'egHyBanbHOMY naHLj.

YBATA! fAkwo Bupi6 ocHalLeHO ByrinbHUM hinbTpom(-
amn), ioro/ix HeobXigHO BUZANUTY.

Min'eaHaiiTe BUpI® [0 BUTSHXXHWUX TPYD | OTBOPIB B CTiHi, L0
MalTb JiameTp, SKuii JOPIBHIOE AiaMeTpy BWXIOHOMO
0TBOPY (CMony4HOro naHus).

BukopuctaHHs Tpy® i HacTiHHWX BUMYCKHMX OTBOPIB
MEHLIOTo  AiameTpa  npu3Bede A0 3MEHLLEHHS
NPOAYKTUBHOCTi BCMOKTYBAHHS! i Pi3Koro 36iNnbLUEHHS piBHS
Lymy.

B usomy Bunagky
BiANOBIAaNbHOCTI.

* BukopucToByiiTe kaHan MiHiManbHO HeOBXIAHOI [JOBXUHY.
* BukopucToByiTe KaHan 3 AKOMOra MEHLUOK KifbKiCTio

BUPOOHMK He  Hece  XOAHOI
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BUTVHIB (MakcumanbHmit kyT: 90°).
* YHuKalTe piskux 3MiH B Nepepisi kaHany.

Mapn BiABOASTLCS HA30BHI  Yepes BUMYCKHY Tpyoby,
npuKpinneHy [0 3'€QHyBanbHOrO naHus i 3'egHaHy 3
nepucepitHiM  BY3NOM BCMOKTYBaHHsi (He BXOAUTb B
KOMMMEKT).

[HCTPYKUiT  WoAO0  MiAKMIOYEHHS
nepucepiitHoro By3na BCMOKTYBaHHS.
YBATA! fAkwo Bupi® OCHaLLEHO BYyriMbHUM inNbTPOM(-
amu), iorofix HeobxigHo BUAANUTY.

° BapiaHT 3 dinbTpadieto:

MMoBiTPS, WO  BCMOKTYETbCS,  3HEXMPIOETbCA  Ta
[1e30[10PYETbCA Neper, NOBEPHEHHAM Y MpuUMiLieHHs. [ns
BUKOpUCTaHHS BUpOOY B Ljil Bepcii HeobXiAHO BCTaHOBUTH
[oAaTkoBy cucTemy (hinbTpallii Ha OCHOBI aKTMBOBAHOMO
BYrinns.

[opalTbes A0

m CKINAOAHHA NEPEQ
YCTAHOBJIEHHAM

+ [lepekoHaitTecs, wWo npuabaHuit Bupi6 Bignosigae
po3mipam 06paHoro MicLis BCTAHOBMEHHS.

+ 3HiMiTe  DiNbTP(M) 3 aKTMBOBAHUM BYFINAAM, MNPy
HasIBHOCTI (QMB. TaKOX BIANOBIAHWIA PO3Lin).

+ Worofix noTpiBHO BCTAHOBMTY, MULLE SKIIO BA XO4eTe
BUKOpUCTOBYBaTY BIPOG Yy BEPCii 3 dhinbTpaLlieto.

* Akwo € 6iuHi naneni Ta/abo cTiHM Ta/abo HacTiHHI Mebni,
nepeBipTe, Y4 € [OCTaTHbO MiCUSl AN BCTAHOBMEHHS
BMpoOy Ta MOXMMBICTb MErkoro AOCTyny [0 nNaHeni
KepyBaHHS.

+ Bupi6 ocHaweHo pgwobensmu, sk nigxoasTb  Ans
BinblocTi cTiH/cTenb. OpHak HeobXigHO 3BEpHyTMCA OO
KkBanichikoBaHoro chaxisus, W06 BM3HAYMTU NPUAATHICTL
martepianis BignosigHo o Tuny cTiHw/cTeni. CtiHa/cTens
NOBMHHI ByTW AOCTaTHBO MiLHUMK, LIO6 BUTpUMATU Bary
BUTSDKKM.



m POBOTA NPUCTPOIO
M MTAHENb YMPABIHHA

L2 L1

l BAXIUBA IHOOPMALIA

Llen npucTpii npusHayeHuit ans poboTn 3 nynbTOM
OMCTaHUIHOTO KepyBaHHs, ke MOCTayaeTbcsl pasoM i3
npucTpoem abo ke MOXHa NpuABaTI OKPEMO SK OMLyit0.
LLlo6 BMKOpUCTOBYBaTU Liei npunag, HeobXigHo Npue’s3aTi
NyNbT AUCTAHLIHOTO KepyBaHHS.

YBATA!
[ins noyatky HeoOXiAHO MPOTATOM NepLUOi XBUMMHK nicns
nojavi - enekTpOeHeprii  BIAKMIYATM  Ta  MOBTOPHO

MiOKNIOYUTU BATSKKY [O €NEKTPOMEpexi Ta MpoBeCTU
MPOLIEaYPY CrOMyYeHHS.

MpounTaiiTe iHCTPYKUito, WO HagaeTbcs A0  nynbTa
QMCTaHLIHOTO KepyBaHHs, fika MICTUTb BCHO iH(opMaLiito
WOAO  MpoLedypu — CMOMyYeHHs  Ta  MpaBUMbHOTO
BUKOPUCTaHHSI.

Hl BUKOPUCTAHHA ENEMEHTIB
YNPABJIHHA

Mpumitka: LWemupkicte 4 (ta LWBupkicte 5, pge

nepenbayeHo), SKWO ix BUOPAHO, aKTUBYKOTLCS MPOTSTOM
oOMexeHOro nepiogy uacy, Micns 4oro aBTOMAaTUYHO
BMUKaeTbCs LLiBMAKICTb 2.
Mig'eaHaHHs  gucTaHUinHOrO
nepenbayeHo)

YcnilHe CrnomyyeHHs nynbTa AWUCTaHLNHOMO KepyBaHHs
BinoOpaxaeTbcsi Ha BUTSKUi: obuaBa  ciTnogioon
6n1MaioTb.
Mpumitka:

KepyBaHH (KO

3a pomomoroo  mynbTa
KepyBaHHS ~ MOXHa  3anporpamysaTit
BUMKHEHHS ~ Ha  OCHOBIi  LUBMAKOCTI
BCMOKTYBaHHS1, aKTUBHOI B Liei1 MOMEHT.

LiBnpkicTb 1 (cnabke BcmokTyBaHHS): 20 XBUNKH
LiBnAakicTb 2 (cepeiHe BCMOKTYBaHHS): 15 XBUMKH
LWBuakictb 3 (NOTyHe BCMOKTYBaHHS): 10 XBUAKH

[AMCTaHLiiHOrO
BiaTEpPMiHOBaHe
(noTyxHocTi)

InankaTopm HacuyeHocTi inbTpiB

Yepe3 neBHWI Nepiof Yacy CBITMOAIOAM, PO3TALLOBaHi Ha
BUTSIKUi, BKasyloTb Ha HeobXxifHicTb 06cCryroByBaHHs
inbTpiB.

Mpumitka: CurHan HacuyeHHs GinbTpiB BigobpaxaeTbcs
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NPOTArOM AEKINbKOX CeKyHA, KoM BATSXKKA BKMIOYEHa, i B
Lielt Yac iHaMKaTopK HacYeHOCTi NOBUHHI BYTY CKUHYTI.
3eneHuit cBiTnogionq OnMMae: BMKOHATM  TEXHIYHE
00cnyroByBaHHS aHTUXMPOBOTO inbTpa.

YepBoHuit cBiTnOZion OnNMMae: BUKOHATW TeXHiYHE
06cnyroByBaHHs BYrinbHOrO (inbTpa (Tinbkv ANst BUTSKOK,
L0 MPALYOIoTb B «peXMMI chinbTpaLii).

Mpumitka: Bukonaiite "CKWOAHHA oUBTPIB"
[A0MOMOrOt0 NyfbTa ANCTAHLAHOTO KepyBaHHS.

3a

AkTMBaLiss/BUMKHEHHA
¢inbTpiB

Lis npoueaypa onucaHa B iHCTPYKLi 3 pagioynpasniHHs.
Mpumitka: BukoHyBaTW, KONMM  BUTSIXKA  BUMKHEHA.
|HOWKaTOp HacuyeHHs ByrinbHOrO  inbTpa  3a3Buyait
BUMKHEHNI.

Y byab-sikuit yac, npu BiACYTHOCTI [OAATKOBUX KOMaHZ
npoTsarom npubnuaHo 10 CekyHa, BUTSHKKA aBTOMATUYHO
BUXOAMTb 3 Liei (yHKUii Ta noBepTaeTecs Ao
nonepeaHboro CTaHy.

m BKA3IBKW LLOAO
TEXHIYHOIO
OBCITYTOBYBAHHA

+ Oumwenns: Mlig yac OYMLLEHHS BMKOPUCTOBYITE
BMKIMIOYHO BOMOTY TKAHWHY 3 HEATPanbHUM  MUKOYUM
3acobom. He BKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHTU Ta Npunaam nig
4ac OYNLLEHHS.

* YHukaiiTe BUKOpUCTaHHS abpasuBHMX 3acobis. HE
BUKOPWCTOBYMTE CMMPT!

X

oXA XuposnosnioBanbHuit  dinbTp: MeTanesui
KVPOBMOBNIOKOYMIA  (DINbTP MIANArae YMLEHHKO pa3 Ha
MiCALb i3 3aCTOCYBaHHAM He iIkux Muiounx 3acobis. Moro
MOXHa YMCTUTW Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MalWHi B
PEXUMi HM3bKIX TeMnepaTyp 3 KOpoTKMM Lukrom. LLjo6
3HATU KUPOBMOBMIOKOYMIA  (DINBTP, MOTATHITL 3@ PYUKy
pO34EneHHS 3 MPYXUHOK.

* )KvpoBnoBntoBanbHUiA (inbTp 3aTpUMye YaCTUHKM XUpY,
L0 YTBOPIOKTLCA Mif Yac NpuroTyBaHHs ixi. Mpu MuTTi B
NOCYOOMWAHIA  MalUWHI,  XMPOBWA  inbTp  MOXe
3nebapBuTicsa, ane ioro (inbTpyBanbHi  BMACTMBOCTI
3aNLLAKTLCSH HE3MIHHUMM.

iHHMKaTOpa HacCU4YeHHA

[insa pornsay 3a BUpoBom ANB. 306paxeHHs B KiHLji
YCTaHOBKW, MO3HAYEHi LM CUMBOIOM.

Xc MepumeTpuyHa naHenb  BCMOKTYBaHHS:
[lepumeTpuyHy naHenb BCMOKTYBaHHS CRif  3aBXau
3anuwaTi  3aKpuToOl  Ta  BifKkpWBaTM nMwe  Ans
TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHA (Hanpuknag, YulieHHs abo
3aMiHv inbTpiB).



OcBiTneHHs

eCucrema nigcBivyBaHHA: Kopuctyay He Moxe pobutu
3aMiHy CUCTeMM TIACBiYyBaHHS. Y pasi  Hemomagok
3B'A3yiTecs 3i CMyxO0K0 TEXHIYHOT NIATPUMKN.
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Byn KypbinFbl Tamak nicipy kesiHge LblFaTbiH TYTIH MeH
Oyabl copbin, CbIpTKA  LUblFApyFa XaHe Tek yige
KonaHyFa apHarnFaH.

Ocbl HycKaynbiKTa OepinreH Hyckaynapabl KaTaH
KaparanaHbi3. bBi3 ocbl Hyckaynblkta  kenTipinreH
Hyckaynapabl — OpblHAamMay — HoTWxeciHoe — Oymbimra
KenTipinreH ke3 KenreH KonacbI3ablK, 3akbiM Hemece epT
YLLIH xayan bepmeitmia.

Byn eHim oKynbiKTaFbl cypeTtepae OepinreHHeH
oe3relle 3IcTeTUKanblK ¢yHKUMAnNapFa ue Gonybl
MYMKiH, anaiga, XyMmbIC icTeyi, TeXHUKanbIK KbI3MeT
KOpCeTy XaHe opHaty Gipaei 6onagbl.

+ byibiMmeH bipre 6GepinreH 6apnblK HyckaymnbIKTapabl
KaXeT ke3ge Kon acTbiHaa bomaTblHpait xepae cakrtay
MaHbi3abl. Caty, Gepy Hemece XblKbITY XaFfamblHoa
onapgablH eHiMmeH Gipre BepiHia. « Hyckaynapabl MyKusT
OKbIHbI3: OHJj@ OpHaTyFa, iCke KOCyFa XoHe Kayincisaikke
KaTbICTbl MaHbI3Abl aknapart bepinepi. « OpHatnac GypbiH
OHIMHIH, TOMbIKTbIFBIH  TeKCepiHi3. bonmaca aunepre
xabapnacbin, opHaTyAbl TOKTaTbIHbI3.

W ECKEPTMNENEP
.

ocbl  TaHbameH  GenrineHreH  GenwekTepgi
MaMaHAaHablpbINFaH aunepnepaeH Genek catbin anyra
6onagpl.

*: Oyn TaHbameH GenrineHreH Genwektep Tek kenbip

mogenbaepmeH  Bipre  KeTKI3ineTiH  KoCbIMLA  Kepek-
Xapaktap  Oonbin  Tabbinagbl  keHe  onmapabl
www.elica.com XoHe www.shop.elica.com

calTTapbIHaH caTbin anyra 6onagbl.

m TEXHUKATbIK KAYINCI3AIK
EPEXEJEPI

N\ KANNbI KAYINCI3OIK

*OHIMHIH, Hemece LublFapy KyOblpnapbiHblH, 3NeKTpik
XeninepiHe HeMece KypbinbIMblHA ©3repicTep eHrisbeH;s.
+Ke3 kenreH Tasanay Hemece TeXHUKanblK KbI3MET KepceTy
angbHoa  eHiMgi  po3eTkagaH  CyblpblHbI3  HEMece
KOCKbILUTBI ©LWIPiHi3. *bapnblK OpHaTY aHe KyTiM kepceTy
KYMbICTapblH ~ OpblHAaFaH kesfle opKalaH KyMbiC
KonFabblH KuiHi3.» *byn eximai 8 xactaH ackad Bananap,
CcoHpalt-aK dmsnkarnblK, cesy HeMece aKbin-oi kabineTTepi
LUeKTENreH afampap Hemece KypbINFblHbl Naiganay
Toxipubeci Hemece kaxeTTi Binimi XOK agamaap onapablH
Kayincigirive  xayan  6epetiH  6acka  agamHbIH
GaKbinayblHCbI3 HEMeCe KypbinFbiHbl Kayincia naipanaHy
XOHe OHblH KayinTiniriH - TyCiHYy Typambl Hyckaynap
anmaiblHwa KonpaHbaybl kepek. <bananapgblH  OCbl
OHIMMEH OiHamayblH KajaFanaHpls.c eTasanay >xoHe
KyTiM KepceTy XyMbiCTapblH bananap TuicTi Bakbinaycbl3
opblHamaynapbl kepek. *Erep eHim ragbl Hemece backa
OTblHAbI XaFaTblH Gacka KypbinFbinapMeH 6ip yakbiTTa

85

KongaHbinca, 6enme XeTkinikti Typae xengetinyi kepek.
*OHiMHIH, iWiH [e, CbIpTbIH A XWi Tasanan oTbIpy kepek
(KEMIHIE BIP AVLA BIP PET); epKalaH naiinanamy
HyCKaynblFblHaa GepinreH  Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.
*OHiMAI Ta3apTy XaHe Cyarinepai aybICTblpy / Tasanay
KEHIHAeri HYCKaymnbIKTbIH OpblHAANMaybl epT  KayniHe
oKenyi MyMKiH.© *Byn eHimMai XamblHgbl OTNeH Tamak
nicipreHae nanpanaHyFa KataH  ThibIM - CanblHagbl.*
ECKEPTY: *©Him Kocynbl BorFaH ke3ae OHbIH KOmKeTiMai
Beniktepi Kbi3bin KeTyi MyMkiH.c *OpHaTy XyMmbiCTapbl
TONMbIK ~ asiKTanFaHLIA, KYPbUIFbIHBI - SMEKTP  XeniciHe
KocnaHbI3.» <XKeprinikti Gunik opraHgapbl 6ekiTkeH, TyTiH
WwhiFapyFa GaiinaHbICTbl  KayincCis3Aik TeXHUKachl oHe
Kayincisgik  wapanapbl GoWblHWa epexenep  KaTtaH,
cakTanybl kepek. cllbiFapbinFaH aya ras xaraTblH
KypbinFbinap He 6acka fAa  kaFy  KypbinFbinapbl
TygblpaThiH - TYTIHAI KO YIWIH  NanganaHbinarbiH
KyOblpnap apkbinbl xibepinyi kepek.c *©OHimMgi Aypbic
OpHaTbiNMaFaH LlamMpaapMeH naiganaHbaHbia  Hemece
KangblpmaHpla, cebebi Gyn ToK CoFy KayniHe okenyi
MYMKiH.» *Topabl [ypbic OpHaThaibiHwa, Oyn eHimgi
EWKAWAH nanpanaHbaHbi3. *Erep 6Gackanan aikbiH
Typae pykcaT etinvece, eHimgi Tipeywi 6eT peTiHge
ELIKALLAH naitnanaHyra 6onmaigp!.

+ Lamabl  aybicTbipy  YWiH  OCbl  HYCKAYmMbIKTbIH,
"TexHuKanblK Kbl3veT KepceTy/ kapblKTaHAbIpy xyiieci"
BenimiHge kepceTinreH Wam TypiH FaHa nanganaHbiHpI3. ©
OTTbl Nanpanary cyarinepai 3akbiMaaybl XaHe epT KaymiH
TYAbIPYbI MYMKiH, COHAbIKTAH OHAall Xargalifa eLikaluaH
xon OGepinmeyi kepek. ¢ Mait KaTTbl KbI3bin KeTin,
opTeHyiHe xon Oepmey VYLWIH Kyblpy Ke3iHae aca cak
BonFaH xeH. « Kyman GonFaH xaraainaa yakineTTi KbiameT
KepceTy opTanbifbiIMEH Hemece COMn  CUSKTbI  BinikTi
MamaHMeH xabapnacblHpi3.

/N OPHATY KAYINCI3Airi

*OHimMai opHaTy YLWiH OHbIMeH Gipre GepineTiH GekiTkil
OypaHpanapabl Tek TWicTi BeTke faHa naiganaHbiHbI3;
Bonwmaca, aypbic bypaHga TyprepiH caTbin  anbiHbI3.
*OHiMHIH, iWwiHgeri (TacbiMangay MakcaTbiHAA CarblHFaH)
Kepek-kapakTapablH, (Mbicanbl, OypaHpanap canbiHFaH
KanTalblkTap, keningik kyanikrepi xaHe T.6.) 6ap-kofbiHa
ko3 xeTkisiHi3. Erep oHpail Hepcenep 6onca, onapabl
anbin, Kayincia xepge caktaHpid. ¢ ECKEPTY:
BypaHganap MeH bicbipManapgbl OC Hyckaynapfa cai
OpHaTnacaHbl3, 3MeKTp TOrbl Kayni OpblH arybl MYMKH.
*LLlbirapy KyOblipbl bipre bepinmeni xaHe on Genek catbin
anbiHybl kepek. *Coprbill KyOblpablH, AnameTpi KanFarbiL
CaKWHaHbIH, AvameTpiHe cal kenyi kepek. *©HiMai nnuta
YCTiHe OpHaTKaH Ke3pe, cbi3banapaa kepceTinreH OuikTikTi
cakTaHpls  ellnuTagarbl  bigbicTblH,  OeTi  MeH
TYTIHCOPFbIHbIH, TOMeHri 6erniri apacsiHaaFbl MUHUMAnNb
apaKaLUbIKTbIK dNeKTp nnuTanapsl yLwiH kemiHge 70 cm, an
ra3 Hemece apanac newtep yuwid 100 cm Gonybl kepek.



*Erep ras nnutacbiH OpHaTy HyckaynbiFblHoa OyaaH
YrKeHipek apakalbIKTbIKTap kepceTinreH 6onca, onapabl
caKTaHbl3.

AnFaw opHaty anfblHaa 6enme TebeciH TekcepiHi3:

+ Tebe Teric, kergeHeH, xaHe XeTKiNikTi KaTTbl XoHe bepik
Gonybl kepek. * TyCTiHCOpFbIW acnansl Tebere opHaTyFa
apHanfaH. Acnanbl Tebe Oepik bomybl Kepek xoHe
canmarbl 30 kg Kr AeiHri XyKTi keTepe anybl Kepek.
TyTiHCOpFbIWTHI acna TebeHiH naHenbaepiHe Tikenei
opHaTnaHpl3, Tebere TWICTi Xakrayabl Hemece TipekTi
6GexiTin 6apbin opHaTbIHbI3.

'vnc KaTbipmara opHaty:

Hasap aypapbiHbI3!:  OpHaTyabl
MamaHzap opblHAaybl THiC.
OpHaTyWbIHbIH, Ha3apblHa: TYTiH COPFbILTHI OpHATYyFa,
OFaH Koca OyibiMMeH Gipre XeTki3ineTiH ke3 KemnreH
OpHAaTY XMHAFbIHbIH, COVKECTINH TEeKCepyre Tek opHaTyLUbl
XayanTbl. TemeHze opHaTyLUbl MamaHfa (T1nc Katblpmara
OpHaTYLLbIHbIH, KOMETH KaXeT eTKeH afjamfa) apHanFaH
MNC KaTblpMagaH acanFaH 6eTke opHaty Typarbl
nanganbl HyckaynapablH TOMbIK eMeC Ti3iMi KenTipinreH:
otka Tesimai (IEC/EN 60335-2-31 craHpapTbiHbiH, 30-

6inikti  opHaTyLbI

6abbiHa cait), Temnepatypa (kemiHge 80°C) koHe
binFanapinblk  (kemiige  93%)  GofbHWA  XyMbIC
KaFpaninapbiHa  Xapamabl  TWNC  KatbipMa  TYpiH

KONAaHbIHbI3; KOMAaHbINATbIH MNC KaTbIpMaHbIH, Xanmbl
canmarbl 4 Kr-HaH acnaybl Kepek; * TUnc KaTbipma naHenix
TYTiHCOpFbIWKa MeTann naHenbaeri F1 Gekity HykTenepi
(amametpi 4,5 Mm) apKbinbl GekiTiHi3 ¢ rNC KaTbipMaHbl
GekiTy KesiHAe Komainbl MexaHuKarblK KOMMOHEHTTepAi
KOMndaHbIHbI3  (MOHTaXZay KUbIHTbIFbIHA KipMengi)
MeTpukanblk  xannak — 6actel  Gypanmanap  MeH
COMbIHAAPABI KonaaHFaH xeH 6onappl. Elica komnanusce
TNC KaTblpMa nNaHenbAepiH koHe/Hemece OyilbiMAabl
JYpbIC OpHaTmay canpapblHaH —afgampapFa  Hemece
MYTikke TWETIH 3WSH YLWiH ayan Gepmengi. ByibivFa
GepineTiH keningik ocbl GyNbIMAbI KYpacTbIpy kesiHge
TUNC  KaTbipMa naHenbpepiHe [ypbiC OpHaTmay
canpapblHaH TyblHAaFaH XaHe/HeMece OCbIHbIH
canpapblHaH 3CTeTUKanbIK akaynap 6onfaH xarganaa
Kapamcbi3  Gonagbl, ©WTKEHi rMnc  KaTbipma
naHenbAepiH OpHaTY XYMbICTapbl ©HAipywWwigeH 6acka

YWiHWwi  TapanTblH  Ky3bipeTi  MeH  TOnbIK
Xayankepuiniringe.

/N 3NEKTPNIK BAWNAHBICTAP
KAYINCI3AIri

*KyaT KesiHgeri KepHeydiH cunatTamanapbl ©HIMHIH,

iliHAe OpHanackaH AepekTep XancblpMacblHaarbl KepHey
cunaTTamanapblHa Coikec kenyi kepek. *Erep eHiM Kyart
CbiMbl  awackiMeH  xabaplktanFaH — 6onca,  OHb
KOMNaHbICTaFbl CTAaHAApPTTapFa COWKEC KeneTiH aHe
OpHaTKaHHaH keliH Ae Kon eTimgi GonaTblH po3eTkara
KOCbIHbI3. *Erep eHiMHiH KyaT awackl Bonmaca (anektp
XeniCiHe Tikenen KocbinatbiH 6onca) Hemece KyaT alachl
KON JKeTNeNTiH Kepaeri po3eTkaFa anFaHaTblH Gonca,
TINTi OpHaTKaHHaH KeWiH e, CTaHAapTThl eki MomtocTi
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aXbIPaTbIN-KOCKbILTEI OpHATY epexenepiHe Colikec cai
KocbiMla opHaTy apkbinbl Il caHaTTaFbl apTbiK KepHey
BonFaH xaFpadnapha  KypblFbiHbl - KemigeH  TOmbiK
axblpaTy MYMKHAINH KaMmTamachld eTiHi3. *Kypbinfbl
apHaitbl KyaT kabenimeH >abpbiKTanFaH; erep kabenb
3aKpbiMaaHFaH 6onca, OHbl  aybICTbIpy YLWIH Kbl3MET
KepceTy opTanblifblHa xabaprachiHbl3.

e EciHis3pe Goncbin! Onektp xeniciHe Kaiita kocnac
OypbIH, OHbIH AYPbIC XYMbIC ICTENTIHIHE KO3 XKETKI3iHi3,

opKalwaH KyaT KabeniHiH ~ AYpbIC  OpHaTbiNFaHbIH
TEKCEPIH3.
EckepiHi3! AsTomaTTbl Typae icke  KOCblnaTbiH

OarfapnamanaylwbiMeH, TaiimepmeH, Oenek nynbTneH
Hemece ke3 kenreH Dacka KypbinFbiMeH naiiaanaHbaHp!3.
TEPE3ENEP XWHAFbI: ©Himai Tepese ceHcoOpnapbIHbIH
XXWHAFbIMEH 6ainaHbicTa KongaHyFa Gonagbl
(eHpipywi TapanblHaH keTkisinmenpi). Erep Tepese
CEHCOpbIHbIH,  XMHaFbl opHaTbinca (tek DUCT-OUT
(Mypxanbl) pexumiHge KONAaHbINFaHAA), KUHAK
opHaTbinFaH Genmeperi Tepese xabbinFaH caibiH aya
whiFapy  coprbickl  TokTaidbl. Byn  XWHAK nen
KYPbInFbl  apacblHAarbl  AneKTpnik  GalinaHbICTbl
OinikTi *oHe MamaHAaHAbIPbINFAH TEXHUK OpHaTybl
kepek. Byn XWHAK KoMnoHeHTKe XadHe OHbl
KYpbUIFbIMEH  Gipre  naipganaHyfa  apHanfad
Kayincisgik ~ cTaHpapTTapblHa  caWkec  Genek
cepTuchmkatTanFaH Gonybl kepek. OpHaTy XYMbICbI
TYPMbICTbIK  XYylenepre  apHanfaH  aFbIMAAFbl
epexenepre cait opbIHAANYbI THIC.

ECKEPIHI3: XXMHAKTAFbI eHimre xanfaHaTbiH CbIM
aca TeMeH KepHeyaiH cepTudmkaTTanFaH Kayincis
Tis6eriHiH (SELV) 6ip 6eniri Gonybl Tuic. Byn
KYPbUTFbIHBIH, ©HAipywWici akKaynapFa XoHe/Hemece
XWHAKTbl  pypbic  opHaTnayfa  GainaHbICTbI
TYbIHAANTBIH akaynappaH XoHe/Hemece
npobnemanapaaH TyblHAaFaH KONMamchbi3ablK, 3aKbIM
Hemece ©OpPT YLWiH ewobip xayankepwinikti MONHbIHA
anmaingbl.

B J¥PbIC MAMOANAHY ¥CbIHbICTAPbI

KoplafFaH opTafa KkenmeTiH ocepai asalTy YLWiH AypbIC
naifanady Hyckaynapbl: Tamak micipyai 6acTaraH kesne
KYPbINFbIHBI €H, a3 Xbingamablkka KOCy Kepek XaHe OHbl
nicipy askTanFaHHaH kedtiH ae GipHelue MMHYTKa KOCymbl
Kyinoe KanobipbiHbI3. XKbingamablKTbl TeK TyTiH MeH by
ken 6bonca faHa, WyFbIN XaFgainapaa fana TespeTy
(Booster) dyHKLMSCHI apKbimbl apTTbpbiHbI3. MicTi asaiTy
KYMECHIH ~ TMIMBI  KYMbICbIH caKkTay YLiH, KeMip
CY3riCiH(nepiH) KaxeT GomnFaHga aybiCTbIPbIN TYPbIHbI3.
Mait cyarici xaKcbl XyMbIC iCTeyi YILiH OHbl KaXeTiHwe
Tasanan TypbiHbI3. TUIMAINIKTI apTTbipbIn, LWYAbLlI a3anTy
YLLIH, OCbl HYCKayrbIKTa KOPCETINreH Makcumansl Kyobip
vameTpiH nainganaHbiHbI3.



B MEP3IM COHbIHOA TACTAY
Byn KypbinFbl  KonpaHbinFaH — anekTpoHAbIK
XaHe  amekTpnik  Kypbinfbinapra  (WEEE)
katbicTel 2012/19/EC - UK SI 2013 Ne.3113
ﬁ Eyponansik [IupektuBacbina cait TaHb6anaHfaH.
Ocbl eHiMai TacTayabl TWICTi Typae OpblHAaHbI3.
B (cuinaiiwa naifanaHylbl KOpLaFaH opta MeH
[eHcaynblKKa KaFbIMCbI3 canpapablH, anmbiH
anyra kemektecegi.
OHimaeri He inecne KyxaTtTaphafbl ocbl TaHb6a 6yn
OHIMHIH, TYPMbICTbIK KanzblkneH Gipre TacTanmai, anektp
XOHe aNeKTPOHAbIK XabablKTapabl KailTa naiaanaHy yLiH
TUICTI XUHay NyHKTTEpiHe xiBepinyi kepekTiriH Gingipeai.
OHbl XeprinikTi  KOKbIC Tactay epexenepiHe caikec
TactaHpl3. byn eHivai nainganady, KanmnbiH KENTipy xoHe
KannbiHa KenTipy Typanbl KOCbIMIIA aKnapaT any YLUiH
KEePrinikTi yoKineTTi Mekemere, TYPMbICTbIK KanablKTapabl
KUHAY KbI3METIHe HemeCe eHiMi caTbin anfFaH AyKeHre
xabapnacblHpl3.
M EPEXEJEP
Byn  KypbinFbl  MblHa  Kayincisgik  CTaHAapThIHbIH
epexenepiHe COMKec xacangbl, CblHamnabl xxaHe eHaipingi:
EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Onimainiri: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. OMY: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m MAUOANIAHY
Byn TyTiHCOpFLIW CbIPTKA LWblFapbIn xibepeTiH copy
HyCKaCbIMEH narfanaHyra apHarnfaH.
Cyarini HycKaFa apHanFaH X1HaKTbl caTbin anyFa 6onagp!
(MblHa TapayAbl KapaHbl3: Cyarini Hycka).

° @ Mypxanb! HycKa:

BerninetiH 6y arnFay chnaHeliHe bekitinreH aya copy
KyObIpbl apKbIfbl CbIPTKA LUbIFapbINazb!.

CAK BOJIbIHbI3! Erep eHim 6ip Hemece GipHelue kemip
cyarinepimeH xababiKTanFaH 6onca, onapabl anbin Tacray
Kepex.

OHimai ouameTpi aya LWbiFbICbiHA (anFay dnaHewi) cait
KeneTiH KabblpFafa OpHaTbINFaH COpFbIW  KyObipnapra
XSHe caHblnaynapfa xarnraHpi3.

Ky6blpnap MeH KkabblpFagarbl WafFblH AMAMETPI LUbIFbIC
TecikTepai naiganaHy TYTiH COPFbIWTHIH,  TMIMZINIriH
TOMEHAETE/i XoHe LUy AeHrediH KypT apTTbipabl.
OcbiFaH GaitnaHbicTbl 6apnblk xayankepLinikrepaeH 6ac
TapTbinagbl.

« Aya copaTbiH LWbiFapaThiH Kybblp MymkiH 6onca
BapblHLa Kbicka 6omFaHbl XeH.

+ KyObipmafbl GypbinbicTap HeFyprbiM a3 bomnFaHbl XeH
(makcumangp! viny 6ypbiwbi: 90°).

+ KyOblp anameTpiHiH KypT e3repyiHe xon 6epMeH;s.
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Bynap kanfafbiw  bnaHeuiHe  OekiTinreH  xoHe
nepucepusinblK  WbIFAPY  KOHObIPFbICbIHA  KOCbINFaH
WhIFbIC KyObIp apKblfbl ChipTKa LublFapbinagsl (Gipre
Bepinmengi).

Kocbinbiv - GaFbiTTarbiTapbl  nepudepusnblk — WbiFapy
GrnorbIMeH xabablKTanfaH.

CAK BOIbIHbI3! Erep eHim 6ip Hemece bipHelue kemip
cy3rinepimeH xababiKTanFaH 6onca, onapabl anein tactay
Kepex.

° PeunpkynaumanbIk Hycka:

CopbinFaH aya Genmere eTnec OypblH MalifaH XoHe
vicTepaeH TasanaHagbl. ©HimMai ocbl HycKaga naiganaHy
YLWiH KocbiMwa GenceHgipinreH kemip Cy3ri KyieciH
OpHaTy Kaxer.

m OPHATY[lbl BACTAMAC
B¥PbIH K¥PACTbIPY

+ OHIMHIH ernwewmaepi opHaTbinaTbiH OpblHFA COIKEC
KeneTiHiHe Ke3 XeTKi3iHj3.

« BenceHgipinren kemip cyarici(nepi) GepinreH 6onca, oHbl
anbIn TacTaHbI3 (TUICTi Tapayabl Aa KapaHpI3).

+ Erep eHim cyariveH KonpaHbinca, oHbl (onapabl) Kaita
OpHaTy Kepex.

+ FErep kaH-xafblHOa naHenbaep  xaHe/Hemece
Kabblpranap xaHe/Hemece kabbipra Gnoktapbl Gonca,
©HIMAi OpHaTyFa XeTKIMiKTi opbiH 6ap ekeHiHe xoHe
fackapy TakTacblHa opAaibiM OHal KOm KeTkidyre
GonaTbIHbIHA KO3 XKETKI3IHi3.

+ Byn eHim kenTereH Kabbipranapra/tebenepre xapamabl
OekiTy  TbifbiHOapbIMEH kabablkTanFaH.  [lereHmeH,
matepuanzap kabbipra/TebeHiH TypiHe Colikec keneTiHiHe
Ke3 KeTkidy VLWiH 6inikTi MamaHMeH KeHecy Kepek.
Kabblpra/Tebe MaTepuarbl COPFLILLTHIH, CanMarbiH keTepy
YLLiH KeTKiNiKTi AeHrenae MbIKTbl Bonybl kepek.

m MAVOANAHY
Hl EACKAPY NAHENI

N\ Lf

L2 L1

M X¥MbICTbl BACTAMAC B¥PbIH
BINYIHI3 KEPEK HOPCEJIEP

Byn Oyitbim Gipre XeTki3ineTiH Hemece KocbiMLa Kepek-



Xapak peTihge Oenek caTbin anbiHaTbIH  KalbIKTaH
Hackapy nynbTiMEH XYMbIC icTeigj.

Byn OyilbiMabl  naiipanaHy  MyMKIHZIAH - any  yLiH
KalwbIKTaH 6ackapy MynbTi XynTacTbIpbinybl KEPeK.
HA3AP AYIAPbIHbI3!

Icke Kipicy YWiH TYTH TapTKbIWThl KyaT Ke3iHeH
aXbIpaTbiM, COCbIH KaliTa KOCy Kepek xoHe BaitnaHbICTbIpy
npoueaypackl KyaT ke3iHe KoCbinFaH COH 6ip MuUHYT
iwiHAae opblHAANYbI KEpeK.

BalinaHbICTbIpy XoHe AypbiC nanganaHy Typanbl enkei-
TEDKeWni ManiMeTTepai KaMTUTBbIH KalbikTaH 6Gackapy
nynbTiMeH BepinreH Hyckaynapabl OKbIHbI3.

B EACKAPY 3NIEMEHTTEPIH NAWOANAHY

Eckeptne: 4-xbingampblk (koHe 5-KbIngampbik,
KorkeTiMzi Oonca), erep TaHganca, LiekTeyni yakbiTka
icke Kocblnagpbl Aa, apTbiHWa 2-XbINAAMAbLIK aBTOMATTb
TYpLe icke Kocbinagbl.

KawbikTaH 6ackapy NynbTiH xanfay (KonaaHbInatbiH
6onca)

KawbiktaH 6Gackapy nymbTiHIH KOCbinFaHbl  kopnycta
kepceTineai: eki XL ga xbinbinbIKTanabl.

Hazap aymapbiHbI3: KawblktaH 6ackapy —nynbTiH
naganaHbin, aFbIMAaFbl iCke KOCbINFaH TYTiH COpFbILTHIH,
KblngamablFbl  (KyaTbl)  HerisiHge — ewWipydi  keMiHre
Kanablpyabl 6aFgapnamanayra bonags!.

1-kbIngamabIK (ancis copy): 20 MuHyT

2-xbInpamabIK (opTaia copy): 15 MuHyT

3-xbinpamablIK (kywti copy): 10 MUHYT

CyariHiH TonybIH KOpPCeTeTiH MHANKATOP XaHaabl
TypakTbl YyakbIT apanbiKTapblHaa TYTiH TapTKbILTaFb
XKUWA-Tapbl  cy3rire  kyTiMm  kepceTy  npoueaypacblH
OpbIHAAY KaXeT eKeHiH kepceTesi.

Hasap ayaapbiHpbI3: Cy3riHiH Tonybl Typanbl curHan TyTiH
TapTKbILW iCKe KOCbIfFaH ke3ae GipHelle cekyHA 6oifbl
KepceTineai; ocbl YaKbITTbIH, iLLiHAE TOMY MHAWKATOPbIHbIH,
LuamaapbIH KailTa opHaTy kepek 6onagpl.

XKW xacbin 6onbin XbiNbINbIKTaca: Mail Cy3riciHe
KyTimM kepceTy npoLieaypachiH OpbIHAAHbI3.

KWA kbi3bin 6onbin XbinbbIKTaca: 6encexai kemip
Cy3riciHe KyTiM KepceTy npoLiefypacbiH OpbIHAAHbI3 (Tek
"Cy3y HyCKacbl" peXWMHAE XYMbIC ICTEATIH TyTiH
COPFbILUTAP YLUIH).

Hasap aypapbiHbI3: KawbiktaH 6ackapy nynbTiMeH
"CY3rINEPAOI  KAWTA  OPHATY" hYHKUMSCBIH
OpblHAAHbI3.

CyariHiH, TOnybIH KOpceTeTiH MHAMKATOP WWaMbIH icke
Kocyl/ewwipy

byn npoueaypa papuobackapy
HYCKaymblFblHAa cunaTTarnfaH.

Hasap aynapbIHbI3: Byn npoleaypaHbl TYTiH TapTKbILTbI
ewipin Gapbin opblHOaHbI3. BenceHai kemip cyariciHiK
TOMFaHbIH KOPCETETIH MHAMKATOp Lambl SAETTe OLWipyni

KyparnbiHbIH,

88

Bonagpl.

Erep 10 cekyHp iwiHge ew6ip napmeH bepinvece, TyTiH
TapTKbiW 6yn (yHKUMSAaH aBTOMATTbl TYpAe LUbIFbIM,
anpbIHFbl KyiiHe opanagbi.

m TEXHUKATBIK KbISMET
KOPCETYIE KATbICTbI
ECKEPTYNEP

+ Tasanay: Tasanay ywiH Tek 6eiiTapan CyiblK XyFbiLL
Kocnara MarblHFaH AbIMKbIN LWyDepekTi naiganaHbiHpI3.

Taszanay KypaniapbiH Hemece acnanTapblH
nanaanaHbaHpI3.

+ AbpasveTi 3aTTapgbl naipganaH6aHbis.  CMAPTTI
NAMOANAHYFA BONMABI!

OHiMre TexHKanblK KbI3MET KOpCeTy YLUH opHaTy
COHblHAA OCbl TaHDameH OenrinexreH cypeTTepai
KapaHpl3.

oXA Maitra Kapcbl cya3ri: MaitFa Kapcbl MeTann cyari
aibiHa 6ip peT arpeccuBTi eMec IKyFblll 3aTTapMeH,
KONMEH HEMECe bIbIC XYFbIll MallMHaja KbiCka yakbITTa
TOMeH Temnepatypaga Xybinybl kepek. Maitra Kapcbl
Cy3riHi WbIFapbIn any YLiH, cepinneaeH 6ocaty TyTKachIH
TapTbIHbI3.

+ MaitFa Kkapcbl Cy3ri Tamak nicipy kesiHge namga
WwalblpainTbiH Mait 6ernwekTepiH ycTan kanagsl. blabic
KYFblITA TasanaHFaHHaH KewiH MeTann Mal CyariCiHiH,
TYCi OHbIN KETYi MyMKiH, 6ipaK OHbIH Cy3y cunaTTamanapbi
e3repicci3 Kanagpl.

XC MepumeTpnik copy naHeni: MepumeTpnik copy

TaKTachl opKalaH xabblk Kyiae Kanybl XoHe Tek
TeXHWKanbIK  KblI3MeT  KepceTy kesiHoe  (Mbicarsbl,
cya3rinepai Tasanay Hemece aybICTbIpy) aLlbliybl Kepex.

XapbiKTaHAbIPY Kypanaapb!

o XapbiKTaHablpy Xyieci : JKapblKTaHoblpy XyWheciH
naifanaHylbl aybICTblpa anmaiigbl, erep On XyMbIC
icTemece, TYTbIHyLIbINapFa KbI3MET KOpCeTy OpTanbifbiHa
xabapnacblHp!3.



Toode on méeldud toiduvalmistamise auru ja suitsu
vdljatdbmbeks ning on mdeldud ainult  koduseks
kasutamiseks.

Jargige tépselt juhendit. Tootja ei vota vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
tootega seotud probleemide, kahjude voi tulennetuse
korral.

Seadme valimus vdib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised
on sellest hoolimata samad.

¢ Oluline on hoida alles koik tootega kaasas olevad
juhendid, et saaksite nendega igal ajal tutvuda. Miugi,
uleandmise véi kolimise korral hoolitsege, et need jaaksid
toote juurde. « Lugege juhised hoolikalt labi. Need annavad
olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta. ¢
Enne paigaldama asumist veenduge, et kdik toode osad on
terved ja olemas. Vastasel juhul teavitage edasimiitjat ja
arge toodet paigaldage.

B MARKUSED
i

=< selle sumboliga tahistatud esemeid saab

spetsialiseerunud edasimujatelt eraldi osta.

*: selle slimboliga téhistatud osad on lisavarustusena
saadaval ainult mdéne mudeliga ja neid saab osta
veebisaitidelt www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

m OHUTUS JA MAARUSED
N\ ULDINE OHUTUSTEAVE

* Toote elektrilisi ega mehaanilisi osi ning valjalasketorusid
ei tohi muuta. * Enne puhastamist vdi hooldustoiminguid
eraldage toode vooluvdrgust, tdmmates pistiku vélja véi
lilitades valia maja peallliti. + Kaigil paigaldus- ja
hooldustoimingutel kasutage todkindaid.« « Lapsed alates 8.
eluaastast, piiratud fliisiliste, sensoorsete voi vaimsete
véimetega inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks
kogemused voi teadmised, tohivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all voi kui neid on dpetatud seadet turvaliselt
kasutama ning nad mdistavad kasutusest tulenevaid ohte.
« Jalgige, et lapsed tootega ei mangiks.e * Lapsed ei tohi
ilma jarelevalveta teha puhastus- ja hooldustdid. « Kui toote
paigalduskohas kasutatakse gaasi v6i mdne muu
kitteainega toGtavaid seadmeid, peab olema tagatud piisav
ventilatsioon. * Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui
ka valast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige
hooldusjuhendis toodud selgeid juhiseid. « Toote
puhastamiseeskirjade ja filtrite vahetamise/puhastamise
ndude eiramine pdhjustab tulekahjuohtu.e « Leekide
kasutamine toidu valmistamisel selle toote all on rangelt
keelatud. TAHELEPANU: Kui plidiplaat tdétab, véivad
toote ligipaasetavad osad kuumeneda.c Arge {hendage
toodet vooluvdrku enne, kui paigaldamine on Idpule viidud.
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Suitsu  valjatdbmbe  tehniliste ja  ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni kohalike asjakohaste
volitatud ametite ma&rustest.« Puhastatavat 6hku ei tohi
suunata torusse, mis on mdeldud gaasi v6i mdne muu
kiitusega tootava seadme suitsu valjajuhtimiseks.e Arge
kasutage ega jatke toodet ilma Korralikult paigaldatud
lampideta, see vdib kaasa tuua elektrilodgi ohu.s » Toodet
on keelatud kasutada, kui selle vére ei ole digesti
paigaldatud. * Toodet on keelatud kasutada kande- voi
toetuspinnana, vélja arvatud juhul, kui seadmel v&i juhendis
on vastav marge.

+ Lambi vahetamisel kasutage ainult selle juhendi
hoolduse/valgustusstisteemi peatiikis toodud lambitiilipi.
Lahtine leek kahjustab filtreid ja véib pdhjustada tulekahju,
seeparast tuleb seda igal juhul véltida. « Praadimisel olge
ettevaatlik, et valtida kuuma 6li sittimist. « Kahtluse korral
pidage ndu volitatud teeninduskeskuse voi samnase
kvalifitseeritud personaliga.

/N OHUTUS PAIGALDAMISEL

+ Kasutage tootega kaasasolevaid kinnituskruvisid ainult
siis, kui need pinnaga sobivad, vastasel juhul ostke diget
tilpi  kruvid. Veenduge, et toote sees (transpordi
kaalutlustel) pole dokumente v&i tarvikuid (nditeks
kruvidega Umbrikud, garantiilehed jne). Kui on, tuleks need

eemaldada ja sdilitada. + HOIATUS: Kruvide ja
kinnitusseadmete  ebadige ja juhistele mittevastav
paigaldamine vdib kaasa tuua elektrilisi ohte. ¢

Evakuatsioonitoru ei kuulu komplekti ja see tuleb ise osta. ¢
Véljatdmbetoru diameeter peab sobima Uhendusrénga
omaga. ¢ Toote paigaldamiseks plidiplaadile jargige
joonistel  naidatud kérgust. + Minimaalne kaugus
toiduvalmistamisseadme anumate tugipinna ja dhupuhasti
madalaima osa vahel ei tohi olla elektripliidi korral vaiksem
kui 70 cm ja gaasi- voi segapliidi korral véiksem kui 100 cm.
+ Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis on ette néhtud suurem
vahemaa, tuleb seda arvestada.

Kontrollige esmakordsel paigaldamisel lage:

+ Lagi peab olema tasane, horisontaalne ning piisavalt
tugev ja vastupidav. + Ohupuhasti on méeldud
paigaldamiseks ripplae taha. Ripplagi peab olema tugev ja
piisava kandevdimega, toode kaalub max 30 kg . °
Ohupuhastit ei tohi paigaldada otse ripplae paneelidele,
vaid kasutada tuleb sobivat raami vai tugistruktuuri.
Kipsplaatide paigaldamine:

TAHELEPANU! Paigaldustdid véib teha ainult pédev
tootaja.

Paigaldajale: dhupuhasti paigaldamise, sh tootega monel
juhul kaasas oleva kinnituskomplekti sobivuse kontrollimise
eest on vastutav paigaldaja. * Allpool anname paigaldajale
kipsplaadi kinnitamiseks méned nduanded (vaja vdib minna
kipsplaadi spetsialisti abi), mis on naitlikustavad ja pole
ammendavad: ¢ Kasutage tulekindlat kipsplaati (vastab
standardi IEC/EN 60335-2-31 artiklle 30), mis sobib
tootingimustega, arvestades temperatuuri (vahemalt 80 °C)
ja 6huniiskust (vahemalt 93%). Kipsplaadi kogumass ei tohi



Uleta 4 kg. * Kinnitage kipsplaat Ghupuhasti kilge
kinnituspunktidest F1 (labimddt 4,5 mm), millel on
metallpaneel. « Kipsplaadi kinnitamiseks kasutage sobivaid
mehaanilisi komponente (ei kuulu komplekti). « Soovitame
kasutada lameda peaga meeterkeermegakruve ja mutreid.
* Elica keeldub igasugusest vastutusest inimestele voi
esemetele osaks saavate kahjustuste korral, kui kipsplaat
jalvoi toode paigaldatakse valesti. Toote garantii ei kehti
esteetiliste defektide korral, mis on tingitud ja/voi
tulenevad kipsplaadi ebadigest ja ebapiisavast
paigaldamisest, kuna kipsplaadi paigaldamine eeldab
teatud padevust ja toimub taielikult kolmanda
osapoole, mitte tootja jarelevalve all.

/N OHUTU ELEKTRIUHENDUS

+ Toitepinge peab vastama toote sees oleval andmesildil
margitud pingele. « Kui pistik on kaasas, ihendage toode
kehtivatele standarditele vastavasse pistikupessa, mis asub
piirkonnas, kuhu paéseb ligi ka parast paigaldamist. * Kui
pistikut pole (otsene iihendus elektrivérguga) voi pistik ei
asu pérast paigaldamist juurdepaasetavas kohas, kasutage
standardset bipolaarset lilitit, mis tagaks voolutoite téieliku
katkestamise lepinge Il kategooria korral. * Toode on
varustatud spetsiaalse toitekaabliga; kui kaabel on
kahjustatud, kiisige uus tehnilise abi keskusest.

e Tahelepanu! Enne vooluvdrku uuesti ihendamist ja
seadme t6dtamise kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe
oleks digesti paigaldatud.

Tahelepanu!  Arge kasutage koos eraldiseisva
programmeerija, taimeri, kaugjuhtimispuldiga v6i méne
muu automaatselt aktiveeruva seadmega.
AKNAKOMPLEKT:toodet saab kasutada koos aknaanduri
komplektiga (ei ole kaasas). Aknaanduri komplekti korral
(ainult juhul, kui kasutatakse VALJATOMBEGA
slisteemi) |ulitub tdmbereziim vélja, kui sensor tuvastab, et
samas toas olev aken on kinni. Komplekti elektrilise
ihenduse seadmega peab tegema sobiva véljadppega
tehnik.Komplekt peab olema eraldi sertifitseeritud, nii
et see vastab komponendile endale kehtivatele
ohutusnouetele ja seadmega kasutamise
nduetele.Paigaldamisel tuleb jérgida koduseadmetele
kehtivaid maarusi.

TAHELEPANU: tootega ilhendatava  komplekti
juhtmestik peab olema osa  maandamata
kaitsevdikepinge siisteemist (SELV). Seadme tootja ei
vastuta voimalike ebamugavuste, kahjude ega
tulednnetuste  eest, mille on  pdhjustanud
andurikomplekti vead jalvoi tootorked jalvoi selle
ebadige paigaldus.

M SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Soovitused ~ Oigeks  kasutuseks, et  vahendada
keskkonnam@ju:  Toiduvalmistamist ~alustades lulitage
seadmel sisse kdige véiksem vdimsus ning laske sellel
tootada ka paar minutit parast toiduvalmistamise
|dpetamist. Suurendage vdimsust ainult juhul, kui suitsu ja
auru on suures koguses, ning kasutage funktsiooni Booster
ainult  &armuslikel juhtudel. Et Idhnade véhendamise
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stisteem plsiks téhus, asendage (soelfilterffiltrid vajaduse
korral uutega. Et rasvafilter plsiks téhus, puhastage seda
vajaduse ilmnemisel. Téhususe optimeerimiseks ja mira
minimeerimiseks kasutage selles kasutusjuhendis margitud
maksimaalset kanalisatsioonististeemi diameetrit.

B KASUTUSELT KORVALDAMINE

See seade on maérgistatud vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113,
elektri-  ja  elektroonikaseadmete  ja&tmed
(WEEE).  Tagage toote  nduetekohane
utiliseerimine. Kasutaja saab aidata valtida
voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.
Tootel voi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev
stimbol naitab, et toodet ei tohi kasitleda olmepriigina, vaid
see tuleb anda Umbertodtlemiseks  elektri- ja
elektroonikaromude kogumispunkti. Kérvaldage toode,
jargides kohalikke jaatmekaitiusndudeid. Lisateavet toote
kéitlemise, taaskasutuse ja Umbertdotluse kohta saab

kohalikust ~ asjakohasest ~ ametist, olmejaatmete
kogumispunktist véi poest, kust toote ostsite.
B MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskdlas jargmiste ohutusstandarditega: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Jéudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741, EN 50564; IEC 62301.
ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

m KASUTAMINE

See Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks véljatémbega
versioonis.

Filtreerimise jaoks on véimalik osta komplekt (vt jargmist
16iku Filtersiisteem).

o) 6hu viljatdmbega versioon

Aur juhitakse valja valjalasketoru kaudu, mis on kinnitatud
lihendusaariku kiilge.

TAHELEPANU! Kui toode on varustatud soefiltri(te)ga,
tuleb see (need) eemaldada.

Uhendage toode torude ja seina valjalaskeavaga.
Valjalaskeava ja seina ava (lihendustoru flantsi) diameetrid
peavad sobituma.

Kui torude ja seina véljalaskeavade diameeter on vaiksem,
on 6hu véljatdmbe véimsus véiksem ja mira oluliselt
suurem.

Sellisel juhul ei vota tootja endale vastutust.

* Torustik peaks olema véimalikult lihike.

+ Plidke minimeerida torustiku kéanakute arvu (kéanaku
maksimaalne nurk: 90°).

+ Valtige torustiku jarske suunamuutusi.



Aur imetakse vélja valjatdmbetoru abil, mis on kinnitatud
Uhendustoru  flantsi  kiilge ja ihendatud vélise
tdmbeseadmega (tuleb soetada eraldi).

Vélisel tmbeseadmel on Ghendamise juhised kaasas.
TAHELEPANU! Kui toode on varustatud soefiltri(te)ga,
tuleb see (need) eemaldada.

° Filtersiisteem

Sisse imetud 6hust eemaldatakse rasv ja I6hnad, seejérel
suunatakse see tuppa tagasi. Toote kasutamiseks selles
versioonis on vaja paigaldada téiendav aktiivsel pdhinev
filtreerimisstisteem.

m KOKKUPANEK ENNE
PAIGALDAMIST

+ Kontrollige, kas ostetud toote mddtmed sobivad valitud
paigaldamiskohaga.

+ Eemaldage aktiivsoefilter (filtrid), kui need on komplektis
(vt ka vastavat diku).

+ Filtrid tuleb tagasi panna ainult siis, kui soovite toodet
kasutada filtreerimisversioonis.

* Kui seadmel on Kkiilgpaneelid ja/vdi seinad ja/vdi
seinaelemendid, kontrollige, et toote paigaldamiseks oleks
piisavalt ruumi ja et juhtpaneelile oleks lihtne ligi padseda.

+ Toode on varustatud kinnitustiiliblitega, mis sobivad
enamiku seinte/lagede korral. Sellegipoolest pidage ndu
kvalifitseeritud tehnikuga, et teha kindlaks materjalide
sobivus seinallae tliibiga. Sein/lagi peab olema piisavalt
tugev, et kanda dhupuhasti raskust.

m TOOTAMINE
H JUHTPANEEL

L2 L1

B ENNE ALUSTAMIST PEAKSITE TEADMA
JARGMIST.

See toode on mdeldud  kasutamiseks  koos
kaugjuhtimispuldiga, mis on tootega kaasas vdi valikulisena
eraldi soetatav.

Selle kasutamiseks on vaja kaugjuhtimispult siduda.
TAHELEPANU!
Alustuseks tuleb dhupuhasti elektrivorgust eemaldada ning
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seejarel tagasi Uhendada. Parast seda tuleb
Uihendamisprotseduur teha esimese minuti jooksul alates
toitega Uhendamisest.

Lugege puldiga kaasasolevat juhendit, kust leiate kogu
teabe nii puldi ihendamise kui ka dige kasutuse kohta.

Il NUPPUDE KASUTAMINE

Mérkus. Kiirus 4 (ja kiirus 5, kui see on valitud), jaab
aktiivseks piiratud aja jooksul, pérast mida aktiveeritakse
automaatselt kiirus 2.

Uhendamine puldiga (kui see on ette nahtud)

Kui kaugjuhtimispuldi sidumine on edukas, ndeb seda
6hupuhastil: mélemad LED-tuled vilguvad.

Mérkus: Kaugjuhtimispuldi ~ abil  on  vdimalik
programmeerida viivitusega valjalilitamine, lahtuvalt sel
hetkel aktiivsest imemiskiirusest (véimsusest).

Kiirus 1 (véike imemine): 20 minutit

Kiirus 2 (keskmine témme): 15 minutit

Kiirus 3 (suur tdmme): 10 minutit

Filtrite kiillastumise indikaator

Teatud ajavahemiku jarel annavad dhupuhasti LED-lambid
marku, et filtreid on vaja hooldada.

Markus: Filtrite kiillastumise marguannet naeb paari
sekundi jooksul parast 6hupuhasti sisselilitamist, selle aja
jooksul kiillastumise indikaatorid lahtestatakse.

Roheline LED vilgub: vaja on hooldada rasvafiltrit.
Punane LED vilgub: vaja on hooldada soefiltrit (ainult
filtreeriva versiooniga dhupuhastitel).

Markus: Tehke kaugjuhtimispuldiga toiming "FILTRITE
LAHTESTAMINE".

Filtrite  kiillastumise indikaatorite  aktiveerimine/
inaktiveerimine

Seda protseduuri kirjeldatakse kaugjuhtimispuldi juhendis.
Markus: Toiming tuleb teha valjalllitatud ©hupuhastil.
Soefiltri killastumise indikaator on tavaliselt inaktiveeritud.

Kui 10 sekundi jooksul Uhtegi ké&sku ei anta, siis selle
funktsiooni t66 peatub ja ennistatakse eelnev olek.

m HOOLDUSEGA SEOTUD
HOIATUSED

+ Puhastamine: Puhastamiseks tohib kasutada ainult
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Puhastamiseks ei tohi kasutada tdriistu ega -vahendeid.

+ Viltige abrasiivseid aineid sisaldavate toodete
kasutamist. ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

X

OXA Rasvafilter: Metallist rasvafiltrit tuleb puhastada
kord kuus, pestes seda kasitsi ja mittesd6biva
pesuvahendiga ~ v6i  ndudepesumasinas  madalal

Toote hoolduse kohta vaadake selle siimboliga
tahistatud pilte paigalduse jaotise 1dpus.




temperatuuril ja lihikese pesutsikliga. Rasvafiltri valja
votmiseks tdmmake vedru vabastamise kéepidet.

+ Rasvafilter eemaldab 6hust toiduvalmistamisel tekkivad
rasvaosakesed. Metallist rasvafiltri pesemisel
ndudepesumasinas voib selle varvus muutuda, kuid see ei
muuda kuidagi filtri tdéomadusi.

XC Perimetraalne tombepaneel: Perimetraalne
tdmbepaneel tuleb alati jatta suletuks ja avada ainult
hoolduse ajaks (nt puhastamiseks v&i filtrite
vahetamiseks).

Valgustus

eValgustussiisteem : Kasutaja ei saa valgustussiisteemi
ise valja vahetada, rikete korral podérduge mitigijargse
teeninduse poole.
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Produktas sukurtas iStraukti ruoiant maistg susidariusius
dmus bei garus ir yra skirtas tik buitiniam naudojimui.
Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.
Neprisimame jokios atsakomybés uz sutrikimus, Zalg ar
gaisrus, padarytus todél, kad nebuvo laikomasi Siame
vadove pateikty instrukcijy.

Prietaisas gali buti kitokios iSvaizdos negu
pavaizduota Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu
atveju, naudojimo, techninés prieziiiros ir montavimo
instrukcijos iSlieka tos pacios.

+ Svarbu saugoti visus su gaminiu tiekiamus vadovus, kad
galétuméte bet kuriuo metu juos perzitréti. Pardavimo,
perdavimo ar perkélimo atvejais, sitikinkite, kad jie lieka
kartu su gaminiu. * AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose
pateikta svarbi informacija apie prietaiso montavima,
naudojimg ir sauguma. ¢ Prie§ pradédami montuoti
patikrinkite, ar gaminys yra sveikas. PrieSingu atveju,
kreipkités | pardavéjq ir nemontuokite.

W PASTABOS
.

Siuo simboliu pazymétas dalis galima jsigyti atskirai i
specializuoty pardavimo atstovy.

*: Siuo simboliu pazymétos dalys yra pasirenkami
priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose ir juos galima
jsigyti interneto  svetainése  www.elica.com i
www.shop.elica.com.

m SAUGA IR REGLAMENTAI
/N BENDROJI SAUGA

*Neatlikite produkto elektros arba mechaninés jrangos arba
iSleidimo vamzdZiy pakeitimy. *Prie§ pradédami bet kokius
valymo arba priezilros darbus, atjunkite gaminj nuo
elektros  energijos  tinklo, iStraukdami kiStukg ~arba
atjungdami  bendrg gyvenamosios patalpos maitinimo
jungikli. *Visy montavimo ir priezitiros darby metu mavékite
darbines pirstines.» Produktg gali naudoti ne mazesni nei 8
mety vaikai ir fizine, jutiming arba proting negalig turintys
asmenys arba asmenys, neturintys patirties arba reikalingy
ziniy, jei jie yra priziorimi arba jei jiems buvo pateiktos
instrukcijos apie saugy prietaiso naudojimg ir su juo
susijusius pavojus.e Vaikai turi bati prizidrimi, kad nezaisty
su produktu.e Draudziama atlikti priezidra, ir valyti vaikams
be priezidros. *Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai produktais naudojamas kartu su kitais produktais,
degimui naudojancias dujas arba kitg kura. *Produkto vidy
ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros
instrukcijose nurodytos informacijos. *Jei nebus laikomasi
produkto valymo ir filtry pakeitimo / valymo taisykliy, kyla
gaisro rizika.» Grieztai draudziama ruoti maista, kai po
produktu dega atvira liepsna.c DEMESIO: Kai kaitlenté
veikia, pasiekiamos produkto dalys gali jkaisti.» Nejunkite
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produkto prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta
montuoti.» Dimy Salinimui reikia taikyti technines ir saugos
priemones, grieZtai vadovaujantis vietinémis kompetentingy
institucijy reglamentuose numatytomis  nuostatomis.
I8traukiamo oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu dujiniy ar
kito kuro prietaisy generuojamy gary Salinimui.
Nenaudokite ir nepalikite produkto be S$iuo metu
sumontuoty lempuciy, nes kyla nutrenkimo elektra rizika.s
Produkto NIEKADA negalima naudoti, kai néra tinkamai
sumontuotos grotelés. + Produkto NIEKADA negalima
naudoti kaip atraminés platformos, nebent tai tiesiogiai
nurodyta.

+ Keisdami lempute naudokite tik tokio tipo lempute, kuri
nurodyta Sio vadovo skyriuje apie priezidrg / ap$vietimo
sistema. * Ugnis kenkia filtrams ir gali sukelti gaisra, todel
jos jokiu badu negalima naudoti. « Kepant aliejuje batina
nuolatiné prieziira, kad perkaites aliejus neuzsidegty. *
Kilus abejonéms, kreipkités | [galiota aptarnavimo centrg
arba | panasy kvalifikuotg personala.

/N SAUGA MONTUOJANT

*Naudokite su produktu tiekiamus tvirtinimo varztus tik tada,
jei jie tinkami pavirSiui, o kitu atveju, jsigykite tinkamo tipo.
Patikrinkite, ar produkto viduje (kad baty lengviau gabenti)
néra rinkinio daliy, kurios iSimamos ir supakuojamos
atskirai (kad baty lengviau pervezti, pavyzdziui, maiSeliai su
varztais, garantijos ir pan.). * |SPEJIMAS: Netinkamai
sumontavus varztus ir kitas Siose instrukcijose nurodytas
tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su elektra. ¢ ISleidimo
vamzdis netiekiamas ir jj reikia isigyti. + Salinimo vamzdzio
skersmuo turi bati lygus jungiamojo ziedo skersmeniui. ¢
Norédami sumontuoti produktg vir$ kaitlentés, laikykites
bréZiniuose nurodyto auks¢io ¢ Minimalus atstumas tarp
indy ant maisto ruoSimo jrenginio atraminio pavirsiaus ir
Zemiausios virtuvinio gartraukio dalies turi bati ne mazesnis
nei 70 cm, jei virtuve elektring ir 100 cm, jei virtuvé dujiné
arba midri. + Jei dujinio maisto ruo$imo {renginio montavimo
instrukcijose nurodytas didesnis atstumas, reikia | jj
atsizvelgti.

Luby patikra prie§ montuojant:

+ Lubos turi biti lygios, horizontalios ir pakankamai tvirtos
bei atsparios. « Gartraukis yra suprojektuotas montuoti
pakabinamose lubose. Pakabinos lubos turi bati tvirtos ir jy
keliamoji galia turi bati tinkama gaminiui, kurio didZiausias
svoris 30 kg . ¢ Nemontuokite gartraukio tiesiai prie
pakabinamy luby plok3¢iy ir visada naudokite tinkama
réma arba atrama.

Gipso kartono ploksciy montavimas:

Démesio: montavimo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti
montuotojai.

Montuotojui: uz gartraukio montavima, {skaitant bet kokio
prie produkto pridéto montavimo rinkinio atitikties patikra,
yra atsakingas tik montuotojas. ¢ Toliau kaip pavyzdys
(saraSas néra galutinis) pateikiami kai kurie montuotojui
(kuris privalés pasitelkti gipso kartono montuotoja) naudingi
nurodymai: + naudokite ugniai atspary gipso kartong



(atitinkantj IEC/EN 60335-2-31 30 str.), pritaikyta prie darbo
salygy temperatdros (maziausiai 80 °C) ir drégmés
(maZiausiai 93 %) naudojant: bendras naudoto gipso
kartono svoris ne didesnis nei 4 kg; * gipso kartong prie
gartraukio tvirtinkite tvirtinimo  vietose F1 (45 mm
skersmuo), kurios numatytos metaliniame skydelyje -«
tvirtindami gipso kartona, naudokite tinkamus mechaninius
komponentus (nepridéti montavimo rinkinyje) * Sidloma
naudoti metrinius varztus plokscia galvute ir verZles. ¢ Elica
neprisima jokios atsakomybés uz Zzalg asmenims arba
daiktams, kilusig dél neteisingo gipso kartono ir (arba)
produkto montavimo. Garantija gaminiui nebus taikoma,
jei bus estetiniy defekty, neatsiejamy ir (arba)
atsiradusiy dél neteisingo arba netinkamo gipso
kartono montavimo, kadangi gipso kartono tvirtinimas
yra veiksmas, uz kurj visiSkai atsakingas treciasis
asmuo, o ne gamintojas.

/N SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS
*Tinklo i{tampa privalo atitikti produkto viduje esanCioje
charakteristiky etiketéje nurodytg itampa.eJei numatytas
kiStukas, prijunkite produkta prie elektros lizdo, atitinkanio
taikomus standartus ir net sumontavus pasiekiamoje
zonoje. * Jei neturi kiStuko (tiesioginis prijungimas prie
tinko) arba jei kistukas néra pasiekiamoje zonoje, net ir
sumontavus reikia naudoti dvipolj standartus atitinkant]
jungikli, kuris uztikrinty visiskq tinklo atjungima Il
kategorijos  virSjtampio salygomis, pagal montavimo
taisykles. * Produktas turi specialy maitinimo laida; jei
laidas bus pazeistas, papraSykite jo i§ techninio
aptarnavimo tarnybos.

e Démesio! Prie$ prijungdami grandine prie tinklo
maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet
patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.
Démesio! Su programavimo jtaisu, laikmaciu nenaudokite
atskiro valdymo pulto arba bet kurio kito automatiSkai
suaktyvinamo prietaiso.

RINKINYS ,WINDOWS“: Gaminys yra skirtas naudoti
kartu su jutikliy ,Window* (langas) RINKINIU (netiekia
gamintojas). Sumontavus jutikliy RINKIN] ,Window*
(langas) (tik tuomet, jei naudojamas rezimas
ISTRAUKIMAS), oro itraukimas nustos veikti kiekvieng
karta, kai patalpoje, kur RINKINYS naudojamas, esantis
langas bus uZdarytas. RINKIN] su prietaisu sujungti
privalo kvalifikuotas ir specializuotas techninis
personalas. RINKINYS turi biti atskirai sertifikuotas
pagal komponentui ir jo naudojimui kartu su prietaisu
taikomus saugos standartus. Montuoti privaloma
vadovaujantis  buitiniams  prietaisams  taikomais
reglamentais.

DEMESIO: prie gaminio jungiami RINKINIO laidai turi
priklausyti sertifikuotai grandinei, kurios labai zema
saugi jtampa (SELV). Sio nprietaiso gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés uz sutrikimus, Zzala,
gaisrus, kuriuos sukeélé defektai ir (arba) dél veikimo
sutrikimo ir (arba) klaidingo RINKINIO sumontavimo
iSkilusios problemos.
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Il NAUDOJIMO PASIULYMAI
Pasidlymai, kaip teisingai naudoti siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: pradéje gaminti maista, jjunkite prietaisg veikti
maziausiu greiciu, palikite jj jungta kelias minutes ir baige
ruo$ti maista. Greitj padidinkite tik, jei ddmy ir gary kiekis
didelis, o ,Booster* funkcija naudokite tik ekstremaliais
atvejais. Tam, kad kvapy mazinimo sistema veikty gerai,
prireikus, pakeiskite anglies filtrg (-us). Tam, kad riebaly
filtras veikty gerai, prireikus, ji nuvalykite. Siekdami
pagerinti veikimg ir sumazinti triukma, naudokite Siame
vadove nurodytq didziausio skersmens ortakiy sistema,
Il SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI
Sis prietaisas yra paZymétas pagal Europos
direktyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113,
K Elektros ir elektroninés jrangos atliekos (EE|A).
|sitikindami, kad Sis produktas $alinamas
B finkamai. Naudotojas padeda iSvengti galimy
neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.
Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos
nurodo, kad $is gaminys negali bdti iSmetamas kartu su
buitinémis atliekomis ir turi bati pristatytas | atitinkama
perdirbimo punkta, skirta elektros ir elektroninés {rangos
perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje galiojancias atlieky
Salinimo taisykles. Daugiau informacijos apie $io gaminio
naudojima, i$saugojima, ir perdirbima, gausite susisieke su
atitinkamomis  vietinémis institucijomis, buitiniy atlieky
surinkimo paslaugy {monémis ar parduotuve, i§ kurios
pirkote gamini.
Bl REGLAMENTAI
[ranga suprojektuota, iSbandyta ir jrengta laikantis saugos
standarty: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Eksploatacinés savybés: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m NAUDOJIMAS
Gartraukis yra pagamintas naudoti oro itraukimui $alinant {
lauka.
Galima jsigyti rinkin naudojimui su filtru (Zr. sekantj skirsnj
LVersija su filtru®).

° @ Versija su oro iStraukimo jranga:

Garai | iSorg Salinami prie jungties jungés pritvirtintu
iSleidimo vamzdziu.

DEMESIO! Jei gaminys turi anglies filtra (-us), jis (jie) turi
bati iSimtas ().

Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty $alinimo vamzdziy ir
angu, kuriy skersmuo lygus oro i$vado (flanSinés jungties)
skersmeniui.

Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus $alinimo
vamzdZius ir angas, sumazés oro iStraukimo
eksploatacinés savybés ir zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.



+ Batina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzdi.

+ Naudokite vamzdj su kiek {manoma maziau iSlinkimy,
(didZiausias iSlinkimo kampas: 90°).

* Venkite dideliy vamzdZio pjavio pokyciy.

Garai | iSore paSalinami pro iSleidimo vamzdj, pritvirtintg
prie jungiamosios jungés ir sujungta su iSoriniu idtraukimo
jrenginiu (netiekiamas).

Prijungimo instrukcijos pateikiamos kartu su iSoriniu
iStraukimo jrenginiu.

DEMESIO! Jei gaminys turi anglies filtra (-us), jis (jie) turi
biti iSimtas (-i).

° Versija su filtru:

Prie§ tiekiant | kambarj, i$ iStraukiamo oro pirmiausia
paSalinami riebalai ir kvapai. Norint naudoti $io modelio
gaminj, reikia sumontuoti papildoma filtravimo sistema su
aktyvigja anglimi.

m MONTAVIMAS PRIES
IRENGIANT

+ Patikrinkite, ar [sigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

* Jei tiekiamas (-i), iSimkite aktyviosios anglies filtra (-us)
(taip pat Zidrékite susijusj skirsny).

« Jis (jie) turi bati vél sumontuotas (-i), jei norima naudoti
gaminio modelj su filtru.

« Tuomet, jei yra skydeliy, sieny ir (arba) Soniniy
pakabinamy spinteliy patikrinkite, ar yra pakankamai vietos
gaminiui jrengti ir visada galima lengvai pasiekti valdymo
skydel.

+ Gaminys turi didZiajai daliai sieny / luby pritaikytus
tvirtinimo spraustukus. Bet kokiu atveju, reikia kreiptis {
kvalifikuotg technika, kad patikrinty medziagy tinkamuma
sienos / luby tipui. Siena / lubos turi biti pakankamai
tvirtos, kad atlaikyty gartraukio svorj.
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m VEIKIMAS
M VALDYMO SKYDAS

L2 L1

B INFORMACIJA PRIES PRADEDANT

8j gaminys veikia naudojant kartu su produktu tiekiamu
arba jsigyjamu atskirai nuotolinio valdymo pulta.

Norédami naudoti 8 gamin, turite susieti nuotolinj valdymo
pulta.

DEMESIO!

Norédami pradéti, atjunkite ir iSkart prijunkite gartraukj prie
elektros tiekimo tinklo, tada, nedelsdami, pirmosios minutés
nuo prijungimo prie elektros tinklo metu vykdykite susiejimo
procedura.

Norédami teisingai susieti ir naudoti gaminj, atidZiai
perskaitykite komplekte tiekiamas nuotolinio valdymo pulto
naudojimo instrukcijas.

H VALDIKLIY NAUDOJIMAS

Pastaba: jei pasirinktas 4 (-as) greitis (ir, kur numatyta 5 (-
as) greitis), bus suaktyvintas ribotam laikui, kuriam
praéjus, greitis automatiskai persijungs | 2 (-aji) greiti.
Nuotolinio valdymo pulto susiejimas (jei numatyta)
Sékmingai atliktas susiejimas bus Zymimas paciame
gartraukyje, kurio abu LED indikatoriai mirksés.

Pastaba: Naudojant nuotolinio valdymo pultg, atsizvelgiant
{ dabartinj jsiurbimo greitj (galia) galima uzprogramuoti
atidéta vélesniam laikui iSjungima.

1 (-as) greitis (maZzas iStraukimas): 20 minu¢iy,

2 (-as) greitis (vidutinis iStraukimas): 15 minuciy,

3 (-ias) greitis (didelis iStraukimas): 10 minuciy

Filtry prisisotinimo rodikliai

Reguliariais intervalais gartraukyje esantys Sviesos diodai
nurodo, kad reikia atlikti filtry prieZioros darbus.

Pastaba: filtry prisisotinimo signalas yra matomas kelias
sekundes po gartraukio {jungimo ir per § laikg reikia
nustatyti prisisotinimo rodiklius i$ naujo.

Zalias mirksintis $viesos diodas: atlikite riebaly filtro
priezidra.

Raudonas mirksintis Sviesos diodas: atlikite anglies filtro
priezidrg (tik gartraukiams, veikiantiems su ,Filtruojancio
modelio” funkcija).



Pastaba: Naudodami nuotolinio valdymo pultg, atlikite
+FILTRY ATSTAYMA®.

Filtry prisisotinimo rodiklio suaktyvinimas/i§jungimas
Si procediira apra$oma nuotolinio valdymo pulto vadove.
Pastaba: atlikite tada, kai gartraukis iSjungtas. Anglies filtro
prisisotinimo rodiklis paprastai yra i§jungtas.

Bet kuriuo metu, kai mazdaug 10 sek. laiko tarpa néra kity
komandy, gartraukis automatiskai iSjungia $ig funkcijg ir
grizta { ankstesne bakle.

m PRIEZIUROS PERSPEJIMAI

+ Valymas: Valymui naudokite iSskirtinai tik neutraliuose
skystuose plovikliuose pamirkyta Sluoste. Nenaudokite
jrankiy arba prietaisy valymui.

+ Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizanciy
medziagy. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

Norédami atlikti gaminio prieZiuros darbus, baige
x montuoti, perzitrékite Siuo simboliu pazymétas
nuotraukas.

OXA Riebaly filtras: Metalinis riebaly filtras turi bati
valomas karta per ménes| neagresyviais plovikliais,
rankomis arba Zemos temperatlros ir trumpo ciklo
indaplovése. Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite
atkabinimo rankeng su spyruokle.

* Riebaly filtras sulaiko maisto ruo§imo metu susidariusias
kietgsias daleles. Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali
iSblukti, bet jo filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.

. XC Perimetrinio siurbimo skydelis: Perimetrinis
siurbimo skydelis visada turi bati paliekamas uzdarytas ir

ji reikia atidaryti tik atliekant prieZidrg (pvz., valant arba
prisisotinus filtrams).

Apsvietimas
e ApSvietimo sistema : Ap3vietimo sistemos naudotojas
negali pakeisti. Jai sugedus kreipkités | pagalbos tarnyba.
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Izstradajums ir paredzéts virtuves izgarojumu un tvaiku
nostksanai un lietojams tikai majsaimnieciba.

CieSi sekojiet noradijumiem $aja rokasgramata. Més
atsakdmies no jebkadas atbildibas par jebkadam
neértibam, bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas raduSies
izstradajumam, ja netiek ievéroti $is rokasgramatas
noradtjumi.

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita Sis
broSiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.

* Ir svarigi saglabat visas izstraddjumam pievienotas
rokasgramatas, lai tas jebkura laika varétu izmantot
uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots, nodots vai parvietots,
parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar
izstradajumu. « Uzmanigi izlasiet So instrukciju: ta satur
svarigu informaciju par uzstadiSanu, izmantoSanu un
droSibu. « Pirms uzstadiSanas turpindanas parbaudiet
izstradajuma integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar
izplatTtaju un uzstadiSanu neturpiniet.

M PIEZIME

@: dalas, kas apzimétas ar $o simbolu, var iegadaties
atseviski pie specializétiem izplatitajiem.

*: ar $o simbolu apzimétas dalas ir papildu piederumi,
kas tiek piegadati tikai daziem modeliem, un tos var
iegadaties vietnés: www.elica.com un
www.shop.elica.com.

m DROSIBA UN NORMATIVA
N\ VISPAREJA DROSIBA

* Neveiciet izstradajuma vai notekcaurulu elekiriskas vai
mehaniskas izmainas. Pirms jebkuram tiriSanas vai
tehniskas apkopes darbibam, atsledziet izstradajumu no
tikla, iznemot kontaktdakSu vai izslédzot dzivesvietas
galveno slédzi. +Visam uzstadiSanas un apkopes darbibam
izmantojiet darba cimdus.e Izstradajumu var lietot bémi, kas
ir vecaki par 8 gadiem, un cilvéki ar samazinatam fiziskam,
manu vai garigam spéjam, vai bez pieredzes un
nepiecieSamajam zinasanam, ja vien tas tiek darits citu
uzraudziba vai péc tam, kad tie ir sanémusi noradijumus
par droSu ierices lietoSanu un sapratusi ar ierici saistitos
riskus. Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini
nespéléjas ar izstradajumu.s TiriSanu un tehnisko apkopi
nevar veikt bérni bez uzraudzibas. *Telpa jabat pietiekamai
ventilacijai, ja izstradajumu lieto vienlaikus ar citam iericém,
kas sadedzina gazi vai citu degvielu. - Izstradajums ir biezi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENES]), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas
skaidri noradrto. *lzstradajuma tiriSanas noteikumu un filtru
nomainas/tirisanas neievéro$ana rada ugunsgréka risku.s
Stingri  aizliegts gatavot &dienu uz liesmas zem
izstradajuma.s  UZMANIBU: Kad plits  darbojas,
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izstradajuma pieejamas dalas var sakarst.e Nepievienojiet
izstradajumu  elektrotiklam, kamér instaléSana nav
pabeigta.e Attiecibd uz tehniskajem un droSibas
pasakumiem, kas javeic dimu novadiSanai, stingri
ieverojiet kompetento vietgjo iestazu noteikumus.e
leslicamo gaisu nedrikst novadit kanala, kuru izmanto
dimu, ko rada gaze vai citas degvielas sadedzinaSanas
ierices, novadi$anai.. lespéjama elektriskas stravas
trieciena dé| nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to bez
pareizi uzstaditam lampam.+ Izstradajumu NEKAD nedrikst
lietot bez pareizi uzstadita rezga. elzstradajumu NEKAD
nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav skaidri
noradits.

+ Nomainot lampu, izmantojiet tikai to lampu tipu, kas
noradits Sis  rokasgramatas apkopes/apgaismo$anas
sisttmas sadala. « Atklatas liesmas izmanto$ana ir kaitiga
filtriem un var izraisit aizdeg$anos, tapéc no tas jebkura
gadijuma jaizvairas. « Cep$ana javeic kontroléta veida, lai
nepielautu parkarsétas ellas aizdeg3anos. ¢ Ja rodas
Saubas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai lidzigu
kvalificétu personalu.

/N DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA
Jlzmantojiet  izstradajuma  komplektacija  eso3as
stiprinajuma skraves tikai tad, ja tas ir piemérotas virsmai,
pretéja gadijuma iegadajieties pareizo veidu. Parbaudiet,
vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dél) komplektacijas
materialu (pieméram, aploksnes ar skrivém, garantijas,
u.c.), kas jaiznem un jauzglaba. « BRIDINAJUMS: Ja
skrives un stipringjumi netiek uzstadrti saskana ar Siem
noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas stravas iedarbibas
apdraudéjumi. « Izvades caurule netiek nodroSinata, ta ir
janopérk. ¢ Izpludes caurules diametram ir jabat vienadam
ar savienojuma gredzena diametru. « Lai uzstaditu
izstradajumu uz plits, ieverojiet zimé&jumos noradito
augstumu. * Minimalajam attalumam starp tvertnu atbalsta
virsmu uz plits un tvaika nostcéja apak$gjo dalu jabdt ne
mazakam par 70 cm elektrisko plits un 100 cm gazes vai
jauktu plisu gadijuma. < Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas noradits lielaks attalums, tas ir janem véra.
Parbaudiet griestus pirmajai uzstadiSanas reizei:

+ Griestiem jabdt plakaniem, horizontaliem un pietiekami
cietiem un izturigiem. * Tvaika noslcgjs ir paredzéts
uzstadisanai  piekaramajos  griestos.  Piekaramajiem
griestiem jabdt cietiem un ar atbilstoSu kravnesibu
izstradajumam, kura svars ir maks. 35 kg. ¢ Neuzstadiet
nostcéju tieSi pie viltoto griestu paneliem, bet vienmér
izmantojiet piemérotu rami vai atbalstu.
Gipskartona plakSnu uzstadiSana:
UZMANIBU!: uzstadisana javeic
uzstadrtajiem.

Uzstaditajam: tikai uzstaditajs ir atbildigs par nosicéja
uzstadiSanu, ieskaitot stiprinajuma komplekta atbilstibas
parbaudi, iesp&jams, tostarp produkta. * Zemak ka
paskaidrojo§s piemérs ir sniegta noderiga informéacija
uzstaditajam (kuram bds jaizmanto gipSkartons), lai

tikai  kvalificétiem



nostiprinatu gipskartona plaksni: + izmantojiet ugunsdrosu
gipskartona plaksnu veidu (atbilst IEC / EN 60335-2-31 30.
pantam), kas ir piemérots darba apstakliem, kad tiek
sasniegta temperattra (vismaz 80° C) un mitrums (vismaz
93%); izmantota gipSkartona kopgjais svars neparsniedz 4
kg; ¢ piestipriniet gipSkartona plaksni pie parsega caur
stiprinajuma punktiem F1 (diametrs 4,5 mm), ar kuriem tiek
piegadats metala panelis + gipSkartona plaksnu
nostiprina$anai izmantojiet piemérotas mehaniskas detalas
(nav ieklautas montazas komplekta) ¢ leteicams izmantot
plakanas galvas metriskas skrives un uzgrieznus. ¢ Elica
atsakas no atbildibas par kaitéjumiem cilvékiem vai lietam,
kas radusies nepareizas gipskartona un/vai izstradajuma
uzstadiSanas dé|. lzstradajuma garantija nav spéka
gadijuma, ja ir estétisku defektu, kas ir saistiti un/vai
raduSies nepareizas un neatbilstoSas gipsSkartona
plak$nu uzstadiSanas rezultata, jo gipskartona plak$nu
uzklasana ir kompetences darbiba, un par to ir pilniba
atbildiga tre$a puse, kas nav razotajs.

/N ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA
*Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits
izstradajuma iekSpusé. ¢ Ja izstradajums ir aprikots ar
kontaktdak$u, pievienojiet to paSreiz&jiem noteikumiem
atbilstoSai kontaktligzdai, kas atrodas vieta, kas pieejama
pat péc uzstadiSanas. + Ja kontaktdakSas nav (tiess
savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdak$a neatrodas
pieejama vieta, pat péc uzstadiSanas, izmantojiet standarta
bipolaru slédzi, kas nodroSina pilnigu atvienoSanu no
elektrotikla Il parsprieguma kategorijas apstaklos, ievérojot
uzstadiSanas noteikumus. ¢ Izstradajums ir aprikots ar
Tpasu baro$anas kabeli; ja kabelis ir bojats, pieprasiet to
tehniskas palidzibas dienesta.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievienoSanas
stravas padevei un tas pareizas darbibas parbaudes

vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samontéts.
Uzmanibu! Neizmantojiet ar programmétaju, taimeri,

atsevisku talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
aktivizéjas automatiski.

KIT WINDOWS: lIzstradajumu ir paredzéts lietot kopa ar
KIT sensoru Window (razotdjs to nenodrosina
komplektacija). Uzstadot KIT sensoru Window (tikai, ja
tiks lietots IESUKSANAS rezims), gaisa iesik$ana
parstas darboties ik reizi, kad istaba logs, uz kura ir
uzstadits KIT, ir aizvérts. KIT elektriskais pieslegums ar
jerici ir javeic kvalificetam un specializétam
tehniskajam personédlam. KIT ir atseviSki jasertifice
saskana ar droSibas standartiem, kas attiecas uz
sastavdalu un tas izmantojumu kopa ar ierici.
UzstadiSanu ir javeic saskana ar spéka esosSajiem
noteikumiem, kas attiecas uz majsaimniecibas iericém.
Uzmanibu: piesledzama KIT elektroinstalacijai ir jabat
ipasi zema droSibas sprieguma kédes (SELV ) dalai.
Sis ierices razotajs neuznemas atbildibu par jebkuriem
traucéjumiem, bojajumiem, ugunsgrékiem, kurus
izraisa darbibas traucéjumu problémas un/vai defekti,
univai KIT nepareiza uzstadiSana.
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B LIETOSANAS PADOMI
apkartgjo vidi: Sakot gatavot, ieslédziet ierici ar minimalo
atrumu, atstajot to ieslégtu dazas mindtes pat péc
tvaiku daudzuma, lietojot palielinaSanas funkciju tikai
arkartas gadijumos. Lai uzturétu smaku samazina$anas
filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas
gadijuma iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati un
noradito caurulvadu sistémas diametru.
B UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA
S ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu
ﬁ 2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un
Parliecinieties, vai Sis izstradajums tiek pareizi
B ikvidets. Lietotdjs palidz novérst iespgjamas
Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija
norada, ka $o izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par
§T izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, ldzu,
sazinieties ar vietéjo iestadi, sadzives atkritumu
izstradajums tika iegadats.
B NOTEIKUMI
ar droSibas noteikumiem: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ekspluatacijas Tpasibas: EN/
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
61000-3-3.
m IZMANTOSANA
aréju evakuaciju.
Ir iespéjams iegadaties komplektu filtréSanas darbibai

Padomi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz
gatavoSanas beigam. Palieliniet atrumu tikai liela ddmu un
sisttmu efekfivu, nomainiet, kad nepiecieSams, ogles
samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata
BEIGAS

elektronisko  iekartu atkritumi  (EEIA).

negativas sekas videi un veselibai.
atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja savakSanas vieta
atkritumu apglabasanu. Lai iegltu plasaku informaciju par
savakSanas pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur
lekartas, kas projektétas, parbauditas un razotas saskana
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
Tvaika nosiicéjs ir paredzéts lietoSanai nosicéja versija ar
(skatiet nakamo punktu Filtrésanas versija).

° @ lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz aru caur izplides cauruli, kas
piestiprinata pie savienojosa atloka.

UZMANIBU! Ja izstradajums ir aprikots ar oglekla filtru(-
iem), tas(-ie) ir janonem.

Piesledziet izstradajuma caurules un izplides atveres pie
sienas atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izplides
diametru (savienojuma atloks).

Mazaka diametra caurulu un izpludes atveru lietoSana



izraisis iestk$anas veiktspéjas samazina$anos un krasu
trokSna limena palielinasanos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

* Lietojiet péc iespéjas Tsaku caurulvadu.

+ Lietojiet caurulvadu ar péc iesp&jas mazaku izliekumu
skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

* |zvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

Tvaiki tiek izvaditi uz aru izmantojot izvades cauruli, kas ir
piestiprinata pie savienojuma atloka un kas ir pieslégta pie
perifériskas iesuk$anas iericei (nav ieklauta komplektacija).
Piesleguma noradijumi tiek sniegti kopa ar periférisko
iestikSanas vienibu.

UZMANIBU! Ja izstradajums ir aprikots ar oglekla filtru(-
iem), tas(-ie) ir janonem.

° Filtréjosa versija:

lesUktais gaiss tiks attaukots un dezodoréts, pirms tas
atgriezas telpa. Lai izmantotu izstradajumu Saja versija, ir
nepiecieSams uzstadit papildu filtréSanas sistému, kuras
pamata ir aktiva ogle.

m MONTAZA PIRMS
UZSTADISANAS

+ Parbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst
uzstadi$anas vietai.

+ Nonemiet aktivas ogles filtru (-s), ja tas (ie) ir ieklauts (-i)
komplektacija (skatiet art attiecigo sadalu).

+ Tasltie ir jasamonté tikai tad, ja vélaties izmantot
izstradajumu filtréSanas versija.

+ Ja ir sanu paneli un/vai sienas un/vai sienas bloki,
parbaudiet, vai ir pietieckami daudz vietas izstradajuma
uzstadiSanai un vai vienmér ir iespéjams viegli pieklat
vadibas panelim.

* |zstradajums ir aprikots ar stiprindjuma spraudniem, kas
pieméroti lielakajai dalai sienu/griestu. Tomér ir jasazinas
ar kvalificétu tehniki, lai parliecindtos par materialu
piemérotibu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem jabit
pietiekami izturigiem, lai izturétu tvaika nosicéja svaru.
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m DARBIBA
M VADIBAS PANELIS

L2 L1

B KAS JAZINA PIRMS DARBA SAKSANAS

Sis izstradajums ir paredzéts darbam ar talvadibas pulti,
kas tiek piegadata kopa ar izstradajumu vai kuru var
iegadaties atseviski ka opciju.

Lai lietotu $o izstradajumu, ir jasavieno pari talvadibas
pults.

UZMANIBU!

Lai saktu, ir nepiecieSams atvienot un atkartoti pieslégt
tvaika nostcéju elektriskajam tiklam un veikt savieno$anas
parT proceddru pirmas stravas padeves mindtes laika.

Izlasiet talvadibas pults  komplektacija ieklautas
instrukcijas, kuras ir visa informacija par tas saderibu un
pareizu lieto$anu.

I KOMANDU IZMANTOSANA

Piezime: 4.atrums (un 5.atrums, ja piemérojams), ja ir
izvélets, tiek aktivizéts uz ierobezotu laiku, péc kura tiek
automatiski aktivizéts 2. atrums.

Talvadibas pults pievieno$ana (ja paredzéta)

Veiksmiga talvadibas pults savieno$ana par tiek paradita
uz tvaika noslicgja: abas gaismas diodes mirgo.

Piezime: Izmantojot talvadibas pulti, ir iesp&jams
ieprogrammét atlikto izslegSanu, pamatojoties uz taja bridt
akfivo sakSanas atrumu (jaudu).

. atrums (zema nostk$ana): 20 mindtes

2. atrums (vidéja limena nosdk3ana): 15 mindtes

3. atrums (augsta limena nostkSana): 10 mindtes

-

Filtru piesatinajuma indikatori

Ar regulariem intervaliem uz tvaiku noslicéja eso$as
gaismas diodes zino par nepiecieSamibu veikt filtru
tehnisko apkopi.

Piezime: Filtra piesatinajuma signals ir redzams dazas
sekundes péc tvaiku nosticéja ieslégsanas, 1 laika ietvaros
tiek veikta piesatinajuma indikatoru atiestati$ana.

MirgojoSa zala gaismas diode: veiciet tauku filtru tehnisko
apkopi.

MirgojoSa sarkana gaismas diode: veiciet oglekla filtra
tehnisko apkopi (tikai tvaiku nosticgjiem, kas darbojas
"FiltrgjoSaja versija).



Piezime: _Ar talvadibas pulti  veiciet "FILTERU
ATIESTATISANA".

Filtru  piesatinajuma  indikatora  iespéjosana/
atspéjosana

S proceddra ir aprakstita talvadibas pults rokasgramata.
Piezime: Javeic, kad tvaiku nosicéjs ir izslegts. Oglekla
filtra piesatinajuma indikators parasti tiek atspgjots.
Jebkura gadijuma, ja netiek dotas citas komandas
apméram 10s laika, tvaiku nosiicéjs automatiski iziet no Sis

funkcijas, lai atgrieztos iepriek§€ja stavoklr.

m APKOPES PAZINOJUMS

+ Tinsana: TiriSanas veik$anai lietojiet tikai ar neitralu
Skidro mazgaSanas [idzekli samitrinatu dranu. TiriSanai
neizmantojiet instrumentus vai rikus.
* lzvairieties no abrazivu vielu saturoSu produktu
lieto$anas. NELIETOJIET SPIRTU!

Lai iegltu informaciju par izstradajuma apkopi,
X skatiet attélus uzstadiSanas beigas, kas apziméti ar
S0 simbolu.

OXA Prettauku filtrs: Metala prettauku filtrs jatira reizi
ménesT ar maigiem mazgasanas Iidzekliem, manuali vai
trauku mazgajama masina zema temperattra un ar Tsu
ciklu. Lai nonemtu prettauku filtru, pavelciet atsperes
atbrivoSanas rokturi.

* Prettauku filtrs aiztur ediena gatavo$anas laika radusas
tauku dalinas. Mazgajot trauku mazgajama masina tauku
filtrs var zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi
paliek nemainigi.

XC Perimetra sikSanas panelis: Perimetra
stk3anas panelis vienmér jaatstaj aizvérts un jaatver tikai

apkopei (piem., filtru tifi$anai vai nomainai).

Apgaismojums

eApgaismosSanas sistéma : ApgaismoSanas sistemu
lietotajs nevar nomaintt, darbibas trauc&umu gadijuma
sazinieties ar pécpardoSanas servisu.
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Proizvod je namenjen za usisavanje dima i isparenja pri
kuvanju i namenjen je samo za ku¢nu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Odbijamo svaku odgovornost za bilo kakve neprijatnosti,
Stetu ili pozar prouzrokovane na proizvodu kao rezultat
nepostovanja uputstava u ovom prirucniku.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

+ Vazno je da imate sva uputstva koja prate proizvod kako
biste mogli da ih konsultujete u bilo kom trenutku. U slucaju
prodaje, ustupanja drugima ili premestanja proizvoda,
pobrinite se da uputstva ostanu sa proizvodom. * PaZljivo
proCitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o montaZi,
koris¢enju i bezbednosti. « Pre ugradnje uredaja proverite
njegovu celovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavljata i nemojte da nastavite s montaZzom.

Il NAPOMENA

@: delovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijalizovanih prodavaca.

*: delovi oznaceni ovim simbolom su dodatna oprema
koja se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti
na sajtovima www.elica.com i www.shop.elica.com.

m BEZBEDNOST | NORME
/N\ OPSTA BEZBEDNOST

Ne vrSite elektricne ili mehanicke promene na proizvodu ili
na odvodnim cevima. *Pre bilo koje operacije Ci¢enja ili
odrzavanja, iskljuite uredaj iz elektricne mreze vadenjem
utikaca ili iskljucivanjem na glavnom prekidacu stana. *Za
sve operacije instalacije i odrzavanja koristite rukavice.
+Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom nacinu upotrebe
uredaja i razumeju opasnosti do kojih moZe doci.» Deca
treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.c Deca ne smeju da vrie CiScenje i
odrzavanje bez nadgledanja. <Prostorija mora da bude
dovoljno provetrena kada se proizvod koristi u kombinaciji
sa drugim uredajima za izgaranje gasa ili drugih goriva.
*Aparat se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo pratite ono
§to je nazaneno u uputstvima za odrzavanje.
*Nepridrzavanje pravila za ¢iS¢enje proizvoda i zamene i
Cis¢enja filtera dovodi do rizika od pozara.c Strogo je
zabranjeno pripremanje flambiranih jela ispod proizvoda.
PAZNJA: Kada se koristi ploa za kuvanje, dostupni delovi
proizvoda se mogu pregrejati.+ Ne prikljucujte proizvod na
napajanje sve dok instalacija nije u potpunosti zavrSena.

Sto se tide tehnickih i bezbednosnih mera koje treba
poduzeti za ispustanje isparenja, potrebno da se strogo
pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih vlasti.» Usisani
vazduh se ne sme poslati u odvod koji se koristi za
ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje gasa ili
drugih goriva. Ne koristite i ne ostavljajte proizvod bez
ispravno montiranih sijalica jer postoji opasnost od strujnog
udara.* Proizvod se NIKADA ne sme koristiti bez ispravno
montirane reSetke. « Proizvod se NIKADA ne sme koristiti
kao noseca povrsina, osim ako je izriito naznageno.

+ Kada menjate sijalicu, koristite samo tip sijalice koji je
naveden u odeljku za odrzavanje/sistem osvetljenja ovog
uputstva. + Upotreba plamena je Stetna po filtere i moze
dovesti do pozara te je zbog toga svakako zabranjena. *
Przenje se mora vrsiti s posebnom paznjom kako bi se
izbeglo paljenje pregrejanog ulja. * Ako ste u nedoumici,
konsultujte ovlaéeni servisni centar ili sliéno kvalifikovano
osoblje.

/N SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
INSTALACIJU

+Koristite priévrsne zavrtnje isporucene sa proizvodom
samo ako odgovaraju povrSini, u suprotnom kupite
odgovarajuci tip vijaka. Proverite da unutar proizvoda (zbog
prevoza) nema prateceg materijala (na primer, kesice sa
viicima, garancije i sl.), koji se mora ukloniti i Cuvati. *
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvarata koja nije
sukladna ovim uputama moze da dovede do rizika vezanih
uz elektricnu energiju. * Odvodna cev nije isporucena i
mora se kupiti. * Precnik izduvne cevi mora biti jednak
pre¢niku prstena za povezivanje. + Minimalno rastojanje
izmedu potporne povrSine kontejnera na uredaju za
kuvanje i najnizeg dela nape ne sme biti manje od 70 cm u
slucaju elektrinih Sporeta i od 100 cm u slucaju plinskih ili
meSanih Sporeta. * Ako uputstva za ugradnju plinske ploce
za kuvanje odreduju vecu udaljenost, mora se uzeti u obzir
ta vrednost.

Proverite plafon pre prvog instaliranja:

+ Plafon mora biti ravan, horizontalan i dovoljno Cvrst i
otporan. « Aspirator je projektovan za ugradnju u spusteni
plafon. Spusteni plafon mora biti €vrst i imati adekvatnu
nosivost za proizvod tezine maks. 30 kg . * Ne instalirajte
aspirator direktno na plafonske ploce, vec uvek koristite
odgovarajuci okvir il podlogu.

Montaza gipsanih ploca:

Paznja!: instalaciju moraju da izvode samo kvalifikovani
instalateri.

Za instalatera: instalater ima potpunu odgovornost za
instaliranje aspiratora, ukljuéujuci i proveru uskladenosti
kompleta za pricvrS¢ivanje koji je eventualno ukljuéen uz
proizvod. * Ispod, kao neiscrpan primer, navedeno je
nekoliko korisnih informacija za instalatera (koji morati da
koristi uslugu postavljaca gips ploce) za postavijanje gips
ploca: « koristite tip vatrootporne gipsane ploce (u skladu
sa ¢l. 30 IEC/EN 60335-2-31), pogodan za radne uslove
temperature (najmanje 80 °C) i vlaznosti (najmanje 93 %)
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koji se postizu za vreme primene; ukupna teina koriscene
gipsane ploce ne sme da prelazi 4 kg; ¢ pricvrstite gipsanu
plotu na aspirator kroz tacke za priévrécivanje F1 (preénik
45 mm) sa kojima je snabdevena metalna plota * za
prigvrécivanje gipsane ploge koristite odgovarajuce
mehanicke komponente (nisu ukljuene u komplet za
montazu) ¢ Predlazemo upotrebu metrickih vijaka s ravnim
glavama i matice. *+ Kompanija Elica odbacuje svu
odgovornost za Stetu nanetu osobama ili stvarima koja
proizilazi iz pogresne instalacije gips ploca ifili proizvoda.
Garancija za proizvod nece biti efektivna u sluéaju
estetskih nedostataka koji se mogu pripisati ifili
proizilaze iz nepravilne i neadekvatne ugradnje gipsane
ploée za kompletiranje proizvoda, buduci da je primena
gipsanih ploca aktivnost u nadleznosti i pod punom
odgovorno$cu trece strane. strana osim Proizvodaca.

/N SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
ELEKTRICNO POVEZIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
nalepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utikacem prikljucite proizvod u
utiénicu koja je u skladu sa vazecim propisima i nalazi se
na mestu dostupnom ¢€ak i nakon instalacije. « Ako nema
utikaca (direktni priklju¢ak na elektriénu mrezu) ili utika¢ nije
postavlien na pristupatnom mestu, ¢ak i nakon ugradnje,
primenite standardni bipolarni prekida¢ koji obezbeduje
potpuno isklju¢enje sa mreze u uslovima prenaponske
kategorije Ill, u skladu sa pravila ugradnje. * Proizvod je
opremlien posebnim kablom za napajanje; ako je kabl
ostecen, zatraZite zamenu od sluzbe za tehnicku pomoc.

e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabel
ispravno montiran.

Paznja! Ne koristite sa programatorom, tajmerom,
odvojenim daljinskim upravijacem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se automatski aktivira.

KOMPLET ZA PROZORE: Proizvod je osmisljen da se
koristi u kombinaciji sa KOMPLETOM senzora za
prozore (ne isporucuje se od strane proizvodaca).
Instalacjom KOMPLETA senzora za prozor (samo u
sluéaju upotrebe u nacinu rada USISAVANJE),
usisavanje vazduha prestaje svaki put kada je prozor u
sobi, na kojem je KOMPLET instaliran, zatvoren.
Elektrino prikljucivanje KOMPLETA na proizvod mora
obaviti kvalificirano i specijalizirano tehnicko osoblje.
KOMPLET mora biti posebno sertifikovan u skladu sa
bezbednosnim standardima koji se odnose na
komponentu i njezinu upotrebu sa proizvodom.
Instalacija se mora izvrSiti u skladu sa vazedime
propisima za kucne instalacije.

PAZNJA: kablovi KOMPLETA koji se prikljuéuje na
proizvod moraju biti deo sertificiranog kruga sa vrlo
niskim sigurnosnim naponom (SELV). Proizvodac ovog
proizvoda odbija bilo koju odgovornost za bilo kakve
probleme, ostecenja, pozare uzrokovane nedostacima
ilili neispravnim radom ifili nepravilnim instaliranjem

KOMPLETA.
Il PREPORUKE ZA UPOTREBU

Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio uticaj na
okolinu: Kada pocnete kuvanje, ukljucite proizvod na
minimalnu brzinu, ostavljajuci je uklju¢enom neko vreme i
nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim slu¢ajevima. Za odrzavanje efikasnijim
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to
potrebno, ugljeni/e filter/-re. Za odrzavanje efikasnijim
filtera za mast, po potrebi ga ocistite. Da bi optimizovali
efikasnost i smanijili buku, koristite maksimalni presek
sistema kanala, opisan u ovom priru¢niku.

B ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VEKA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom
direktivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o
ﬁ otpadu elektricne i elektronske opreme (OEEO).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
B o pomoci u sprecavanju mogucih negativnih
posledica za okolinu i zdravlje.
Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod
pokazuje da se ovaj aparat ne moze tretirati kao otpad u
domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi odgovarajuéem
centru za sakupljanje i recikliranje elektriéne i elektronske
opreme. Odlaganje mora da se obavi u skladu s lokalnim
propisima za odlaganje otpada. Za viSe informacija o
tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite
se odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje
kuénog otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

Il STANDARDI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
pravilima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168, EN/EC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UPOTREBA

Aspirator je dizajniran da se koristi u verziji sa izvlatenjem
sa spoljnim izbacivanjem.

Moguce je kupiti komplet za rad filtriranja (pogledaite
sledeci paragraf Filtriraju¢a verzija).

° @ Usisna verzija:

Pare se odvode napolje kroz izduvnu cev priévricenu za
prikljuénu prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen ugljenim filterom/ima,
ovajli se moraju ukloniti.

PrikljuCite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s
pre¢nikom koji odgovara preéniku izlaznog vazduha
(prirubnici).

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim precnikom ce
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rezultirati smanjivanjem usisne efikasnosti i drastiénim
povecavanjem nivoa buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

+ Koristite minimalno dug kanal.

+ Koristite kanal sa $to manje zavoja (maksimalni ugao
zavoja: 90°).

* Izbegavajte drasticne promene pre¢nika cevi.

Isparenja se odovde napolje kroz izduvnu cev priévrééenu
za prikljuénu prirubnicu i povezanu sa usisnom perifernom
jedinicom (nije isporu¢ena).

Uputstva za povezivanje se isporucuju sa perifernom
usisnom jedinicom.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen uglienim filterom/ima,
ovajfi se moraju ukloniti.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani vazduh ¢e biti odmascen i dezodorisan pre nego
Sto se vrati u prostoriju. Za koriS¢enje proizvoda u ovoj
verziji potrebno je ugraditi dodatni sistem za filtriranje na
bazi aktivnog uglja.

m MONTAZA PRE INSTALACIJE

* Proverite da li kuplieni proizvod ima odgovarajuce
dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

+ Uklonite filter/fe sa aktivnim ugliem ako je isporuéen
(takode pogledajte odgovarajuéi paragraf).

* Filter/i se mora/ju ponovo sastaviti samo ako Zelite da
koristite proizvod u verziji za filtriranje.

+ Ako postoje bocne ploce ifili zidovi ifili zidne jedinice,
proverite da li ima dovoljno prostora za instalaciju
proizvoda i da li je uvek moguce lako pristupiti kontrolnoj
tabli.

* Proizvod je snabdeven ¢&epovima za pricvrScivanje
pogodnim za vecéinu zidovalplafona. Medutim, potrebno je
kontaktirati kvalifikovanog tehni€ara kako bi se utvrdilo da li
materijali odgovaraju vrsti zida/plafona. Zid/plafon mora biti
dovoljno jak da izdrzi tezinu aspiratora.

m RAD
B KONTROLNA PLOCA

L2 L1

B PRE POCETKA POTREBNO JE ZNATI

Ovaj proizvod je dizajniran za rad daljinskim upravljacem
koji se isporuduje zajedno s proizvodom ili se moze
odvojeno kupiti kao opcija.

Da biste koristili ovaj proizvod, potrebno je da uparite
daljinski upravijac.

POZORNOST!

Za pocCetak je potrebno da odspojite napu ili elektricne
mreze i obavite postupak priklju¢enja unutar prve minute
od napajanja.

Proditajte uputstva dostavljena uz daljinski upravlja¢ gde se
nalaze sve informacije o njegovom ukljucivanju i ispravnoj
upotrebi.

B KORISCENJE KOMANDI

Zabeleska: brzina 4 (i brzina 5 gde je to predvideno) ako
se odaberu, aktiviraju se na ograniCeni vremenski period
nakon Cega se automatski aktivira brzina 2.

Uparivanje daljinskog upravljaca (ako je predvideno)
Nakon spajanja daljinskog upravljaca na napi se prikazuje:
obe LED trepere.

ZabeleSka: Putem daljinskog upravljata moguce je da
programirate odgodeno gaSenje na osnovi brzine (snage)
aktivnog usisavanja u tom trenutku.

Brzina 1 (nisko usisavanje): 20 minuta

Brzina 2 (srednje usisavanje): 15 minuta

Brzina 3 (visoko usisavanje): 10 minuta

Indikatori zasi¢enosti filtera

U redovnim intervalima LED diode postaviiene na
aspiratoru ukazuju na potrebu da se izvr$i odrZavanje
filtera.

Zabeleska: Signal zasicenja filtera je vidljiv na nekoliko
sekundi kada se ukljuci aspirator i u tom vremenu se
moraju resetovati indikatori zasicenja.

Trepereca zelena LED: izvrSite odrzavanie filtera za mast.
Trepere¢a crvena LED: izvrSite odrzavanje filtera sa
aktivnim uglienom (samo za aspiratore koji rade u
"Filtrirajuéoj verziji").
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ZabeleSka: Obavite "RESETOVANJE FILTERA" s
daljinskim upravijacem.

Aktiviranje/deaktiviranje indikatora zasicenja filtera
Ovaj postupak je opisan u uputstvu za daljinski upravljac.
Zabeleska: IzvrSite kada je aspirator iskljuCen. Indikator
zasicenja filtera sa aktivnim ugljenom je obicno iskljucen.

U bilo kom trenutku, u odsustvu dodatnih komandi u
vremenu od oko 10 sekundi, aspirator automatski izlazi iz
ove funkcije i vrata se u prethodno stanje.

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

« Ciscenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
teCne neutralne deterdzente. Za ciS¢enje nemojte koristiti
alate ili instrumente.

* Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

x Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.

.XA Filter za mast: Metalni filter protiv masti mora se
Cistiti jednom mesecno blagim deterdzentima, ruéno ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i sa
kratkim ciklusom. Da biste uklonili filter za mast, povucite
rucicu za oslobadanje opruge.

+ Filter za mast zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.
Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze
izbledeti, ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

. XC Perimetralna usisna plo¢a: Perimetralna usisna
ploa uvek mora da bude zatvorena i otvorena samo
zbog odrzavanja (npr. ¢iScenje ili zamena filtera).

Osvetljenje
oSistem osvetljenja: Korisnik ne moze da zameni sistem
osvetlienja, u slu€aju kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.
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Izdelek je namenjen odvajanju dima in hlapov, ki nastajajo
pri kuhanju, in je namenjen samo za domaco uporabo.
Strogo upostevajte navodila v tem prirocniku.
Zavratamo  vsakrSno odgovornost za  morebitne
nevsecnosti, Skodo ali poZar, ki bi nastali na izdelku zaradi
neupostevanja navodil v tem prirocniku.

Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
risbah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njegovo
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

+ Pomembno je, da vse priroénike, ki so priloZeni izdelku,
vedno hranite kot referenco. V primeru prodaje, prenosa
drugemu lastniku ali selitve, se prepriajte, da bo ta
priroCnik spremljal izdelek. « Pozormno preberite navodila,
saj vsebujejo pomembne informacije 0 montazi, uporabi in
varnosti. * Pred name$¢anjem preverite celovitost izdelka.
V nasprotnem primeru, pokliCite pooblad¢enega prodajalca
in ne namescajte.

l OPOMBE

ﬁ: s tem simbolom oznacene dele lahko loéeno kupite pri
specializiranih prodajalcih.

*: s tem simbolom oznaceni deli so dodatna oprema, ki
je na voljo samo pri nekaterih modelih in jo je mogoce
kupiti na spletnih straneh www.elica.com in
www.shop.elica.com.

m VARNOST IN PREDPISI
/N SPLOSNA O VARNOSTI

*Na izdelku ali na izpusnih ceveh za odvajanje ne izvajate
elektricnih  ali mehanskih sprememb. <Pred vsakim
¢isCenjem in vzdrzevanjem izdelek izklopite iz elektriénega
omrezZja tako, da izvleCete vti€ ali izklopite glavno elektricno
stikalo stanovanja. +Pri vseh postopkih montaze in
vzdrzevanja nosite delovne rokavice.e Izdelek lahko
uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fiziénimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izku$enj ali potrebnega znanja, pod
pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe aparata bodisi
razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo.» Otroke je potrebno
nadzirati in zagotoviti, da se z izdelkom ne igrajo.* Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, ¢e niso pod nadzorom.
*Prostor mora biti dovolj prezratevan, ko se izdelek
uporablja so¢asno z drugimi aparati z zgorevanjem plina ali
drugih goriv. *lzdelek je treba pogosto Eistiti, tako notranjost
kot tudi zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru pa upoStevajte, kar je izrecno navedeno v navodilih
za vzdrzevanje. *Neupostevanje pravil za ¢is¢enje izdelka
ter zamenjavo/¢iSéenje filtrov pomeni tveganje pozara.e
Strogo je prepovedana priprava jedi s plamenom pod
izdelkom.e POZOR: Med delovanjem kuhali§¢a se dostopni
deli izdelka lahko segrejejo.c Izdelka ne prikljucujte v

elektriéno omrezje, dokler namestitev ni popolnoma
dokoncana.» Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe, ki
jih je treba sprejeti za odvajanje hlapov, dosledno
upostevajte dolocbe predpisov pristojne lokalne uprave.
Izsesanega zraka se ne sme odvajati v vod, ki se uporablja
za odvajanje dimnih plinov naprav z zgorevanjem plina ali
drugih goriv.e Izdelka ne uporabljajte brez pravilno
names¢enih sijalk, zaradi tveganja elektricnega udara.
Izdelka NIKOLI ne uporabljajte brez pravilno namescene
reSetke. « [zdelka NIKOLI ne smete uporabiti kot odlagalno
povrino, razen ¢e je to izrecno navedeno.

+ Za zamenjavo svetilke uporabite samo tip svetilke, ki je
naveden v razdelku o vzdrzevanju / sistemu razsvetljave v
tem priro¢niku. « Uporaba prostega plamena je Skodljiva za
filtre in lahko povzroCi poZar, zato se je v vsakem primeru
temu treba izogniti. + Cvrtie je treba nadzirati, da se
prepreCi vzig pregretega olja. « V dvomu se posvetujte s
pooblas¢enim centrom za pomo¢ strankam ali podobnim
kvalificiranim osebjem.

/N VARNOST PRI MONTAZI

*Prilozene pritrdilne vijake uporabita samo, ¢e so primerni
za povrsino. V nasprotnem primeru nabavite ustrezno vrsto
vijakov. Preverite, da v embalazi izdelka (zaradi potreb
prevoza) ni morebitnega materiala (na primer, ovojnic z
vijaki, garancijskih izjav itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.
+ OPOZORILO: Opustitev montaze z vijaki in pritrdilnimi
napravami v skladu s temi navodili lahko predstavija
tveganje elektricnega udara. « Odvajalna cev ni v dobavi in
jo morate dokupiti. * Premer odvodne cevi mora biti
enakovreden premeru prikljuénega obro¢a. ¢ Pri montazi
izdelka na kuhalno plos€o upoStevajte visino, ki je
navedena na risbhah *NajmanjSa razdalja med nosilno
povr§ino posod na kuhalni ploS¢i in najnizjim delom
kuhinjske nape ne sme biti manjSa od 70 cm v primeru
elektricnih  kuhalis¢, in 100 cm v primeru plinskih ali
mesanih kuhaligs. + Ce navodila za namestitev plinske
kuhalne plos¢e doloCajo veCjo razdaljo, je to treba
upoStevati.

Kontrola stropa za prvo namestitev:

+ Strop mora biti raven, vodoraven in dovolj trden ter
odporen. « Napa je zasnovana za montazo na vise¢i strop.
Viseci strop mora biti trden in imeti ustrezno nosilnost za
izdelek z najveCjo tezo 30 kg . * Nape ne montirajte
neposredno na ploce viseCega stropa, vedno uporabite
ustrezno ogrodje ali nosilec.

Montaza mav¢nih plos¢:

Pozor!: montaZo naj opravijo izklju¢no le usposobljeni
monterji.

Za monterja: odgovornost za montazo nape, vkljuéno s
preverjanjem skladnosti kompleta za pritrjevanje, ki je
morda prilozen izdelku, ostaja izkljuéno odgovornost
monterja. + Spodaj je, za ponazoritev, nekaj koristnih
informacij za monterja (ki bo moral uporabiti mavéne
plosée) za pritrditev mavéne plosée:  uporabite vrsto
ognjevarne mavéne plosce (v skladu s ¢lenom 30 IEC/EN
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60335-2-31), ki je primerna za delovne pogoje temperature
(vsaj 80 °C) in vlaznosti (vsaj 93 %), dosezene z
namestitvijo; skupna teZa uporabliene mavéne plosce ne
presega 4 kg; * mavéno plo$¢o pritrdite na napo na
pritrdilnih  tockah F1 (premera 4,5 mm), s katerimi je
kovinska ploS¢a opremljena * za pritrditev mavéne plosce
uporabite ustrezne mehanske komponente (niso vkljucene
v montazni komplet) ¢ Priporoéamo uporabo metricnih
vijakov z ravno glavo in matice.  Elica zavrata vsako
odgovornost za $kodo osebam ali na stvareh, ki so
posledica nepraviine namestitve mavéne plosce in/ali
izdelka. Garancija za izdelek ne bo veljavna v primeru
estetskih napak, ki jih je mogoce pripisati in/ali izhajajo
iz nepravilne in neustrezne vgradnje mavénih plos¢ za
dokoncanje izdelka, saj je uporaba mavénih plosé
dejavnost v pristojnosti in pod polno odgovornostjo
tretje osebe, ki ni proizvajalec.

/N VARNOST ELEKTRICNE POVEZAVE
*Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, prikazani na
nalepki z znagilnostmi, ki se nahaja znotraj izdelka. * Ce je
izdelek opremljen z vtiem, ga prikljucite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja v obmogju,
dostopnem tudi po namestitvi. « Ce vtiéa ni (prikljugitev
neposredno na elektriéno omrezZje) ali e se vti¢ ne nahaja
na dostopnem mestu tudi po namestitvi, uporabite
standardno bipolarno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop iz
omrezja v primeru prenapetosti kategorije Ill, v skladu s
predpisi za namestitev. ¢+ lzdelek je opremlien s posebnim
napajalnim kablom; ¢e se kabel po$koduje, ga naroCite
sluzbi za tehniéno pomoc.

e Pozor! Pred vnovitno vzpostavitvijo elektriCnega
napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
montiran.

Pozor! Ne uporabljajte s programatorjem, timerjem,
loenim daljinskim upravljalnikom ali katero koli drugo
napravo, ki se aktivira avtomatsko.

WINDOWS KOMPLET: lzdelek je zasnovan tako, da se
uporablja v kombinaciji s Window senzorskim
kompletom (ki ga ne dobavlja proizvajalec). Z
namestitvijo  Window senzorskega kompleta (samo v
primeru uporabe v na€inu VSESANJA) bo dovod zraka
prenehal delovati vsakic, ko se okno v sobi, na katerega je
names¢en komplet, zapre. Elektricno povezavo
kompleta na aparat mora izvesti usposobljeno in
specializirano tehniéno osebje. - Komplet mora biti
posebej certificiran v skladu z varnostnimi standardi, ki
se nanasajo na komponento in njeno uporabo z
aparatom. Namestitev mora biti izvedena v skladu s
predpisi za trenutne domace sisteme.

POZOR: ozicenje kompleta, ki ga zelite prikljuciti na
izdelek, mora biti del certificiranega vezja z zelo nizko
varnostno napetostjo (SELV). Proizvajalec tega aparata
zavrata vsako odgovornost za morebitne tezave,
Skodo, pozara zaradi napak in/ali tezav, ki so posledica
nepravilnega delovanja in/ali napaéne montaze
kompleta.

I NASVETI ZA UPORABO

Nasveti za pravilno uporabo in manjsi vpliv na okolje: Ko
zatnete kuhati, vklopite aparat z najmanj$o hitrostjo in ga
pustite vkloplienega nekaj minut tudi po koncu kuhanja.
Hitrost poveCajte samo v primeru velike koli¢ine dima in
pare, funkcijo Booster uporabite le v skrajnih primerih. Za
ohranjanje ucinkovitosti sistema odstranjevanja vonjav,
zamenijajte filter/e z aktivnim ogliem, ko je to potrebno. Za
ohranjanje ucinkovitosti filtra masCob, ga po potrebi
ocistite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanjSanje hrupa
naj bo najvedji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priroCniku.

Il ODSTRANJEVANJE OB KONCU
UPORABE

Ta naprava je oznaCena v skladu z evropsko
direktivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 §t.3113,
Odpadna elektriéna in elektronska oprema
(OEEOQ). Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno
odstranjen. Uporabnik prispeva k prepre€evanju
morebitnih  negativnih posledic za okolie in
zdravje.
Simbol na izdelku ali v spremljajoci dokumentaciji kaze, da
tega izdelka ne smemo obravnavati kot gospodinjski
odpadek, ampak ga je treba dostaviti v ustrezno zbiralno
mesto za recikliranje elekiriCne in elektronske opreme.
Aparat zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podro¢ja
odlaganja odpadkov. Za podrobnejSe informacie o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni center
komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

H PREDPISI

Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu z
varnostnimi standardi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UPORABA

Napa je zasnovana za uporabo v sesalni izvedbi z
odvajanjem na prosto.

Mozno je kupiti komplet za filtrimo delovanje (glejte
naslednji odstavek Razlicica s filtriranjem).

° @ Sesalna razlicica:

Hlapi se odvajajo navzven prek odvodne cevi, ki je pritrjena
na prikljuéno prirobnico.

POZOR! Ce je izdelek opremljen z ogljikovim(-i) filtrom(-i),
ga(jih) odstranite.

Izdelek poveZite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi
steno enakega premera, kot je izstop zraka (prikljucna
prirobnica).

Uporaba cevi in odvodnih lukenj na steni z manjSim
premerom bo pomenila zmanj$anje zmogljivosti sesanja in
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drasti¢no povecanje hrupa.

S tem v zvezi zavratamo vsako odgovornost.

+ Uporabite ¢im krajsi cevovod.

+ Uporabite cevovod s ¢im manj koleni (najvedji kot kolena:
90°).

* Izogibajte se drasticnim spremembam preseka cevovoda.

Hlapi se odvajajo navzven skozi odvodno cev, pritrjeno na
povezovalno prirobnico in prikljueno na periferno sesalno
enoto (ni prilozena).

Navodila za povezavo so prilozena periferni sesalni enoti.
POZOR! Ce je izdelek opremljen z ogljikovim(-i) filtrom(-i),
ga(jih) odstranite.

° Razli¢ica s filtriranjem:

Odsesani zrak se pred vraanjem v prostor razmasti in
odiSavi. Za uporabo izdelka v tej razlicici je treba namestiti
dodatni filtrirni sistem z aktivnim ogljem.

m MONTAZA PRED
NAMESCANJEM

+ Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza
izbranemu prostoru namestitve.

+ Odstranite filter(-e) z aktivnim ogljem, ¢e je(so) prilozen(-i)
(glejte tudi ustrezno poglavje).

+ Tega(-e) je treba ponovno namestiti le, e se izdelek
uporablja v filtrirmi razlicici.

« Pri stranskih plo$¢ah in/ali stenah in/ali stenskih omaricah
preverite, ali je dovolj prostora za namestitev izdelka in ali
je vedno mogo€ enostaven dostop do nadzorne plosce.

* Izdelek je opremljen s pritrdilnimi vioZki, ki so primerni za
vecino sten / stropov. Vendar se je treba o ustreznosti
materialov glede na vrsto stene / stropa posvetovati s
kvalificiranim tehnikom. Stena / strop mora biti dovolj trdna,
da prenese tezo nape.

m OPIS DELOVANJA
B KOMANDNA PLOSCA

L2 L1
B KAJ JE DOBRO VEDETI PRED
ZACETKOM DELA
lzdelek omogoCa  daljinsko  upravijanje.  Daljinski

upravljalnik je bodisi prilozen izdelku bodisi ga lahko kupite
loCeno.

Za uporabo tega izdelka je treba opraviti seznanjanje z
daljinskim upravljalnikom.

POZOR!

Da bi zaceli, morate napo izkljuciti in ponovno prikljuciti na
elektricno omrezje ter postopek seznanjanja izvesti v prvi
minuti napajanja.

Preberite navodila, ki so prilozena daljinskemu
upravljalniku, kjer najdete vse informacije za seznanjanje in
pravilno uporabo.

l UPORABA UKAZOV

Opomba: Ce izberete hitrost 4 (ali hitrost 5, kier je
predvidena), se ta vklopi za omejen Cas, nato pa se
samodejno vklopi hitrost 2.
Sinhronizacija  daljinskega
predviden)

Seznanitev daljinskega upravijalnika je vidna na napi, kjer
zaCneta utripati obe LED-lucki.
Opomba: Z daljinskim upravljalnikom lahko nastavite
zapoznel izklop pri nizki hitrosti (mo€i) aktivnega
vsesavanja v danem trenutku.

Hitrost 1 (nizka sesalna mo¢): 20 minut
Hitrost 2 (srednja sesalna mog): 15 minut
Hitrost 3 (velika sesalna moc): 10 minut

upravljavca (Ce je

Indikatorji nasicenosti filtrov

V rednih presledkih led lucke na napi oznadujejo, da je
potrebno izvesti vzdrzevanje filtrov.

Opomba: Signal za nasi¢enje filtrov je viden nekaj sekund
ob vklopu nape, v tem Casu je potrebno ponastaviti
kazalnike nasicenosti.

Utripajoca zelena LED-lucka: izvedite vzdrzevanie filtrov
za mascobe.

Utripajoc¢a rdec¢a LED-lu¢ka: izvedite vzdrzevanje filtrov
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na oglje (samo za nape, ki delujejo v »Filter razlicici«).
Opomba: Opravite »PONASTAVITEV FILTROV« z
daljinskim upravljalnikom.

Vkloplizklop indikatorja nasicenja filtrov

Ta postopek je opisan v navodilih za daljinski upravijalnik.
Opomba: Zazenite, ko je napa izklopljena. Indikator
nasiCenosti filtra na oglje je obi¢ajno deaktiviran.

Kadar koli, v odsotnosti nadaljnjih ukazov v ¢asu priblizno
10sec, napa avtomati¢no zapusti to funkcijo in se vre v
prejsnje stanje.

m OPOZORILA ZA
VZDRZEVANJE

- Ciséenje: Za ciscenje uporabljajte izkljucno samo krpo,
navlazeno z nevtralnim tekocim Cistilom. Za CiS¢enje ne
uporabljajte orodij ali instrumentov.

+ lzogibajte se uporabi grobih izdelkov. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

x Za vzdrzevanje izdelka si oglejte slike na koncu
namestitve, oznacene s tem simbolom.

OXA Mascobni filter: Kovinski mas¢obni filter je treba
oCistiti enkrat mesecno z blagimi detergenti, ro¢no ali v
pomivalnem stroju pri nizkih temperaturah in s kratkim
ciklom. Za odstranitev ma$¢obnega filtra povlecite vzmetni
roCaj za odklop.

* Mascobni filter zadrzuje maScobne delce iz kuhanja. S
pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter lahko
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v ni¢emer ne spremenijo.

. XC Obodna sesalna plos¢a: Obodna sesalna plo$¢a
mora biti vedno zaprta in se jo odpre samo za
vzdrZevanje (npr. €iSCenje ali zamenjava filtrov).

Razsvetljava

oSistem osvetlitve : Sistema osvetlitve uporabnik ne
more zamenjati. V primeru nepravinega delovanja se
obrnite na servisni center.
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Proizvod je dizajniran za usisavanje dima i para od kuhanja
i namijenjen je samo za domacu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
priruéniku. OdriCemo se odgovornosti za bilo kakve
neugodnosti, pozare ili Stetu koju proizvod prouzrokuje
zbog nepridrzavanja uputa iz ovog priru¢nika.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom priruéniku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.

* Vazno je Cuvati sve prirucnike koji dolaze uz proizvod
kako bi vam bili dostupni u bilo kojem trenutku. U slucaju
prodaje, premjestaja ili ustupanja proizvoda drugima,
pobrinite se da priruénici ostanu uz proizvod. ¢ PaZljivo
proCitajte upute: sadrze vazne podatke o ugradnji, uporabi i
sigurnosti. * Prije ugradnje proizvoda provjerite njegovu
cjelovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

l NAPOMENE

@: dijelovi oznaCeni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijaliziranih prodavaca.

*: dijelovi oznaceni ovim simbolom dodatni su pribor koji
se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti na
web stranicama www.elica.com i
www.shop.elica.com.

m SIGURNOST | NORME
/N OPGA SIGURNOST

*Ne vrSite elektriéne ili mehanicke promjene na proizvodu ili
na odvodnim cijevima. *Prije svake operacije CiS¢enja ili
odrzavanja, iskljucite proizvod iz elektricne mreZe
uklanjanjem utikaCa ili odspajanjem na glavnoj sklopki
kucanstva. +Za sve operacije instalaciie i odrzavanja
upotrebljavajte rukavice.s Uredajem se mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim
i mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom odnosno nakon Sto su
pouceni o sigurnom nacinu uporabe uredaja te razumiju
opasnosti do kojih moze doci.» Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
proizvodom.+ Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora. Prostorija mora biti dovoljno prozracena,
kada se proizvod upotrebljava istovremeno s drugim
uredajima za izgaranje plina ili drugih goriva. *Proizvod se
mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE
JEDNOM MJESECNO), te strogo pratite ono &to je
nazan¢eno u uputama za odrzavanje. *Nepridrzavanje
pravila za CiS¢enje proizvoda i zamjenu i CiScenje filtara
dovodi do rizika od pozara. Strogo je zabranjeno
pripremati  flambirana  jela  ispod  proizvoda.s
UPOZORENJE: Kada je ploa za kuhanje u uporabi,
dostupni dijelovi proizvoda mogu se pregrijatic Ne

prikljuujte proizvod na napajanje sve dok ugradnja nije u
potpunosti zavréena.» Sto se tice tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poduzeti za odvod ispusnih dimova, treba
se strogo pridrzavati odredbi nadleznih lokalnih vlasti.c
Usisani zrak ne smije se poslati u odvod za ispustanje dima
nastalog od uredaja za izgaranje plina ili drugih goriva.
Nemojte koristiti proizvod ili ga ostavijati bez pravilno
postavljenih Zarulia zbog moguéeg strujnog udara.
Proizvod se NIKADA ne smije Koristiti bez pravilno
postavljene reSetke. * Proizvod se NIKADA ne smije koristiti
kao potporna povrsina, osim ako nije izri¢ito naznaceno.

+ Prilikom zamjene Zarulje, upotrijebite samo onu vrstu
zarulie koja je navedena u odjeliku za odrzavanje/sustava
rasviete ovog prirucnika. * Uporaba otvorenog plamena
Stetna je za filtre i moze dovesti do pozara te je zbog toga
strogo zabranjena. * Przenje se mora posebno nadzirati
kako se pregrijano ulie ne bi zapalilo. « U slucaju
nedoumice obratite se ovlastenom servisu ili drugom
kvalificiranom osoblju.

/N SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU
*Za ugradnju koristite privrsne vijke isporuene s
proizvodom samo ako su prikladni za povrsinu, inace kupite
ispravan tip vijaka. * Provjerite da unutar proizvoda (u svrhu
prijevoza) nema popratnog materijala (na primjer, vrecice s
vijcima, garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen. «
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvara¢a koja nije u
skladu s ovim uputama moze dovesti do rizika vezanih uz
elektricnu energiju.  Cijev za odvodenje nije isporucena i
mora se kupiti. « Promjer ispusne cijevi mora biti jednak
promjeru prstena za povezivanje. ¢ Da biste proizvod
postavili na plo¢u za kuhanje, slijedite visinu naznacenu na
crtezima + Minimalna udaljenost izmedu potporne povrsine
lonaca na plogi i najnizeg dijela nape ne smije biti manja od
70 cm u slucaju elektricnih Stednjaka i 100 cm u slu¢aju
plinskih ili mijeSanih Stednjaka. « Ako upute za ugradnju
plinske ploce za kuhanje navode vecu udaljenost, to se
mora uzeti u obzir.

Provjera stropa za prvu ugradnju:

+ Strop mora biti ravan, horizontalan i dovoljno ¢vrst i
otporan. « Napa je dizajnirana za ugradnju u spusteni strop.
Spusteni strop mora biti ¢vrst i imati odgovarajucu nosivost
za proizvod tezine maks. 30 kg . * Ne ugradivati napu
izravno u plo¢e spustenog stropa, ve¢ uvijek koristite
odgovarajuéi okvir ili podrsku.
Ugradnja gipsanih ploca:
Upozorenje!: instalaciju
kvalificirani instalateri.

Za instalatera: instalater ima isklju¢ivu odgovornost za
ugradnju nape, ukljuéuju¢i i provjeru sukladnosti kompleta
za pricvrs¢ivanje koji je eventualno ukljuéen uz proizvod. ¢
Ispod, kao neograniCavajuéi primjer, navedeno je nekoliko
korisnih informacija za instalatera (koji mora koristiti usluge
postavljaa gipsanih plo¢a) za priévricivanje gipsanih
ploca: « koristite vrstu vatrootporne gipsane ploce (u skladu
s ¢l. 30 IEC/EN 60335-2-31), prikladnu za radne uvjete

moraju izvoditi iskljucivo
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temperature (najmanje 80 °C) i vlaznosti (najmanje 93 %)
postignute tijekom upotrebe; ukupna teZina upotrijebljene
gipsane ploce ne prelazi 4 kg; « priCvrstite gipsanu plo¢u
na napu putem tocki za pri€vrscivanje F1 (promjer 4,5 mm)
s kojima se isporuuje metalna ploca ¢+ za pricvrS¢ivanje
gipsane  ploe  koristite  odgovarajute  mehanicke
komponente (nisu uklju¢ene u komplet za montazu) °
PredlaZzemo upotrebu metri¢kih vijaka ravne glave i matica.
+ Tvrtka Elica odbija svu odgovornost za Stetu na osobama
ili stvarima proizaslim iz nepravilne ugradnje gipsanih ploca
ifili proizvoda. Jamstvo za proizvod nece vrijediti u
slucaju estetskih nedostataka koji se mogu pripisati i/
ili proizlaze iz neispravne i neadekvatne ugradnje
gipsanih ploca radi dovrsetka proizvoda, buduéi da je
primjena gipsanih ploca djelatnost nadleznosti i pod
punom je odgovorno$éu treceg strana koja nije
Proizvodac.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO
PRIKLJUCIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
naljepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.-Ako je opremljen utikatem, spojite proizvod na
utinicu koja je u skladu s vaze¢im propisima i nalazi se na
mjestu dostupnom ¢ak i nakon instalacije. « Ako nema
utikaca (izravni priklju¢ak na elektrinu mrezu) ili utika¢ nije
postavlien na pristupacnom mjestu, ¢ak i nakon instalacije,
primijenite  standardni bipolarni prekida¢ koji osigurava
potpuno odvajanje od mreZe u uvjetima prenaponske
kategorije Ill, u skladu s pravila instalacije. * Proizvod je
opremlien posebnim kabelom za napajanje; ako je kabel
oStecen, zatraZite ga od sluzbe tehnicke pomoci.

e Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li kabel napajanja
ispravno montiran.

Upozorenje! Nemojte upotrebljavati s programatorom,
mjeracem vremena, zasebnim daljinskim upravijacem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.
KOMPLET WINDOWS: Proizvod je predviden za uporabu
zajedno s KOMPLETOM senzora Window (proizvodac
ne dostavlja). Ugradnjom kompleta senzora Window
(samo u slucaju uporabe u na€inu USISA), ulaz zraka ce
prestati raditi svaki put kada se zatvori prozor u prostoriji na
koju se komplet primjenjuje. Elektriéno spajanje
KOMPLETA na uredaj mora obaviti kvalificirano i
specijalizirano tehnicko osoblje. KOMPLET se mora
odvojeno certificirati sukladno sigurnosnim normama
koje su relevantne za komponentu i njenu uporabu s
aparatom. Ugradnja se mora obaviti prema vazeéim
propisima za kuéne uredaje.

OPREZ: kablovi KOMPLETA koji se spajaju na
proizvod moraju biti dio certificiranog kruga u
najnizem sigurnosnom naponu (SELV). Proizvodaé
ovog uredaja ne preuzima odgovornost za bilo kakve
probleme, Stete, pozare uzrokovane nedostacima ifili
problemima neispravnosti ifili nepravilne instalacije
KOMPLETA.

Il SAVJETI ZA UPORABU

Savjeti za pravilnu uporabu kako bi se smanjio utjecaj na
okoli§: Kada zapocnete s kuhanjem postavite uredaj na
najmanju brzinu ostavljajuéi ga ukljuenim neko vrijeme i
nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim slu¢ajevima. Za odrzavanje sustava za
smanjenje mirisa ucinkovitijim, u slu¢aju potrebe zamijenite
ugljeni filtar/ugliene filtre. Za odrzavanje ucinkovitijim filtra
za mast odistite ga po potrebi. Da bi optimizirali
ucinkovitost i smanjili buku, koristite maksimalni promjer
sustava kanala opisan u ovom prirucniku.

B ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VIJEKA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom
smjernicom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o
ﬁ otpadu elektriéne i elektronicke opreme (OEEO).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
B o pomoéi u spreCavanju moguéih negativnih
posljedica za okoli§ i zdravlje.
Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajue mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smijestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise
informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovarajucem lokalnom uredu za
upravljanje, uredu usluge prikupljanja ku¢nog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod.

l PROPISI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Performanse: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UPORABA

Napa je dizajnirana za koriStenje u verziji izvlacenja s
vanjskim odvodom.

Mogucée je kupiti komplet za rad filtriranja (pogledajte
sliedeci odlomak Filtrirajuéa verzija).

° @ Usisna verzija:

Para izlazi van kroz ispudnu cijev pri€vrS¢enu na spojnu
prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen filtrima s uglienom, oni
se moraju ukloniti.

Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s
promjerom koji odgovara promjeru izlaza zraka (spojnoj
prirubnici).

Uporaba cijevi i odvodnih rupa na zidu s manjim promjerom
dovest ¢e do smanjenja usisne ucinkovitosti i drasti¢nog
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povecanja razine buke.

Zbog toga proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

+ Koristite minimalno dugu cijev.

+ Koristite cijev sa $to manje zavoja (maksimalni kut zavoja:
90°).

* Izbjegavajte drasticne promjene promijera cijevi.

Para se odvodi prema van kroz ispusnu cijev koja je
priCvrS¢ena na spojnu prirubnicu i spojena na usisnu
perifernu jedinicu (nije isporucena).

Upute za povezivanje isporuCuju se s perifernom usisnom
jedinicom.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen filtrima s ugljenom, oni
se moraju ukloniti.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani zrak odmastit ¢e se i dezodorirati prije nego Sto se
vrati u prostoriju. Za uporabu ove verzije proizvoda
potrebno je ugraditi dodatni sustav filtriranja na bazi
aktivnog ugljena.

m POSTAVLJANJE PRIJE
UGRADNJE

* Provjerite ima li kupljeni proizvod prikladne dimenzije za
odabrano podrucje ugradnje.

+ Uklonite filtre s aktivnim ugljenom ako su isporuceni
(vidjeti odgovarajuci odjeljak).

+ Ponovno ih postavite samo ako Zelite upotrebljavati
proizvod u filtrirajucoj verziji.

+ Ako postoje bocne ploce, zidovi ifili visece jedinice,
provjerite ima li dovoljno prostora za ugradnju proizvoda i je
li uvijek moguce lako pristupiti upravljackoj ploci.

+ Proizvod je opremlien tiplama za priévrSivanje
prikladnima za vecinu zidova/stropova. Medutim, potrebno
je savjetovati se s kvalificiranim tehni¢arom kako bi se
utvrdila prikladnost materijala prema vrsti zida/stropa. Zid
odnosno strop moraju biti dovoljno jaki da izdrze tezinu
nape.

m RAD
H UPRAVLJACKA PLOCA

=

L2 L1

l POTREBNO JE ZNATI PRIJE POCETKA
Ovaj proizvod osmisljen je za rad s daljinskim upravljacem
koji se isporucuje s proizvodom ili koji se moze kupiti
zasebno kao dodatak.

Za uporabu ovog proizvoda potrebno je upariti daljinski
upravljac.

PAZNJA!

Za pocetak potrebno je isklju€iti i ponovno prikljuciti napu
na elektricnu mrezu i obaviti postupak uparivanja unutar
prve minute napajanja.

Procitajte upute prilozene uz daljinski upravija koje
sadrzavaju sve informacije o njegovu uparivanju i ispravnoj
uporabi.

B KORISTENJE KONTROLA

Napomena: ako se izabere brzina 4 (i brzina 5 gdje je
predvideno), te brzine aktiviraju se na ogranieno
vremensko razdoblie nakon ¢ega se automatski aktivira
brzina 2.

Pridruzivanje daljinskog upravljaca (ako je predvideno)
Uspjesno uparivanje daljinskog upravijaca prikazano je na
napi: obje LED lampice bljeskaju.

Napomena: S pomocu daljinskog upravijaa moguce je
programirati odgodeno iskljuéivanje na temelju brzine
(snage) usisavanja koja je aktivna u tom trenutku.

Brzina 1 (sporo usisavanje): 20 minuta

Brzina 2 (srednje usisavanje): 15 minuta

Brzina 3 (brzo usisavanje): 10 minuta

Pokazivaci zasi¢enja filtara

U redovitim razmacima LED postavljene na napu ukazuju
na potrebu za odrzavanjem filtara.

Napomena: Signal zasi¢enja filtara vidljiv je nekoliko
sekundi kada je napa uklju¢ena, unutar tog vremena
indikatori zasi¢enja moraju se resetirati.

Zelena LED lampica bljeska: izvrSite odrzavanje filtra za
masnoce.

Crvena LED lampica bljeska: izvrSite odrzavanje filtra s
aktivnim uglienom (samo za nape koji rade u ,Filtarskoj
verziji").
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Napomena: IzvrSite ,,RESET FILTARA” s pomocu
daljinskog upravljaca.

Aktiviranje/deaktiviranje pokazivaca zasicenja filtara
Ovaj postupak je opisan u priru¢niku daljinskog upravljaca.
Napomena: Izvrsiti s iskljuéenom napom. Pokaziva¢
zasi¢enosti filtra s aktivnim ugliem normalno je deaktiviran.
U svakom trenutku, ako nema daljnjih naredbi u vremenu
od oko 10 sekundi, napa automatski izlazi iz ove funkcije i
vra¢a se u prethodno stanje.

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

« Ciscenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
tekuce neutralne deterdZente. Nemojte upotrebljavati pribor
ili alate za Cis¢enje.

* Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

x Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.

OXA Filtar za masnocu: Metalni filtar za mast mora se
Cistiti jednom mjesecno blagim deterdzentima, rucno ili u
perilici posuda na niskim temperaturama i u kratkom
ciklusu. Da biste uklonili filtar za mast, povucite ruicu za
oslobadanje opruge.

+ Filtar za masnoCu zadrzava Cestice masti koje nastaju
kuhanjem. Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar
moze izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne
mijenjaju.

. XC Perimetralna usisna plo¢a: Perimetralna usisna

plo¢a mora uvijek biti zatvorena i smije se otvoriti samo
za odrzavanje (npr. ¢iS¢enje ili zamjena filtera).

Rasvjeta
eSustav rasvjete: Korisnik ne moze zamijeniti sustav
rasvjete, u slu¢aju kvara obratite se sluzbi za prodaju.
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Bu drln, pisirme isleminden ¢ikan buhar ve dumanlari
cekmek icin tasarlanmistir ve yalnizca evlerde kullaniimak
igindir.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara siki sikiya uygun
hareket edin. Bu kilavuzda verilen talimatlara uygun
hareket edilmemesinden kaynakli, Uriinde meydana
gelebilecek sorunlar, hasarlar veya yanginlarda her tirli
sorumluluk reddedilir.

Cihaz bu kitapgikta yer alan cizimlerdeki gérsellerden
farkh estetik Ozellikler bulunabilir ancak kullanma,
bakim ve kurulum talimatlari aynidir.

+ Uriinle birlikte gelen tim kilavuzlan dilediginiz an
bagsvurabileceginiz sekilde saklamaniz énemlidir. Uriiniin
satilmasi, bagkasina verilmesi ya da taginmasi halinde bu
kullanim kilavuzunun da trln ile birlikte verildiginden emin
olun. < Talimatlari dikkatle okuyun: Bunlar kurulum,
kullanim ve gtivenlikle ilgili 6nemli bilgilerdir. « Kurulum
islemine devam etmeden énce Urlinin saglam oldugunu
kontrol edin. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata gegip kuruluma
devam etmeyin.

H NOTLAR

@: Bu isaretle isaretlenen parcalar ozel saticilardan
ayrica satin alinabilir.

*: Bu isaretle isaretlenen parcalar yalnizca bazi
modellerde sunulan iste§e bagli aksesuarlardir ve
www.elica.com ile www.shop.elica.com sitelerinden
satin alinabilir.

m GUVENLIK VE
YONETMELIKLER

/\ GENEL GUVENLIK

+Uriin veya tahliye kanallari (izerinde elektrik veya mekanik
nitelikli degisiklikler yapmayin. «Herhangi bir temizlik veya
bakim iglemi yapmadan énce drlniin fisini cekerek veya
konutun ana salterini kapatarak elekirik sebekesiyle olan
baglantisini kesin. «TUm kurulum ve bakim iglemlerinde is
eldiveni kullanin.e Bu Urtin, 8 yasindan blylk cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi diisik veya
deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun kisilerce yalnizca
gozetim altindayken veya cihazin giivenli kullanimina iliskin
talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili tehlikeleri
anlamalari  saglandiktan sonra kullanilabilir.e  Cihazla
oynamadiklarindan emin olmak igin cocuklar kontrol altinda
tutulmalidir.e  Temizlik ve bakim iglemleri gocuklar
tarafindan gozetimsiz olarak yapiimamalidir. *Bu (iriin, gaz
veya baska yakitlari yakan diger cihazlarla ayni anda
kullanilacagi zaman séz konusu yerde yeterli havalandirma
bulunmalidir. «Uriiniin igi ve disi sik sk (EN AZINDAN
AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agik¢a
belirtilenlere uygun hareket edilmelidir. +Uriinde temizlik/

parca degistirme kurallarina uygun hareket ediimemesi ve
filtrelerin  temizlenmemesi yangin riskine neden olur.
Uriiniin altinda dogrudan alevde yiyecek pisirmek kesinlikle
yasaktire DIKKAT: Ocak calisirken (irliniin erisilebilen
kisimlari 1sinabilir.e Kurulum tamamen bitmeden drinin
elektrik sebekesiyle olan baglantisini yapmayin.s Dumanlari
tahliye etmek igin alinacak teknik tedbirler ve guvenlik
tedbirleri agisindan yerel yetkili mercilerin diizenlemelerinde
sart kosulanlara titizlikle uyulmasi gerekir.e Cekilen hava,
gaz veya bagka yakitlarla calisan cihazlardan ¢ikan
dumanlarin tahliyesi amaciyla kullanilan bir kanala sevk
edilmemelidir.s Elektrik ¢arpmasi riski bulundugundan
Urini lambasi olmadan kullanmayin veya birakmayin.s
lzgarasi  dogru sekilde monte edilmemigse (rln
KESINLIKLE  kullanilmamalidir. « Acikca belirtiimedigi
siirece Uriin  KESINLIKLE dayanak yiizeyi olarak
kullaniimamalidir.

+ Lambayi degistirirken yalnizca bu kilavuzun bakim/
aydinlatma sistemi  bélliminde belirtilen tipte lamba
kullanin. « Acik alev kullanmak filtreler agisindan zararlidir
ve yanginlara neden olabilir, bu nedenle her durumda
kaginiimahdir. « Asiri 1sinan yagin alev almasini énlemek
icin kizartmalar kontrol altinda yapilmalidir. « $lpheye
duserseniz, yetkili servis merkezine veya benzeri bir ehil
personele danigin.

/N KURULUMLA iLGiLi GUVENLIK

«Uriinle birlikte gelen tespit vidalarini yalnizca uygun
ylizeylerde kullanin, aksi halde dogru tipte olanlari edinin.
Uriiniin iginde (vida paketi, garanti belgesi gibi) ekstra
malzemenin (nakliye nedeniyle) bulunup bulunmadigini
kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri gikartip muhafaza
edin. « UYARI: Kurulum icin verilen talimatlara uygun vida
ve aygit kullanilimamasi elektrik nitelikli risklerin dogmasina
yol acabilir. + Tahliye borusu temin edilmez, satin
alinmalidir. « Tahliye borusunun ¢api, baglanti halkasinin
capiyla ayni olmalidir. « Uriiniin ocak iizerinde kurulumu
konusunda cizimlerde belirtilen yiikseklige dikkat edin *
Pisirme cihazinin Uzerindeki kaplarin destek yuzeyi ile
mutfak davlumbazinin alt kismi arasindaki asgari mesafe
elektrikli ocaklarda 70 cm ve gazl veya karma ocaklarda
100 cm olmalidir. « Gazli ocagin kurulum talimatlarinda
daha yiksek bir mesafe belirtimisse, bu degerin dikkate
alinmasi gerekir.

Kurulumdan dnceki tavan kontrolii:

+ Tavan diiz, yatay ve yeterince sadlam ve dayanikii
olmalidir. + Bu davlumbaz, bir asma tavana monte edilmek
lizere tasarlanmigtir. Asma tavan saglam ve en ¢ok 30 kg
agirliktaki bir trin icin yeterli kaldirma kapasitesine sahip
olmalidir. « Davlumbazi dogrudan asma tavan panellerine
takmayin, bunun yerine daima uygun bir sasi veya
destekten yararlanin.

Algi panellere kurulum:

Dikkat!: Kurulum islemi yalnizca ehil kurulum gérevlileri
tarafindan yapilmalidir.

Kurulum gorevlisi igin: Uriine dahil olabilecek tespit

113



kitinin - uygunlugunun  kontrolli  dahil, davlumbazin
kurulumuyla ilgili sorumluluk yalnizca kurulum gérevlisine
aittir. « Algi panelin tespiti konusunda kurulum gérevlisine
(bir algi panel ustasindan yararlanmalidir) yararli olabilecek
ancak timin{ kapsamayan, yalnizca drnek niteliginde olan
bazi talimatlar asagdida verilmektedir: + Uygulamada
ulasilan galisma sicakligi (en az 80°C) ve nemi (en az
%93)  kosullarina  uygun, yanmaz tip (IEC/EN
60335-2-31'de Md. 30'a uygun) algi panel kullanin.
Kullanilan algi panelin toplam agirhig 4 kg degerini
asmamalidir. < Algi paneli, metal panelin (izerinde bulunan
tespit noktalarindan F1 (4,5 mm capl) daviumbaza
sabitleyin. + algi panelin tespitinde uygun mekanik
bilesenler kullanin (montaj kitine dahil degildir) « Diiz bagli
metrik vidalarin ve somunlarin kullaniimasi tavsiye edilir. «
Elica firmasi, algi panelin ve/veya Uriiniin kurulumunun
yanlis yapiimasindan kaynaklanabilecek kisilerde veya
esyalardaki hasarlarda her tiirli sorumlulugu reddeder.
Algt uygulamasi yetkinlik gerektiren bir faaliyet
oldugundan ve Uretici diginda iigiincii tarafin tam
sorumlulugu  altinda  bulundugundan, iiriinii
tamamlamak igin yerlestirilen al¢inin kurulumunun
dogru yapilmamasi veya yetersiz yapilmasindan
kaynaklanabilecek velveya buna atfedilebilecek estetik
kusurlarda iiriin garantisi gegerli olamayacaktir.

/N ELEKTRIK BAGLANTISIYLA ILGILI
GUVENLIK

*Sebeke gerilimi, Urinln iginde bulunan 6zellik etiketinde
belirtilen gerilim degerine karsilik gelmelidir. *Fisi varsa,
Urlind kurulumdan sonra da erisilebilir bir yerde olan,
yururlikteki yonetmeliklere uygun bir prize takin. « Fisi
yoksa (dogrudan sebekeye badlaniyorsa) veya fis
kurulumdan sonra da erisilebilen bir yerde degilse, kurulum
kurallarina uygun olarak, asiri gerilim kategorisi |l
kosullarinda sebeke baglantisinin tamamen  kesilmesini
sadlayan standarda uygun bir gift kutuplu salter uygulayin. «
Uriinde 6zel bir besleme kablosu bulunur; bu kablonun
hasar gérmesi halinde teknik destek servisinin gagriimasi
gerekir.

o Dikkat! Elektrik sebekesiyle baglantiyi kurmadan ve
dogru sekilde calisip calismadigini kontrol etmeden dnce
gu¢ kablosunun dogru sekilde désendiginden emin olun.
Dikkat! Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.
PENCERE KiTi: Bu iiriin, Pencere sensorii KiTi (iiretici
tarafindan temin edilmez) ile birlikte kullanilmak iizere
hazirlanmigtir.  Pencere  sensérii  KITI  kurulumu
yapildiginda (yalnizca ocagin ASPIRATOR modunda
kullanilmasi halinde), KiT takili olan ortamda bulunan
pencere her kapatildiginda, aspiratér calismayi birakir.
KITiN cihazla olan elektrik baglantisi ehil ve uzman
teknik personel tarafindan yapilmalidir. KiT, bilesene
ve cihazla birlikte kullanimina ait giivenlik kurallarina
uygun sekilde ayrica sertifikalandiriimalidir. Kurulum
islemi yiriirliikteki ev aletleri yonetmeliklerine uygun
olarak yapiimaldir.

DIKKAT: Uriine baglanacak KiT kablolari giivenli ok
alcak gerilim (SELV) olarak sertifikalandinlmig bir
devrenin pargasi olmalidir. Bu cihazin iireticisi KiT ile
ilgili hasarlar vel/veya kurulum sorunlari velveya hatal
kurulumdan kaynakli muhtemel sorunlar, hasarlar,
yanginlarda higbir sorumlulugu kabul etmez.

M KULLANIMLA iLGILi TAVSIYELER

Gevre Uzerindeki etkileri azaltmak amaciyla dogru
kullanima iliskin tavsiyeler: Pisirmeye basladiginizda cihaz
en dusuk seviyede agin, pisirme islemi sona erdikten sonra
birka¢ dakika daha agik birakin. Hizini yalnizca duman ve
buhar miktari ok fazla olursa arttirin, takviye ozelligini
yalnizca olaganusti durumlarda kullanin. Koku azaltma
sisteminin verimini korumak igin karbon filtreyiffiltreleri
gerektiginde degistirin. Yag filtresini verimli halde tutun,
gerektiginde temizleyin. Verimi optimize etmek ve
gurdltleri azaltmak igin bu kilavuzda belirtilen kanal
yonlendirme sistemini azami ¢apta kullanin.

Il KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA
BERTARAF
Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi - UK
Sl 2013 No.3113, Atk Elektrikli ve Elektronik
Ekipman (AEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriinin dogru sekilde bertaraf edildiginden emin
olun. Kullanici, cevre ve saglik agisindan
potansiyel olumsuz sonuglarin  6nlenmesine
katkida bulunur.
Uriin ya da triin ile beraber verilen belgeler iizerinde
bulunan isareti bu cihazin evsel bir atk olarak
goériilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin bertaraf edildigi déniistimli toplama
noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik
yok etme konusunda cevre ile ilgili mevcut yerel
duzenlemeler  dogrultusunda  gerceklestirimelidir.  Bu
Urtintin geri doniistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine,
atik yok etme servisine veya irinin satin alindigi
magazaya danigin.

B YONETMELIKLER

Cihaz asagidaki Givenlik standartlarina uygun sekilde
tasarlanmis, test ve imal edilmistir: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performans: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m KULLANIM

Davlumbaz, havayl disari atan aspiratér modeli olarak
kullaniimak tizere gelistirilmistir.

Filtreleyici sistemin galismas igin bir Kit satin alinabilir.
(Filtreleyici versiyon baslikli sonraki paragrafa bakin).
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° @ Havay digari atan aspiratér modeli:

Buharlar, rakor flangina baglanan bir tahliye borusuyla
disariya tahliye edilir.
DIKKAT!  Uriinde
cikariimalidir.

Uriinti, hava gikisiyla (rakor flansi) ayni gapta olan borulara
ve duvar tahliye deliklerine baglayin.

Gapi daha kuguk olan borularin ve duvar tahliye deliklerinin
kullaniimasi hava ¢ekme performansinda diislise ve
giriltide ¢ok fazla artisa yol agacaktir.

Bu nedenle bu konuda higbir sorumluluk kabul edilmez.

* Zorunlu asgari uzunlukta bir boru kullanin.

+ Miimkiin olan en az sayida donuse sahip bir boru kullanin
(azami donis agisi: 90°).

+ Boru kesitinde biiylik degisiklikler olmasini 6nleyin.

karbon filtre(ler) varsa bunlar

Buharlar, rakor flangina sabitlenen ve aspiratr cevre
birimine (temin edilmez) baglanan bir tahliye borusuyla
disariya dogru tahliye edilirler.

Baglanti talimatlari s6z konusu aspirator gevre birimiyle
birlikte temin edilmektedir.
DIKKAT!  Uriinde  karbon
cikariimalidir.

° Filtreleme Yapan Model:

Cekilen hava, odaya geri verilmeden 6nce yagdan ve
kokudan arindirilir. Urlini bu sekilde kullanmak icin aktif
karbon bazli ilave filtreleme sistemi takilmasi gerekir.

filtre(ler) varsa  bunlar

m KURULUMDAN ONCEKI
MONTAJ

+ Satin alinan drin boyutlarinin yerlestirilecek alaninkiyle
uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

« Temin edilmigse, aktif karbon filtreyiffiltreleri gikarin
(ayrica ilgili paragrafa bakin).

* Bu filtreffiltreler yalnizca rinu filtreleme yapan model
olarak kullanacaginiz zaman geri takilmalidir.

* Yan tarafta paneller ve/veya duvarlar ve/veya asma
dolaplar varsa, drinin kurulumunu yapmak icin yeterli
bosluk oldugundan ve kumanda paneline her zaman kolay
erisilebileceginden emin olun.

« Uriin, gogu duvara/tavana uygun sabitleme diibelleriyle
donatiimigtir. Bununla birlikte, malzemelerin duvar/tavan
tipine goére uygunlugundan emin olmak igin bir ehil
teknisyene danismak gerekir. Duvar/tavan davlumbazin
agirhigini tasimaya yetecek kadar saglam olmalidir.

m CALISTIRMA
B KONTROL PANELI

=

L2 L1

W BASLAMADAN ONCE BILINMESI
GEREKENLER
Bu Urlin, Urlinle birlikte gelebilen veya istede bagl olarak

ayrica temin edilebilen Elica uzaktan kumandasiyla
calismaya hazirdir.

Davlumbazi uzaktan kumandayla kontrol edebilmek igin
6nce eslestirme proseduriiniin uygulanmasi gerekir.
DIKKAT!

Baslamak igin davlumbazin elektrik sebekesiyle olan
baglantisini kesip, yeniden baglayin ve gug verildikten
sonraki ilk bir dakika icinde eslestirme prosedirini
uygulayin.

Uzaktan kumandayla birlikte gelen talimatlari okuyun; bu
talimatlarda nasil eslestirilecegi ve dogru kullanilacagryla
ilgili tim bilgiler verilmektedir.

Il KUMANDALARIN KULLANILMASI

Not: Hiz 4 (ve varsa Hiz 5) segilirse, bu hizlar sinirli bir
stire devreye girerler, bu silire dolduktan sonra otomatik
olarak Hiz 2 etkinlestirilir.

Uzaktan kumanda (varsa) eslestirme
Uzaktan kumanda eslestirmesinin
davlumbazda géruntlenir:

Her iki LED lamba yanip séner.

Not: Uzaktan kumandayi kullanarak o sirada etkin olan
emis hizina (giicline) gore gecikmeli kapanma ozelligini
programlayabilirsiniz:

1. Hiz (dustik dlizey emis): 20 dakika

2. Hiz (orta diizey emis): 15 dakika

3. Hiz (yiiksek diizey emis): 10 dakika

Filtrelerin doygunluk gdstergeleri

Davlumbaz (zerinde bulunan led lambalar dizenli
araliklarla filtrelerde bakim yapilmasi gerektigini bildirirler.
Not: Filtrelerin  doygunluga ulastigina dair  bildirim
davlumbaz agildiginda birkag saniye gérundr; doygunluk
gostergelerini sifilama islemi bu stre zarfinda yapilmalidir.

Yanip sonen Yesil led lamba: Yag filtresine bakim yapin.

Yanip sonen Kirmizi led lamba: Karbon filtreye bakim
yapin  (yalnizca ‘"Filtrelemeli  Versiyonda" calisan

gerceklestigi
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davlumbazlarda).
Not: Uzaktan kumandadan "FILTRELERi SIFIRLAMA"
islemini yapin.

Filtre doygunluk gostergesinin etkinlestiriimesi/devre
disi birakilmasi

Bu  prosedir, Uzaktan Kumanda  kilavuzunda
aciklanmaktadir.

Not: Daviumbaz kapaliyken yapin. Karbon filtre doygunluk
gostergesi normalde devre digidir.

Herhangi bir anda yaklasik 10 sn. sire iginde herhangi
baska bir komut verilmezse, daviumbaz 6nceki duruma
donmek tizere bu fonksiyondan kendiliginden gikar.

m BAKIM UYARILARI

¢+ Temizlik: Temizlik islemi igin yalnizca nétr sivi
deterjanlarla nemlendirilmis bir bez kullanin. Temizlik icin
takimlari veya aletleri kullanmayin.

* Asindiricilari iceren Urtinleri kullanmaktan kaginin. ALKOL
KULLANMAYIN!

x Uriinin bakimini yapmak igin, kurulumun sonunda
bu isaretin yer aldigi gérsellere bakin.

.XA Yag Giderici Filtre: Yag giderici metal filtre
asindirici olmayan deterjanlar kullanilarak ayda bir kez elde
veya kisa sireli programda ve distik sicaklikta bulasik
makinesinde temizlenmelidir. Yag filtresini sokmek igin
yayli ayirma kolunu gekin.

* Yag giderici filtre pisirme isleminden cikan yag
pargaciklarini tutar. Bulasik makinesinde yikama yaparken
yag giderici metal filtrede renk degisikligi gorlebilir ancak
filtreleme 6zelliklerinde kesinlikle degisiklik olmaz.

. XC Cepecevre aspirator paneli: Cepegevre aspirator
paneli daima kapali birakimali ve yalnizca bakim (6r.
temizlik veya filtre degisimi) sirasinda agiimalidir.

Aydinlatma

eAydinlatma Sistemi : Aydinlatma sistemi kullanici
tarafindan degistirilemez, ariza olmasi halinde teknik
servisle baglanti kurun.
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